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SAFETY CONDITIONS. IMPORTANT INSTRUCTIONS ON SAFETY OF USE
PLEASE READ CAREFULLY AND KEEP FOR FUTURE REFERENCE

1. Before using the device, read the operating manual and follow the instructions
contained in it. The manufacturer is not liable for damages caused by using the device
contrary to its intended purpose or improper operation.
2. The device is for home use only. Do not use for other purposes that are not for its
intended purpose.
3. The device should only be connected to an AC outlet with a grounded 220 240V ~
50Hz. To increase operational safety, multiple electrical devices should not be
connected to one current circuit at the same time.
4. Use extreme caution when using the device when children are nearby. Do not allow
children to play with the device, do not allow children or people unfamiliar with the
device to use it.
5. WARNING: This equipment may be used by children over 8 years of age and people
with limited physical, sensory or mental ability, or people who have no experience or
knowledge of the equipment, if this is done under the supervision of a person
responsible for their safety or have been granted them information on the safe use of
the device and are aware of the dangers of using it. Children should not play with the
equipment. Cleaning and maintenance of the device should not be performed by
children, unless they are over 8 years old and these activities are carried out under
supervision.
6. Always disconnect the power plug by holding the socket with your hand after use. DO
NOT pull on the power cord.
7. Do not immerse the cable, plug and the whole device in water or any other liquid. Do
not expose the device to atmospheric conditions (rain, sun, etc.) or use in conditions of
high humidity (bathrooms, damp mobile homes).
8. Periodically check the condition of the power cord. If the power cord is damaged, it
should be replaced by a specialist repair shop to avoid danger.
9. Do not use the appliance with a damaged power cord or if it has been dropped or
damaged in any other way or if it is not working properly. Do not repair the device
yourself, as there is a risk of electric shock. Take the damaged device to an appropriate
service center for checking or repair. All repairs may only be carried out by authorized
service points. Incorrectly performed repairs can cause serious danger for the user.
10. Place the device on a cool, stable surface, away from hot kitchen appliances such
as: electric stove, gas burner, etc.
11. Make sure that nothing is blocking the air inlet and outlet of the device
12. Use the device only on a level surface to prevent the condensation from spilling out
13. To provide additional protection, it is advisable to install a residual current device
(RCD) in the electric circuit with a rated residual current not exceeding 30mA. Ask an



electrician for this.

14. Clean the air filter regularly. The frequency of cleaning depends on the cleanliness of
the air.

15. After turning off the machine, wait at least 5 minutes before turning it back on.

16. Do not use the device in sunny places. When the device overheats, the overheat
protection will switch on the device.

17. To ensure effective cooling, a distance of at least 60 cm should be kept between the
side walls of the device and the wall or furniture or curtains.

18. Due to the limited performance of the device, if the difference between the target
temperature and the ambient temperature is too great, the target temperature may not
be reached.

19. To reduce the risk of fire, electric shock or injury when using the air conditioner,
observe the following basic precautions:

a) Connect to a grounded outlet with 3 pins.

b) Do not remove the grounding prong.

c) Do not use the adapter.

d) Do not use an extension cord.

e) Disconnect the air conditioner before servicing.

f) Use two or more people to move and install the air conditioner.

20. Do not use agents accelerating the defrosting or cleaning process other than those
recommended by the manufacturer.

21. The device should be stored in a room without constantly operating sources of
ignition, for example: open fire, gas appliances or electric heaters.

BEFORE FIRST USE - (picture E)

Connect the connectors to the air exhaust duct as follows:

1. Extend the air exhaust duct (9) by drawing out the two ends of the duct.
2. Screw the air exhaust duct (9) into the connector of air exhaust duct (10).
3. Connect the connector of air exhaust duct (10) to the device.

REMARKS:

1.Keep the unit at least 1 meter away from TV or radios to avoid electromagnetic interference.

2.Do not expose the unit under direct sun light to avoid surface color fading.

3.Do not tilt the unit for more than 35°or upside-down while transporting. If the device has been turned over during transport, put it
down correctly and wait 2-4 hours before starting it.

4 Place the unit on a flat surface with less than 5°inclination.

5.The unit operates more efficiently in certain room locations, select the best location:

- Beside a window, a door or a French window.

- Keep the required distance from the return air outlet to the wall or other obstacles at least 60 cm.

- Extend the air hose to ensure that other end of the air hose has clearance between the window door, or French window, or wall
hole.

- Air outlet or intake cannot be blocked by protective grid or any obstacle.
5



To extend the life of the unit, drain the condensed water from drain hole (8) before putting the unit into storage at the end of the
season.

DEVICE DESCRIPTION (pictures A and B)

1. Control panel 2. Cold air outlet 3. Signal receptor
4. Remote controller 5. Transport handle 6. Exhaust duct
7. Evaporator inlet 8. Drain plug 9. Air exhaust duct

10. Connector of air exhaust duct ~ 11. Window exhaust adapter

CONTROL PANEL (picture C)

A. Power button B. Fan speed button

C. Mode button D. Timer / Temperature up button
E. Timer / Temperature down button F. Fan low speed indicator

G. Fan high speed indicator K. Cool mode indicator

L. Dehumidify mode indicator M. Fan mode indicator

N. Timer button R. WF - full water indicator

S. Set temperature / Timer display W. Timer indicator

REMOTE CONTROLLER - picture D

The remote controller transmits signals to signal receiver (3).

Button "A" - the appliance will be started when it is energized or will be stopped when it is in operation, if you press this button.
Button "C" - press it to select operation mode: "K", "L" or "M". Suitable indicator will be lighted up.

Button "B" - press it to select fan speed in sequence. Suitable indicator will be lighted up.

Button "D"/"E" - press to set up desired temperature in room or the timer. The display “S” present desired temperature, not present
temperature in room.

Button "N" - press to set the time of automatic off and automatic on.

OPERATION OF THE CONTROL PANEL
COOL/ DEHUM/ FAN

1. Turn on the device.

a) Connect the device and then the device beeps once.
b) Press the "A" button, then the device will turn on.

c) LED display indicates the set temperature.

2.Choose the operating mode
Press the "C" button to select the desired mode of operation by sequence:
Cooling mode "K" -> Drying mode "L" -> Fan mode "M.”

3. Adjust temperature

The temperature can be set within a range 16°-31°C. Press “D” or “E” button to increase or decrease the temperature by 1°C by
pressing once. The device LED panel shows the target temperature for 5 seconds and then displays the set temperature, not present
temperature in room.



After setting temperature under Cooling mode “K”, if you select again cooling mode “K” or Fan mode “M”, then LED display indicates
the default target temperature 25°C.

4. Adjust fan speed

Press the button "B" to select a desired fan speed shows by sequence:

Low speed "F" -> High speed G

5. Power

When you press the "A" button again, the device will sound "di" and stop working.

6. Press this button "N" to set a timer.

Modes working principles:

Dehumidify "L" mode:

1. The fan will run at low speed, and the speed can't be adjusted.

The adjustment of temperature is no effective. The device automatically adjusts the set temperature to 2°C below the room
temperature when entering the dehumidification mode.

2.When room temperature < 16°C, cannot dehumidify, the fan will run at low speed.

WARNING:

When operating the device in conditions of varying humidity, the drain plug (8) should be constantly open and ensure constant water
drainage. To comfortable water draining use the pipe included in kit.

COOL "K" mode:

1. When the room temperature is higher than set temperature on control panel, the compressor starts to run. The device cools the
room.

2. When the room temperature is lower than set temperature on control panel, the compressor stop and the fan operates at original
set speed.

Fan "M." mode.
1. The fan runs at set speed, and the compressor does not run.
2. The adjustment of temperature is no effective.

Timer operation "N":

1. Press “N” button to set Automatic Off time while the unit is running.

2. Press “N” button to set Automatic On time while the unit is ready.

3. The time can be adjusted within a range of 1 hour to 24 hours by pressing the button "D" (+) or "E" (-).

Notice:

The main control board has memory function, when the device is ready to run but in stop status, the main control board can
memorize the initialization of working mode. When you turn on the unit, it will work as the same enactment of working-mode as last
time, no need to reset the working mode again.

REMOTE CONTROLLER
1. Slide the back cover to open and take off the isolating film on the batteries.



2. Insert the batteries into the compartment with the correct side. The poles of the batteries must match the signs "+" and "-" on the
remote control.

3. For long time no use, take out the batteries.

4. To prevent environmental pollution, take out the used batteries and dispose safety and appropriately.

To operate the device, aim the remote controller (4) at the signal receptor (3). The remote controller (4) will operate the device at

distance 5 meters when pointing at signal receptor (3) of the device.

PROTECTIVE DEVICES

The protective device may trip and stop the appliance in the cases listed below:

1. at cooling mode: indoor air temperature is over 43°C

2. at cooling mode: room temperature is below 16°C

3. at dehumidifying mode: room temperature is below 16°C

If the device runs in cooling “K” or dehumidify “L” mode with door or window opened for a long time when relative humidity is above
80%, dew may drip down from the outlet.

The protective device will work in the following cases:

1. Restarting the device immediately after stopping work or changing the selected mode while working, you must wait 3 minutes.

2. If the plug has been removed, after restarting the device will return to the original mode, TIMER ON and TIMER OFF - must be set
again.

REMARK: there is condensing water recycling hidden within this device. The condensing water is partly kept recycling between the
condenser and build in water plate. When the water level rises to the upper level, it is raised by the float switch, then (W.F.) the full
water level indicator "R" lights up to remind you to drain the water. Please cut off the power supply, move the appliance to a suitable
place, remove the drain plug, drain water completely. After the drain, re-install the drain plug (8), or the appliance may leak and
make your room wet. If it is not drained 5 minutes after the W.F. indication on, the display will show E4.

If the appliance is placed in a position admitting drain water, you also can connect the drain pipe to the drain port to drain the water.
Drain pipe is added to kit, with inner diameter 9mm, outer diameter 12mm, material: PVC.

Troubleshooting

1) Trouble: Do not work.

Analysis:

a) maybe the protector trip or fuse is blown, please wait for 3 minutes and start again, protector device may be preventing device
from working.

c) maybe batteries in the remote controller are exhausted.

d) maybe the plug is not properly plugged in.

2) Trouble: works for a short time only

Analysis:

a) if the set temperature is close to room temperature, you can lower the set temperature.
b) maybe air outlet is blocked by obstacle. Take the obstacle away.

3) Trouble: Works but not cools

Analysis:

a) maybe door or window are open.



b) maybe in close distance there is another appliance heat-working like heater or lamp, etc.
c) the air filter is dirty, please clean it.

d) air outlet or intake is blocked.

f) set temperature is too high.

4) Trouble: Water leak during moving.

Analysis:

a) drain the condensate before moving.

b) to avoid water leakage, please locate the device on flat ground.

5) Trouble: Do not work and water full indicator “W.F” light on

Analysis:

a) pull out rubber plug to drain water.

b) if it is often in this state, please contact qualified service technical.

Troubleshooting

6) Trouble: Device fails to start up.

Analysis:

a) maybe not plugged. So, plug in it.

b) maybe plug or socket damages. Replace by service provider.

c) maybe fuse broken. Replace the fuse by service provider (specification: 3,15A/250VAC).
7) Trouble: Device automatically stops.

Analysis:

a) timing shut down or set temperature reached. Restart it or wait for auto-switch.

8) Trouble: no cold air under COOL "K" mode.

Analysis:

a) room temperature is lower than set temperature. It is a normal phenomenon, the machine will auto-switch while the room
temperature is higher than the set temperature.

b) Device enters into anti-frost protection. The device will auto switch after anti-frost protection is over.
9) Trouble: LED display indicates failure code “E0”

Analysis:

a) room temperature sensor fails or damages. Replace the room temperature sensor by service provider.
10) Trouble: LED display indicates failure code "E4"

Analysis:

a) water-full warning. Drain out the water.

CLEANING AND MAINTENANCE

Device maintenance

1. Turn off the device first before disconnecting from power supply.

2. Wipe with a soft and dry cloth. Use lukewarm water below 40°C to clean if the appliance is very dirty.
3. Never use volatile substance such as gasoline or polishing powder to clean the device.

Air filter maintenance

Itis necessary to clean the air filter every 2 weeks if the device operates in an extremely dusty environment. Clean as follows:
1. Stop the device first, push up the air filter (Picture F).

2. Clean and reinstall the air filter.



3. If the dirt is conspicuous, wash it with a solution of detergent in lukewarm water. After cleaning dry it in a shaded and cool place,
then reinstall it.

Maintenance after seasonal using

1. If the device will not use for longer time, be sure to pull out the rubber plug of drain hole (8) in order to drain the water.

2. Keep the appliance running with fan mode only for a half day during a sunny day to dry the appliance inside and prevent from
going moldy.

3. Stop the device and pull out the power cord plug, then take out the batteries of remote controller and store device properly.

4. Clean the air filter and reinstall it.

5. Remove the air hoses and store them properly, and cover the hole tightly.

TECHNICAL DATA:

Cooling capacity at BTU: 9000 BTU / hour

Cooling capacity in watts: 2600 W

Energy consumption (cooling) W: 950 W

Volume: <= 64 dB

Air flow: 270m3/h

Energy class: A II
Timer: 24 hours

R290 coolant weight: max. 160 grams

Voltage 220-240V ~50Hz

Caution, risk of fire.

Do NOT pierce or burn.

Be aware that the refrigerant may not contain an odour.
The maximum refrigerant charge amount: 160g.

bins. Used appliance should be delivered to the dedicated collecting points due to hazarsous components, which may

E To protect your environment: please separate carton boxes and plastic bags and dispose them in corresponding waste
effect the environment. Do not dispose this appliance in the common waste bin.

DEUTSCH

ALLGEMEINE SICHERHEITSVORSCHRIFTEN .
WICHTIGE SICHERHEITSHINWEISE SORGFALTIG DURCHLESEN UND FUR DIE

ZUKUNFT AUFBEWAHREN

1. Lesen Sie vor dem Gebrauch des Geréts die Bedienungsanleitung und befolgen Sie
die darin enthaltenen Anweisungen. Der Hersteller haftet nicht fir Schaden, die durch
nicht bestimmungsgemafen Gebrauch oder unsachgeméalen Betrieb des Gerates
verursacht werden.

2. Das Gerat ist nur fur den Heimgebrauch bestimmt. Verwenden Sie es nicht flr andere
Zwecke, die nicht flir den vorgesehenen Zweck bestimmt sind.

3. Das Gerat darf nur an eine Netzsteckdose mit 220-240 V ~ 50 Hz angeschlossen
werden. Um die Betriebssicherheit zu erhdhen, sollten nicht mehrere elektrische Gerate
gleichzeitig an einen Stromkreis angeschlossen werden.
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4. Seien Sie aulerst vorsichtig, wenn Sie das Gerat in der Nahe von Kindern
verwenden. Erlauben Sie Kindern nicht, mit dem Gerat zu spielen. Erlauben Sie
Kindern oder Personen, die mit dem Gerat nicht vertraut sind, nicht, es zu benutzen.
5. WARNUNG: Dieses Gerat darf von Kindern tiber 8 Jahren und Personen mit
eingeschrankten korperlichen, sensorischen oder geistigen Fahigkeiten oder Personen
ohne Erfahrung oder Kenntnis des Gerats verwendet werden, wenn dies unter Aufsicht
einer verantwortlichen Person erfolgt zu ihrer Sicherheit oder ihnen wurden
Informationen Uber den sicheren Gebrauch des Gerats erteilt, und sie sind sich der
Gefahren bei der Verwendung des Gerats bewusst. Kinder sollten nicht mit dem Gerat
spielen. Die Reinigung und Wartung des Gerats darf nur von Kindern durchgeflhrt
werden, die alter als 8 Jahre sind und diese Tatigkeiten unter Aufsicht ausfiihren.

6. Ziehen Sie nach dem Gebrauch immer den Netzstecker, indem Sie die Steckdose
mit der Hand festhalten. NICHT am Netzkabel ziehen.

7. Tauchen Sie das Kabel, den Stecker und das gesamte Gerat nicht in Wasser oder
andere Flussigkeiten. Setzen Sie das Gerat keinen atmospharischen Bedingungen aus
(Regen, Sonne usw.) und verwenden Sie es nicht bei hoher Luftfeuchtigkeit
(Badezimmer, feuchte Mobilheime).

8. Uberprlfen Sie regelmaRig den Zustand des Netzkabels. Wenn das Netzkabel
beschadigt ist, sollte es von einer Fachwerkstatt ausgetauscht werden, um Gefahren zu
vermeiden.

9. Verwenden Sie das Gerat nicht mit einem beschadigten Netzkabel oder wenn es
fallen gelassen oder auf andere Weise beschadigt wurde oder wenn es nicht richtig
funktioniert. Reparieren Sie das Gerat nicht selbst, da die Gefahr eines Stromschlags
besteht. Bringen Sie das beschadigte Gerat zur Uberpriifung oder Reparatur zu einem
geeigneten Servicecenter. Alle Reparaturen dirfen nur von autorisierten Servicestellen
durchgefihrt werden. Durch unsachgemalie Reparaturen konnen ernsthafte Gefahren
fir den Benutzer entstehen.

10. Stellen Sie das Geréat auf eine kihle, stabile Oberflache, entfernt von heillen
Kiichengeraten wie Elektroherd, Gasbrenner usw..

11. Stellen Sie sicher, dass nichts den Lufteinlass und -auslass des Geréts blockiert
12. Verwenden Sie das Gerat nur auf einer ebenen Flache, damit kein Kondenswasser
austreten kann

13. Um einen zusatzlichen Schutz zu gewahrleisten, wird empfohlen, im Stromkreis
einen Fehlerstromschutzschalter (RCD) mit einem Bemessungsfehlerstrom von nicht
mehr als 30 mA zu installieren. Bitten Sie einen Elektriker darum.

14. Reinigen Sie den Luftfilter regelmaRig. Die Haufigkeit der Reinigung hangt von der
Luftreinheit ab.

15. Warten Sie nach dem Ausschalten des Gerats mindestens 5 Minuten, bevor Sie es
wieder einschalten.

16. Verwenden Sie das Gerat nicht an sonnigen Orten. Wenn das Gerét Gberhitzt,
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schaltet der Uberhitzungsschutz das Gerét ein.

17. Um eine effektive Kiihlung zu gewahrleisten, sollte ein Abstand von mindestens 60 cm
zwischen den Seitenwanden des Gerats und der Wand oder den Mdbeln oder Vorhangen
eingehalten werden.

18. Aufgrund der eingeschrankten Leistung des Geréats wird die Zieltemperatur
moglicherweise nicht erreicht, wenn der Unterschied zwischen der Zieltemperatur und der
Umgebungstemperatur zu grof ist.

19. Beachten Sie die folgenden grundlegenden VorsichtsmaBnahmen, um die Gefahr von
Branden, Stromschlagen oder Verletzungen bei der Verwendung der Klimaanlage zu
verringern:

a) An eine geerdete Steckdose mit 3 Stiften anschlielen.

b) Entfernen Sie nicht den Erdungsstift.

c) Verwenden Sie den Adapter nicht.

d) Verwenden Sie kein Verlangerungskabel.

e) Trennen Sie die Klimaanlage vor Wartungsarbeiten vom Stromnetz.

f) Verwenden Sie zwei oder mehr Personen, um die Klimaanlage zu bewegen und zu
installieren.

20. Verwenden Sie keine anderen Mittel, die den Auftau- oder Reinigungsprozess
beschleunigen, als die vom Hersteller empfohlenen.

21. Das Gerét sollte in einem Raum ohne standig in Betrieb befindliche Zindquellen
gelagert werden, zum Beispiel: offenes Feuer, Gasgerate oder elektrische Heizungen.
VOR DER ERSTEN VERWENDUNG - (Bild E)

Verbinden Sie die Anschliisse wie folgt mit dem Abluftkanal:

1. Verlangern Sie den Abluftkanal (9), indem Sie die beiden Enden des Kanals herausziehen.

2. Schrauben Sie den Abluftkanal (9) in den Anschluss des Abluftkanals (10).
3. Verbinden Sie den Anschluss des Abluftkanals (10) mit dem Gerat.

BEMERKUNGEN:

1.Halten Sie das Geréat mindestens 1 Meter von Fernsehgeraten oder Radios entfernt, um elektromagnetische Stérungen zu
vermeiden.

2.Setzen Sie das Gerét nicht direktem Sonnenlicht aus, um ein Verblassen der Oberflachenfarbe zu vermeiden.

3.Neigen Sie das Gerat wahrend des Transports nicht um mehr als 35° oder auf den Kopf. Wenn das Gerat wéhrend des Transports
umgedreht wurde, legen Sie es richtig ab und warten Sie 2-4 Stunden, bevor Sie es in Betrieb nehmen.

4 Stellen Sie das Gerat auf eine ebene Flache mit weniger als 5° Neigung.

5.Das Gerat arbeitet an bestimmten Raumstandorten effizienter, wahlen Sie den besten Standort aus:

- Neben einem Fenster, einer Ttir oder einer Fenstertr.

- Halten Sie den erforderlichen Abstand vom Abluftauslass zur Wand oder anderen Hindernissen von mindestens 60 cm ein.

- Verlangern Sie den Luftschlauch, um sicherzustellen, dass das andere Ende des Luftschlauchs Freiraum zwischen der Fenstertur,
der Fenstertlir oder dem Wandloch hat.

- Luftaus- oder -einlass kann nicht durch Schutzgitter oder Hindernisse blockiert werden.

Um die Lebensdauer des Gerats zu verlangern, lassen Sie das Kondenswasser aus der Ablassoffnung (8) ab, bevor Sie das Gerat am
Ende der Saison einlager.

GERATEBESCHREIBUNG (Bilder A und B)

1. Bedienfeld 2. Kaltluftauslass

3. Signalempfanger 4. Fernbedienung

5. Transportgriff 6. Abluftkanal

7. Verdampfereinlass 8. Ablassschraube

9. Abluftkanal 10. Anschlussstutzen Abluftkanal

11. Fensterabluftadapter
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BEDIENFELD (Bild C)

A. Netzschalter B. Liiftergeschwindigkeitstaste

C. Modustaste D. Timer / Temperaturerhéhungstaste

E. Taste Timer / Temperatur verringern F. Anzeige fir niedrige Liftergeschwindigkeit
G. Anzeige firr hohe Liiftergeschwindigkeit K. Anzeige fir Kiihimodus

L. Entfeuchtungsmodusanzeige M. Liftermodusanzeige

N. Timer-Taste R. WF — Wasserstandsanzeige

S. Solltemperatur / Timer-Anzeige W. Timer-Anzeige

FERNBEDIENUNG - Bild D

Die Fernbedienung sendet Signale an den Signalempfanger (3).

Taste "A" - das Geréat wird gestartet, wenn es mit Strom versorgt wird, oder wird gestoppt, wenn es in Betrieb ist, wenn Sie diese
Taste driicken.

Taste "C" - Driicken Sie diese, um den Betriebsmodus auszuwahlen: "K", "L" oder "M". Die entsprechende Anzeige leuchtet auf.
Taste "B" - Driicken Sie diese, um die Liiftergeschwindigkeit nacheinander auszuwahlen. Die entsprechende Anzeige leuchtet auf.
Taste "D" / "E" - driicken, um die gewlinschte Raumtemperatur oder den Timer einzustellen. Das Display ,S* zeigt die gew(inschte
Temperatur an, nicht die aktuelle Raumtemperatur.

Taste "N" - Driicken Sie diese Taste, um die Zeit fir das automatische Aus- und Einschalten einzustellen.

BEDIENUNG DES BEDIENFELDES
KUHL / TROCKEN / LUFTER

1. Schalten Sie das Gerét ein.

a) Verbinden Sie das Gerat und das Gerét piept einmal.

b) Driicken Sie die Taste "A", dann schaltet sich das Gerét ein.
c) LED-Anzeige zeigt die eingestellte Temperatur an.

2.Wahlen Sie den Betriebsmodus
Driicken Sie die Taste "C", um die gewlinschte Betriebsart nacheinander auszuwahlen:
Kiihimodus ,K* -> Trocknungsmodus ,L“ -> Liftermodus ,M.”

3. Temperatur anpassen

Die Temperatur kann in einem Bereich von 16°-31°C eingestellt werden. Driicken Sie die Taste ,D* oder ,E*, um die Temperatur
durch einmaliges Driicken um 1 °C zu erhdhen oder zu verringern. Das LED-Panel des Gerats zeigt 5 Sekunden lang die
Zieltemperatur an und zeigt dann die eingestellte Temperatur an, nicht die aktuelle Temperatur im Raum.

Nachdem Sie die Temperatur unter Kiihimodus ,K* eingestellt haben, wenn Sie erneut Kiihimodus ,K* oder Liiftermodus ,M*
auswahlen, zeigt das LED-Display die voreingestellte Solltemperatur von 25°C an.

4. Liiftergeschwindigkeit anpassen
Driicken Sie die Taste "B", um die gewlinschte Liiftergeschwindigkeit nach Reihenfolge auszuwéhlen:
Niedrige Geschwindigkeit "F" -> Hohe Geschwindigkeit G

5. Leistung
Wenn Sie die Taste "A" erneut driicken, ertdnt das Gerat "di" und hért auf zu arbeiten.

6. Driicken Sie diese Taste "N", um einen Timer einzustellen.
Funktionsprinzipien der Modi:

Entfeuchtung "L"-Modus:

1. Der Liifter lauft mit niedriger Geschwindigkeit und die Geschwindigkeit kann nicht eingestellt werden.

Die Temperatureinstellung ist nicht wirksam. Das Gerat passt die eingestellte Temperatur beim Eintritt in den Entfeuchtungsmodus
automatisch auf 2°C unter der Raumtemperatur an.

2.Wenn die Raumtemperatur 16°C ist, kann der Ventilator nicht entfeuchtet werden, der Ventilator [auft mit niedriger
Geschwindigkeit.

WARNUNG:

Beim Betrieb des Geréates bei wechselnder Luftfeuchtigkeit sollte die Ablassschraube (8) standig gedffnet sein und einen standigen
Wasserablauf gewahrleisten. Verwenden Sie zum bequemen Ablassen des Wassers das im Kit enthaltene Rohr.
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KUHLER "K"-Modus:

1. Wenn die Raumtemperatur hoher als die am Bedienfeld eingestellte Temperatur ist, beginnt der Kompressor zu laufen. Das
Gerat kiihlt den Raum.

2. Wenn die Raumtemperatur niedriger als die am Bedienfeld eingestellte Temperatur ist, stoppt der Kompressor und der Ventilator
[auft mit der urspriinglich eingestellten Geschwindigkeit.

Lifter "M"-Modus.
1. Der Ventilator lauft mit der eingestellten Geschwindigkeit und der Kompressor lauft nicht.
2. Die Temperatureinstellung ist nicht wirksam.

Timerbetrieb "N":

1. Driicken Sie die Taste ,N“, um die automatische Ausschaltzeit einzustellen, wahrend das Gerat in Betrieb ist.

2. Driicken Sie die Taste ,N“, um die automatische Einschaltzeit einzustellen, wahrend das Gerét bereit ist.

3. Durch Driicken der Taste ,D* (+) oder ,E* (-) kann die Uhrzeit im Bereich von 1 Stunde bis 24 Stunden eingestellt werden.

Notiz:

Die Hauptsteuerplatine verfligt Uber eine Speicherfunktion. Wenn das Gerat betriebsbereit ist, sich jedoch im Stoppzustand
befindet, kann die Hauptsteuerplatine die Initialisierung des Arbeitsmodus speichern. Wenn Sie das Gerat einschalten, funktioniert
es wie beim letzten Mal, der Arbeitsmodus muss nicht erneut zurlickgesetzt werden.

FERNBEDIENUNG )

1. Schieben Sie die riickseitige Abdeckung zum Offnen und entfernen Sie die Isolierfolie von den Batterien.

2. Legen Sie die Batterien mit der richtigen Seite in das Fach ein. Die Pole der Batterien missen mit den Zeichen "+" und "-" auf der
Fernbedienung ibereinstimmen.

3. Nehmen Sie die Batterien bei Iangerem Nichtgebrauch heraus.

4. Um Umweltverschmutzung zu vermeiden, nehmen Sie die verbrauchten Batterien heraus und entsorgen Sie diese sicher und
sachgerecht.

Um das Gerét zu bedienen, richten Sie die Fernbedienung (4) auf den Signalempfanger (3). Die Fernbedienung (4) bedient das
Gerat in einer Entfernung von 5 Metern, wenn sie auf den Signalempfénger (3) des Geréts gerichtet ist.

SCHUTZEINRICHTUNGEN

In den folgenden Fallen kann die Schutzeinrichtung auslésen und das Geréat stoppen:

1. im Kiihimodus: Innenlufttemperatur ist Giber 43°C

2. im Kiihimodus: Raumtemperatur liegt unter 16°C

3. im Entfeuchtungsmodus: Raumtemperatur liegt unter 16°C

L&uft das Gerat bei einer relativen Luftfeuchtigkeit Giber 80 % langere Zeit im Kiihlen ,K* oder Entfeuchten ,L* bei gedffneter Ttir
oder Fenster, kann Tau aus dem Auslass tropfen.

Die Schutzvorrichtung funktioniert in folgenden Fallen:

1. Wenn Sie das Gerat sofort nach Beendigung der Arbeit neu starten oder den ausgewahlten Modus wéhrend der Arbeit &ndern,
miissen Sie 3 Minuten warten.

2. Wenn der Stecker abgezogen wurde, kehrt das Gerat nach dem Neustart in den urspriinglichen Modus zuriick, TIMER ON und
TIMER OFF - missen neu eingestellt werden.

ANMERKUNG: In diesem Gerat ist Kondenswasser-Recycling versteckt. Das Kondenswasser wird teilweise zwischen dem
Kondensator und der eingebauten Wasserplatte recycelt. Steigt der Wasserstand auf das obere Niveau, wird dieser durch den
Schwimmerschalter angehoben, dann (W.F.) leuchtet die Vollwasserstandsanzeige "R", um Sie daran zu erinnern, das Wasser
abzulassen. Bitte unterbrechen Sie die Stromversorgung, stellen Sie das Gerat an einen geeigneten Ort, entfernen Sie den
Ablassstopfen, lassen Sie das Wasser vollstandig ab. Bringen Sie nach dem Ablassen den Ablassstopfen (8) wieder an. Andernfalls
kann das Geréat auslaufen und Ihren Raum nass machen. Wenn es 5 Minuten nach dem W.F. Anzeige eingeschaltet ist, zeigt das
Display E4 an.

Wenn das Gerét in einer Position aufgestellt ist, in der Abflusswasser eingelassen wird, kdnnen Sie zum Ablassen des Wassers
auch das Abflussrohr an den Abflussanschluss anschlieBen. Abflussrohr wird dem Bausatz hinzugefiigt, mit Innendurchmesser 9
mm, AuRendurchmesser 12 mm, Material: PVC.

Fehlerbehebung

1) Problem: Nicht arbeiten.

Analyse:

a) Moglicherweise ist der Schutzschalter durchgebrannt oder die Sicherung ist durchgebrannt. Bitte warten Sie 3 Minuten und
starten Sie ereut, der Schutzgerat kann die Funktion des Gerats verhindemn.
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c) Mdglicherweise sind die Batterien der Fernbedienung erschopft.

d) Vielleicht ist der Stecker nicht richtig eingesteckt.

2) Problem: funktioniert nur fiir kurze Zeit

Analyse:

a) Wenn die eingestellte Temperatur nahe der Raumtemperatur liegt, kdnnen Sie die eingestellte Temperatur senken.
b) Mdglicherweise ist der Luftauslass durch ein Hindernis blockiert. Nimm das Hindernis weg.

3) Problem: Funktioniert, kiihlt aber nicht

Analyse:

a) Vielleicht sind Tir oder Fenster offen.

b) Vielleicht befindet sich in unmittelbarer Nahe ein anderes Gerét, das heizt, wie eine Heizung oder eine Lampe usw.
c) Der Luftfilter ist verschmutzt, bitte reinigen Sig ihn.

d) Luftauslass oder Lufteinlass ist blockiert.

f) die eingestellte Temperatur ist zu hoch.

4) Problem: Wasserleck wahrend des Umzugs.

Analyse:

a) Lassen Sie das Kondensat ab, bevor Si¢ umziehen.

b) Um Wasserlecks zu vermeiden, stellen Sie das Gerét bitte auf eine ebene Flache.

5) Problem: Nicht arbeiten und Wasser-Voll-Anzeige ,W.F* leuchtet

Analyse:

a) Ziehen Sie den Gummistopfen heraus, um das Wasser abzulassen.

b) Wenn es haufig in diesem Zustand ist, wenden Sie sich bitte an einen qualifizierten Kundendienst.
Fehlerbehebung

6) Fehler: Gerat startet nicht.

Analyse:

a) vielleicht nicht eingesteckt. Stecken Sie es also ein.

b) méglicherweise Stecker- oder Steckdosenschaden. Durch Dienstanbieter ersetzen.

c) Vielleicht ist die Sicherung defekt. Ersetzen Sie die Sicherung durch einen Serviceanbieter (Spezifikation: 3,15A/250VAC).
7) Problem: Gerét stoppt automatisch.

Analyse:

a) Timing abgeschaltet oder Solltemperatur erreicht. Starten Sie es neu oder warten Sie auf die automatische Umschaltung.
8) Storung: Keine Kaltluft im Modus COOL "K".

Analyse:

a) Die Raumtemperatur ist niedriger als die eingestellte Temperatur. Es ist ein normales Phanomen, das Gerat schaltet automatisch
um, wenn die Raumtemperatur hoher als die eingestellte Temperatur ist.

b) Gerat geht in Frostschutz. Das Gerét schaltet nach Ablauf des Frostschutzes automatisch um.

9) Stérung: LED-Anzeige zeigt Fehlercode ,E0” an

Analyse:

a) Raumtemperaturfiihler versagt oder beschadigt. Ersetzen Sie den Raumtemperaturfiihler durch den Serviceanbieter.
10) Stérung: LED-Anzeige zeigt Fehlercode "E4" an

Analyse:

a) Wasser-Voll-Warnung. Lassen Sie das Wasser ab.

REINIGUNG UND INSTANDHALTUNG

Gerétewartung

1. Schalten Sie das Gerét zuerst aus, bevor Sie es von der Stromversorgung trennen.

2. Mit einem weichen und trockenen Tuch abwischen. Verwenden Sie zur Reinigung lauwarmes Wasser unter 40°C, wenn das
Gerat stark verschmutzt ist.

3. Verwenden Sie niemals flichtige Substanzen wie Benzin oder Polierpulver, um das Gerét zu reinigen.

Wartung des Luftfilters

Der Luftfilter muss alle 2 Wochen gereinigt werden, wenn das Gerét in einer extrem staubigen Umgebung betrieben wird. Reinigen
Sie wie folgt:

1. Stoppen Sie zuerst das Gerét, driicken Sie den Luftfilter nach oben (Bild F).

2. Reinigen Sie den Luftfilter und setzen Sie ihn wieder ein.

3. Wenn der Schmutz auffallig ist, waschen Sie ihn mit einer Spilmittelldsung in lauwarmem Wasser. Trocknen Sie es nach der
Reinigung an einem schattigen und kiihlen Ort und installieren Sie es wieder.

Wartung nach saisonaler Nutzung

1. Wenn das Gerét langere Zeit nicht verwendet wird, ziehen Sie unbedingt den Gummistopfen der Ablasséffnung (8) heraus, um
das Wasser abzulassen.

2. Lassen Sie das Geréat an einem sonnigen Tag nur einen halben Tag im Ventilatormodus laufen, um das Gerat innen zu trocknen
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und Schimmelbildung zu vermeiden.

3. Stoppen Sie das Gerat und ziehen Sie den Netzstecker heraus, nehmen Sie dann die Batterien der Fernbedienung heraus und
bewahren Sie das Gerat ordnungsgeman auf.

4. Reinigen Sie den Luftfilter und setzen Sie ihn wieder ein.

5. Entfernen Sie die Luftschlauche, lagern Sie sie ordnungsgemaR und decken Sie das Loch fest ab.

TECHNISCHE DATEN:

Kiihlleistung bei BTU: 9000 BTU / Stunde
Kihlleistung in Watt: 2600 W
Energieverbrauch (Kihlung) W: 950 W
Lautstérke: <= 64 dB

Luftstrom: 270 m3 / h

Energieklasse: A

Timer: 24 Stunden

Kiihimittelgewicht R290: max. 160 Gramm
Spannung 220-240V ~50Hz

Vorsicht, Brandgefahr.

NICHT durchstechen oder verbrennen.

Beachten Sie, dass das Kaltemittel mdglicherweise keinen Geruch enthélt.
Die maximale Kaltemittelfillmenge: 160g.

Recycling zu einer offiziellen Sammelstelle bringen, da es gefahrliche Substanzen enthélt, die die Umwelt gefahrden konnen. Das
Gerat sollte in einer Form abgegeben werden, die eine weitere Nutzung unméglich macht. Wenn es Batterien enthalt, sollten diese

ﬁ Den Pappkarton im Altpapier entsorgen. Polyathylenbeutel (PE) in dem Behalter firr Kunststoff entsorgen. Das abgenutzte Gerét zum
mmmmm  rausgenommen und separat an einer Sammelstelle abgegeben werden. Das Gerét darf nicht in den Hausmiill rausgeworfen werden!!

FRANCAIS

CONDITIONS GENERALES DE SECURITE )
INSTRUCTIONS DE SECURITE IMPORTANTES A LIRE ATTENTIVEMENT ET A
CONSERVER POUR L'AVENIR

1. Avant d'utiliser I'appareil, lisez le mode d'emploi et suivez les instructions qu'il
contient. Le fabricant n'est pas responsable des dommages résultant de ['utilisation
contraire de l'appareil ou de son utilisation incorrecte.

2. L'appareil est réservé a un usage domestique. Ne pas utiliser a d'autres fins que
celles prévues.

3. L'appareil ne doit étre branché qu'a une prise secteur avec une tension de 220 240V
~ 50Hz mise a la terre. Pour augmenter la sécurité de fonctionnement, plusieurs
appareils électriques ne doivent pas étre connectés a un circuit de courant en méme
temps.

4. Soyez extrémement prudent lorsque vous utilisez I'appareil lorsque des enfants se
trouvent a proximité. Ne laissez pas les enfants jouer avec l'appareil, n'autorisez pas les
enfants ou des personnes inconnus a l'utiliser.

5. AVERTISSEMENT: Cet équipement peut étre utilisé par des enfants de plus de 8 ans
et des personnes ayant des capacités physiques, sensorielles ou mentales limitées, ou
des personnes qui n'ont aucune expérience ou connaissance de I'équipement, si cela
est fait sous la supervision d'une personne responsable. pour leur sécurité ou leur ont
été donnés des informations sur |'utilisation en toute sécurité de I'appareil et sont
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conscients des dangers de son utilisation. Les enfants ne doivent pas jouer avec
I'équipement. Le nettoyage et I'entretien de I'appareil ne doivent pas étre effectués par
des enfants, sauf s'ils ont plus de 8 ans et que ces activités sont effectuées sous
surveillance.
6. Débranchez toujours le cordon d'alimentation en tenant la prise avec votre main
aprés utilisation. NE tirez PAS sur le cordon d’alimentation.
7. N'immergez pas le cable, la fiche et I'appareil dans I'eau ou tout autre liquide.
N'exposez pas |'appareil a des conditions atmosphériques (pluie, soleil, etc.) et ne
I'utilisez pas dans des conditions d'humidité élevée (salles de bains, maisons mobiles
humides).
8. Vérifiez périodiquement I'état du cordon d'alimentation. Si le cordon d'alimentation est
endommagé, il doit étre remplacé par un atelier spécialisé afin d'éviter tout danger.
9. N'utilisez pas l'appareil avec un cordon d'alimentation endommage, s'il est tombé ou
s'il a été endommagé d'une autre maniere ou s'il ne fonctionne pas correctement. Ne
réparez pas l'appareil vous-méme, vous risqueriez de vous électrocuter. Apportez le
périphérique endommagé a un centre de service approprié pour vérification ou
réparation. Toutes les réparations ne peuvent étre effectuées que par des points de
service autorisés. Des réparations effectuées incorrectement peuvent entrainer un
grave danger pour |'utilisateur.
10. Placez I'appareil sur une surface fraiche et stable, loin des appareils de cuisine
chauds tels que: cuisiniére électrique, brileur a gaz, etc.
11. Assurez-vous que rien ne bloque l'entrée et la sortie d'air de I'appareil.
12. Utilisez I'appareil uniquement sur une surface plane afin d'empécher la
condensation de se répandre
13. Pour assurer une protection supplémentaire, il est conseillé d'installer un dispositif a
courant différentiel résiduel (RCD) dans le circuit électrique avec un courant résiduel
nominal ne dépassant pas 30 mA. Demandez a un électricien pour cela.
14. Nettoyez le filtre a air régulierement. La fréquence de nettoyage dépend de la
propreté de l'air.
15. Apres avoir éteint la machine, attendez au moins 5 minutes avant de la rallumer.
16. N'utilisez pas I'appareil dans des endroits ensoleillés. Lorsque I'appareil surchauffe,
la protection contre la surchauffe allumera I'appareil.
17. Pour assurer un refroidissement efficace, une distance minimale de 60 cm doit étre
respectée entre les parois latérales de |'appareil et le mur, le meuble ou les rideaux.
18. En raison des performances limitées de 'appareil, si la différence entre la
température cible et la température ambiante est trop grande, la température cible peut
ne pas étre atteinte.
19. Pour réduire les risques d'incendie, de choc électrique ou de blessure lors de
I'utilisation du climatiseur, observez les précautions de base suivantes:
a) Connectez-vous a une prise mise a la terre avec 3 broches.
b) Ne retirez pas la broche de mise a la terre.
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c) N'utilisez pas I'adaptateur.

d) N'utilisez pas de rallonge.

e) Débranchez le climatiseur avant de procéder a I'entretien.

f) Utilisez deux personnes ou plus pour déplacer et installer le climatiseur.

20. N'utilisez pas d'agents accélérant le processus de dégivrage ou de nettoyage autres
que ceux recommandés par le fabricant.

21. L'appareil doit étre rangé dans une piéce dépourvue de sources d'inflammation en
fonctionnement constant, par exemple: feu ouvert, appareils a gaz ou radiateurs
électriques.

AVANT LA PREMIERE UTILISATION — (photo E)

Raccordez les connecteurs au conduit d'évacuation d'air comme suit :

1. Prolongez le conduit d'évacuation d'air (9) en tirant les deux extrémités du conduit.

2. Visser le conduit d'évacuation d'air (9) dans le connecteur du conduit d'évacuation d'air (10).
3. Connectez le connecteur du conduit d'évacuation d'air (10) a 'appareil.

REMARQUES:

1. Gardez I'appareil a au moins 1 métre de la télévision ou des radios pour éviter les interférences électromagnétiques.

2. N'exposez pas |'appareil a la lumiére directe du soleil pour éviter la décoloration de la surface.

3.Ne pas incliner I'appareil de plus de 35° ou a I'envers pendant le transport. Si I'appareil a été retourné pendant le transport, posez-
le correctement et attendez 2 a 4 heures avant de le démarrer.

4 Placez I'appareil sur une surface plane avec une inclinaison inférieure a 5°.

5.L'unité fonctionne plus efficacement dans certains emplacements de la piéce, sélectionnez le meilleur emplacement :

- A coté d'une fenétre, d'une porte ou d'une porte-fenétre.

- Maintenez la distance requise entre la sortie d'air de retour et le mur ou d'autres obstacles d'au moins 60 cm.

- Déployez le tuyau d'air pour vous assurer que l'autre extrémité du tuyau d'air a un espace libre entre la porte de la fenétre, la
porte-fenétre ou le trou dans le mur.

- La sortie ou I'entrée d'air ne peut pas étre bloquée par une grille de protection ou tout obstacle.

Pour prolonger la durée de vie de I'unité, vidangez I'eau condensée du trou de vidange (8) avant de ranger ['unité a la fin de la
saison.

DESCRIPTION DE L'APPAREIL (photos A et B)

1. Panneau de commande 2. Sortie d'air froid

3. Récepteur de signal 4. Télécommande

5. Poignée de transport 6. Conduit d'échappement

7. Entrée évaporateur 8. Bouchon de vidange

9. Conduit d'évacuation d'air 10. Raccord de conduit d'évacuation d'air

11. Adaptateur d'échappement de fenétre

PANNEAU DE COMMANDE (photo C)

A. Bouton d'alimentation B. Bouton de vitesse du ventilateur

C. Bouton Mode D. Minuterie / Bouton d'augmentation de la température
E. Minuterie / Bouton de baisse de température F. Indicateur de faible vitesse du ventilateur

G. Indicateur de vitesse élevée du ventilateur K. Indicateur de mode de refroidissement

L. Indicateur de mode de déshumidification M. Indicateur de mode de ventilation

N. Bouton de minuterie R. WF - indicateur de niveau d'eau plein

S. Réglage de la température / Affichage de la minuterie W. Indicateur de la minuterie

TELECOMMANDE - image D

La télécommande transmet des signaux au récepteur de signaux (3).

Bouton "A" - I'appareil démarre lorsqu'il est sous tension ou s'arréte lorsqu'il est en fonctionnement, si vous appuyez sur ce bouton.
Bouton "C" - appuyez dessus pour sélectionner le mode de fonctionnement : "K", "L" ou "M". L'indicateur approprié s'allumera.
Bouton "B" - appuyez dessus pour sélectionner la vitesse du ventilateur en séquence. L'indicateur approprié s'allumera.

Bouton "D" / "E" - appuyez pour régler la température souhaitée dans la piéce ou la minuterie. L'affichage « S » présente la
température souhaitée, pas la température ambiante dans la piece.

Bouton "N" - appuyez pour régler 'heure d'arrét et d'activation automatiques.
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FONCTIONNEMENT DU PANNEAU DE COMMANDE
FROID / SEC / VENTILATEUR

1. Allumez I'appareil.

a) Connectez I'appareil, puis I'appareil émet un bip.

b) Appuyez sur le bouton "A", puis I'appareil s'allumera.
c) L'affichage LED indique la température réglée.

2.Choisissez le mode de fonctionnement
Appuyez sur la touche "C" pour sélectionner le mode de fonctionnement souhaité par séquence :
Mode refroidissement "K" -> Mode séchage "L" -> Mode ventilateur "M.”

3. Ajuster la température

La température peut étre réglée dans une plage de 16° a 31°C. Appuyez sur le bouton "D" ou "E" pour augmenter ou diminuer la
température de 1°C en appuyant une fois. Le panneau LED de I'appareil affiche la température cible pendant 5 secondes, puis
affiche la température définie, pas la température actuelle dans la piéce.

Aprés avoir réglé la température sous le mode de refroidissement « K », si vous sélectionnez & nouveau le mode de refroidissement
« K » ou le mode de ventilation « M », 'affichage LED indique la température cible par défaut de 25°C.

4. Ajustez la vitesse du ventilateur
Appuyez sur le bouton « B » pour sélectionner une vitesse de ventilateur souhaitée, affiche par séquence :
Petite vitesse "F" -> Grande vitesse G

5. Puissance
Lorsque vous appuyez a nouveau sur le bouton "A", I'appareil sonnera "di" et cessera de fonctionner.

6. Appuyez sur ce bouton "N" pour régler une minuterie.
Principes de fonctionnement des modes :

Mode déshumidification "L":

1. Le ventilateur fonctionnera a basse vitesse et la vitesse ne peut pas étre ajustée.

Le réglage de la température n'est pas efficace. L'appareil ajuste automatiquement la température de consigne a 2°C en dessous de
la température ambiante lors de I'entrée en mode de déshumidification.

2. Lorsque la température ambiante 16°C, ne peut pas déshumidifier, le ventilateur fonctionnera a basse vitesse.

ATTENTION:

Lors de I'utilisation de I'appareil dans des conditions d'humidité variable, le bouchon de vidange (8) doit étre constamment ouvert et
assurer une évacuation constante de I'eau. Pour une évacuation confortable de I'eau, utilisez le tuyau inclus dans le kit.

Mode REFROIDISSEMENT « K » :

1. Lorsque la température ambiante est supérieure a la température réglée sur le panneau de commande, le compresseur
commence a fonctionner. L'appareil refroidit la piéce.

2. Lorsque la température ambiante est inférieure a la température réglée sur le panneau de commande, le compresseur s'arréte et
le ventilateur fonctionne a la vitesse réglée d'origine.

Ventilateur mode "M.".
1. Le ventilateur fonctionne a la vitesse définie et le compresseur ne fonctionne pas.
2. Le réglage de la température n'est pas efficace.

Fonctionnement de la minuterie "N":

1. Appuyez sur le bouton « N » pour régler I'heure d'arrét automatique pendant que I'appareil est en marche.

2. Appuyez sur le bouton « N » pour régler 'heure de mise en marche automatique pendant que I'appareil est prét.
3. L'heure peut étre réglée dans une plage de 1 heure & 24 heures en appuyant sur le bouton "D" (+) ou"E" (-).

Avis:

La carte de commande principale a une fonction de mémoire, lorsque I'appareil est prét a fonctionner mais en état d'arrét, la carte de
commande principale peut mémoriser l'initialisation du mode de fonctionnement. Lorsque vous allumez I'appareil, il fonctionnera
comme la méme mise en ceuvre du mode de fonctionnement que la derniére fois, pas besoin de réinitialiser & nouveau le mode de
fonctionnement.
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TELECOMMANDE

1. Faites glisser le couvercle arriére pour ouvrir et retirer le film isolant sur les batteries.

2. Insérez les piles dans le compartiment du bon c6té. Les péles des piles doivent correspondre aux signes "+" et "-" sur la
télécommande.

3. Pendant longtemps sans utilisation, retirez les piles.

4. Pour éviter la pollution de I'environnement, retirez les piles usagées et éliminez-les de maniére slre et appropriée.

Pour faire fonctionner I'appareil, dirigez la télécommande (4) vers le récepteur de signal (3). La télécommande (4) fera fonctionner
I'appareil a une distance de 5 metres en pointant vers le récepteur de signal (3) de I'appareil.

DISPOSITIFS DE PROTECTION

Le dispositif de protection peut se déclencher et arréter 'appareil dans les cas ci-dessous :

1. en mode refroidissement : la température de I'air intérieur est supérieure a 43°C

2. en mode refroidissement : la température ambiante est inférieure a 16°C

3. en mode déshumidification : la température ambiante est inférieure a 16°C

Si I'appareil fonctionne en mode refroidissement « K » ou déshumidification « L » avec la porte ou la fenétre ouverte pendant une
longue période alors que I'humidité relative est supérieure a 80 %, de la rosée peut s'égoutter de la sortie.

Le dispositif de protection fonctionnera dans les cas suivants :

1. Redémarrez |'appareil immédiatement aprés avoir arrété le travail ou changé le mode sélectionné pendant le travail, vous devez
attendre 3 minutes.

2. Sila prise a été retirée, apres le redémarrage, I'appareil reviendra au mode d'origine, TIMER ON et TIMER OFF - doivent étre a
nouveau réglés.

REMARQUE : il y a du recyclage d'eau de condensation caché a l'intérieur de cet appareil. L'eau de condensation est en partie
recyclée entre le condenseur et la plaque a eau intégrée. Lorsque le niveau d'eau monte au niveau supérieur, il est relevé par
linterrupteur a flotteur, puis (W.F.) indicateur de niveau d'eau plein "R" s'allume pour vous rappeler de vidanger I'eau. Veuillez
couper l'alimentation électrique, déplacer I'appareil dans un endroit approprié, retirer le bouchon de vidange, vidanger complétement
I'eau. Aprés la vidange, réinstallez le bouchon de vidange (8), sinon I'appareil risque de fuir et de mouiller votre piece. S'il n'est pas
vidé 5 minutes aprés le W.F. allumé, I'écran affichera E4.

Si I'appareil est placé dans une position permettant 'évacuation de I'eau, vous pouvez également raccorder le tuyau d'évacuation a
I'orifice de vidange pour évacuer I'eau. Un tuyau de vidange est ajouté au kit, avec un diamétre intérieur de 9 mm, un diamétre
extérieur de 12 mm, matériau : PVC.

Dépannage

1) Probleme : Ne fonctionne pas.

Une analyse:

a) peut-étre que le déclenchement du protecteur ou le fusible est grillé, veuillez attendre 3 minutes et recommencer, le dispositif de
protection peut empécher I'appareil de fonctionner.

c) peut-étre que les piles de la télécommande sont épuisées.

d) peut-étre que la prise n'est pas correctement branchée.

2) Probléme : ne fonctionne que pendant une courte période

Une analyse:

a) si la température de consigne est proche de la température ambiante, vous pouvez baisser la température de consigne.
b) peut-étre que la sortie d'air est blogquée par un obstacle. Enlevez I'obstacle.

3) Probléme : Fonctionne mais ne refroidit pas

Une analyse:

a) peut-étre que la porte ou la fenétre sont ouvertes.

b) peut-étre qu'a proximité il y a un autre appareil chauffant comme un radiateur ou une lampe, etc.
c) le filtre a air est sale, veuillez le nettoyer.

d) la sortie ou I'entrée d'air est bloquée.

f) la température réglée est trop élevée.

4) Probléme : Fuite d'eau pendant le déplacement.

Une analyse:

a) vidanger les condensats avant déplacement.

b) pour éviter les fuites d'eau, veuillez placer I'appareil sur un sol plat.

5) Probleme : Ne fonctionne pas et le voyant de remplissage d'eau « W.F » s'allume

Une analyse:

a) retirer le bouchon en caoutchouc pour évacuer |'eau.

b) s'il est souvent dans cet état, veuillez contacter un service technique qualifié.
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Dépannage

6) Probleme : L'appareil ne démarre pas.

Une analyse:

peut-étre pas branché. Alors, branchez-le.

peut-étre des dommages de prise ou de prise. Remplacer par le fournisseur de services.

peut-étre un fusible cassé. Remplacez le fusible par le prestataire de services (spécification : 3,15A/250VAC).
Probléme : L'appareil s'arréte automatiquement.

Une analyse:

a) temporisation d'arrét ou température de consigne atteinte. Redémarrez-le ou attendez la commutation automatique.
8) Probleme : pas d'air froid en mode COOL "K".

Une analyse:

a) la température ambiante est inférieure a la température réglée. C'est un phénomene normal, la machine bascule automatiquement
lorsque la température ambiante est supérieure a la température définie.

b) L'appareil entre en protection antigel. L'appareil s'allumera automatiquement une fois la protection antigel terminée.
9) Probléme : I'affichage LED indique le code d'échec « EQ »

Une analyse:

a) le capteur de température ambiante tombe en panne ou est endommagé. Remplacez la sonde de température ambiante par le
prestataire de services.

10) Probléme : I'affichage LED indique le code d'échec "E4"

Une analyse: )

a) avertissement de remplissage d'eau. Egoutter I'eau.

a)
b)
©)
7

NETTOYAGE ET ENTRETIEN

Maintenance de l'appareil

1. Eteignez d'abord I'appareil avant de le débrancher de I'alimentation électrique.

2. Essuyez avec un chiffon doux et sec. Utilisez de I'eau tiede @ moins de 40°C pour nettoyer si 'appareil est trés sale.
3. N'utilisez jamais de substances volatiles telles que de I'essence ou de la poudre & polir pour nettoyer I'appareil.

Entretien filtre a air

Il est nécessaire de nettoyer le filtre a air toutes les 2 semaines si I'appareil fonctionne dans un environnement extrémement
poussiéreux. Nettoyer comme suit :

1. Arrétez d'abord I'appareil, remontez le filtre a air (Photo F).

2. Nettoyez et réinstallez le filtre a air.

3. Sila saleté est visible, lavez-la avec une solution de détergent dans de I'eau tiede. Aprés le nettoyage, séchez-le dans un endroit
ombragé et frais, puis réinstallez-le.

Entretien aprés utilisation saisonniere

1. Sil'appareil n'est pas utilisé pendant plus longtemps, assurez-vous de retirer le bouchon en caoutchouc du trou de vidange (8)
afin de vidanger I'eau.

2. Laissez I'appareil fonctionner en mode ventilateur uniquement pendant une demi-journée pendant une journée ensoleillée pour
sécher l'intérieur de I'appareil et éviter qu'il moisisse.

3. Arrétez l'appareil et débranchez la fiche du cordon d'alimentation, puis retirez les piles de la télécommande et rangez I'appareil
correctement.

4. Nettoyez le filtre a air et réinstallez-le.

5. Retirez les tuyaux d'air et rangez-les correctement, et couvrez

le trou hermétiquement.

DONNEES TECHNIQUES:

Capacité de refroidissement a BTU : 9000 BTU/heure
Capacité de refroidissement en watts : 2600 W
Consommation d'énergie (refroidissement) W : 950 W

Volume : <= 64 dB

Débit d'air : 270 m3/h

Classe énergétique : A

Minuterie : 24 heures

Poids du liquide de refroidissement R290 : max. 160 grammes
Tension 220-240V ~50Hz

Respect de I'environnement. Nous vous prions de bien vouloir trier les emballages en carton ainsi que les sachets plastiques (en
E polyéthylene). L'appareil usagé ne doit pas étre jeté a la poubelle mais remis au point de collecte prévu a cet effet car il contient des
]

Attention, risque d'incendie.

NE PAS percer ou briler.

Sachez que le réfrigérant peut ne pas contenir d'odeur.
La quantité maximale de charge de réfrigérant: 160g.

éléments pouvant étre nocifs pour I'environnement. L'appareil électrique doit étre remis de maniére a limiter au maximum une éventuelle
utilisation ultérieure. Sil'appareil contient des piles, il faut les retirer et les remettre a un autre point de collecte.
Ne pas jeter l'appareil dans une poubelle de déchets ménagers !!!
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ESPANOL

CONDICIONES GENERALES DE SEGURIDAD
INSTRUCCIONES DE SEGURIDAD IMPORTANTES LEA CUIDADOSAMENTE Y
AHORRE POR FUTURO

1. Antes de usar el dispositivo, lea el manual de operacion y siga las instrucciones
contenidas en él. El fabricante no se hace responsable de los dafios causados [por el
uso del dispositivo contrario a su propdsito previsto u operacion incorrecta.
2. El dispositivo es solo para uso doméstico. No lo use para otros fines que no sean
para los fines previstos.
3. El dispositivo solo debe conectarse a un tomacorriente de CA con una conexion a
tierra de 220 240V ~ 50Hz. Para aumentar la seguridad operativa, no se deben
conectar varios dispositivos eléctricos a un circuito de corriente al mismo tiempo.
4. Tenga mucho cuidado al usar el dispositivo cuando haya nifios cerca. No permita que
los nifios jueguen con el dispositivo, no permita que lo usen nifios o0 personas que no
estén familiarizadas con el dispositivo.
5. ADVERTENCIA: Este equipo puede ser utilizado por nifios mayores de 8 afios y
personas con capacidad fisica, sensorial 0 mental limitada, o personas que no tienen
experiencia o conocimiento del equipo, si esto se hace bajo la supervision de una
persona responsable. por su seguridad o se les ha otorgado informacidn sobre el uso
seguro del dispositivo y son conscientes de los peligros de su uso. Los nifios no deben
jugar con el equipo. La limpieza y el mantenimiento del dispositivo no deben ser
realizados por nifios, a menos que tengan mas de 8 afios y estas actividades se
realicen bajo supervision.
6. Siempre desconecte el enchufe de alimentacidn sosteniendo el enchufe con la mano
después de usarlo. NO tire del cable de alimentacion.
7. No sumerija el cable, el enchufe y todo el dispositivo en agua o cualquier otro liquido.
No exponga el dispositivo a condiciones atmosféricas (lluvia, sol, etc.) nilo use en
condiciones de alta humedad (bafios, casas moviles humedas).
8. Compruebe peridédicamente el estado del cable de alimentacion. Si el cable de
alimentacién esta dafado, debe ser reemplazado por un taller de reparacion
especializado para evitar peligros.
9. No utilice el aparato con un cable de alimentacion dafiado o si se ha caido o dafiado
de alguna otra manera o si no funciona correctamente. No repare el dispositivo usted
mismo, ya que existe el riesgo de descarga eléctrica. Lleve el dispositivo dafiado a un
centro de servicio apropiado para su revision o reparacion. Todas las reparaciones solo
pueden llevarse a cabo en puntos de servicio autorizados. Las reparaciones realizadas
incorrectamente pueden causar serios peligros para el usuario.
10. Coloque el dispositivo sobre una superficie fresca y estable, lejos de
electrodomésticos de cocina calientes como: estufa eléctrica, quemador de gas, etfc.
11. Asegurese de que nada bloquee la entrada y salida de aire del dispositivo
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12. Use el dispositivo solo en una superficie nivelada para evitar que se derrame la
condensacion

13. Para proporcionar proteccion adicional, es aconsejable instalar un dispositivo de
corriente residual (RCD) en el circuito eléctrico con una corriente residual nominal que
no exceda los 30 mA. Preguntele a un electricista por esto.

14. Limpie el filtro de aire regularmente. La frecuencia de la limpieza depende de la
limpieza del aire.

15. Después de apagar la maquina, espere al menos 5 minutos antes de volver a
encenderla.

16. No utilice el dispositivo en lugares soleados. Cuando el dispositivo se sobrecalienta,
la proteccion contra sobrecalentamiento encendera el dispositivo.

17. Para garantizar un enfriamiento efectivo, se debe mantener una distancia de al
menos 60 cm entre las paredes laterales del dispositivo y la pared, los muebles o las
cortinas.

18. Debido al rendimiento limitado del dispositivo, si la diferencia entre la temperatura
objetivo y la temperatura ambiente es demasiado grande, es posible que no se alcance
la temperatura objetivo.

19. Para reducir el riesgo de incendio, descarga eléctrica o lesiones al usar el aire
acondicionado, observe las siguientes precauciones basicas:

a) Conecte a una toma de corriente con conexién a tierra con 3 pines.

b) No quite la punta de conexion a tierra.

c) No use el adaptador.

d) No use un cable de extension.

e) Desconecte el aire acondicionado antes de dar servicio.

f) Use dos 0 mas personas para mover e instalar el aire acondicionado.

20. No utilice agentes que aceleren el proceso de descongelacion o limpieza que no
sean los recomendados por el fabricante.

21. El dispositivo debe almacenarse en una habitacion sin operar constantemente
fuentes de ignicion, por ejemplo: fuego abierto, aparatos de gas o calentadores
eléctricos.

ANTES DEL PRIMER USO - (imagen E)

Conecte los conectores al conducto de escape de aire de la siguiente manera:

1. Extienda el conducto de escape de aire (9) extrayendo los dos extremos del conducto.

2. Atornille el conducto de escape de aire (9) en el conector del conducto de escape de aire (10).
3. Conecte el conector del conducto de escape de aire (10) al. dispositivo.

OBSERVACIONES:

1. Mantenga la unidad al menos a 1 metro de distancia de televisores o radios para evitar interferencias electromagnéticas.

2. No exponga la unidad a la luz solar directa para evitar la decoloracién del color de la superficie.

3. No incline la unidad mas de 35 ° o al revés durante el transporte. Si el dispositivo se ha volteado durante el transporte, coléquelo
correctamente y espere de 2 a 4 horas antes de encenderlo.

4. Coloque la unidad sobre una superficie plana con una inclinacién de menos de 5 °.

5.La unidad funciona de manera mas eficiente en ciertas ubicaciones de habitaciones, seleccione la mejor ubicacion:

- Junto a una ventana, una puerta o una ventana francesa.

- Mantenga la distancia requerida desde la salida de aire de retorno a la pared u otros obstaculos al menos 60 cm.
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- Extienda la manguera de aire para asegurarse de que el otro extremo de la manguera de aire tenga espacio entre la puerta de la
ventana, la ventana francesa o el orificio de la pared.

- La salida o entrada de aire no puede ser bloqueada por rejilla protectora ni ningdin obstaculo.

Para prolongar la vida util de la unidad, drene el agua condensada del orificio de drenaje (8) antes de guardar la unidad al final de la
temporada.

DESCRIPCION DEL DISPOSITIVO (imé4genes Ay B)

1. Panel de control 2. Salida de aire frio

3. Receptor de sefial 4. Mando a distancia

5. Asa de transporte 6. Conducto de escape

7. Entrada del evaporador 8. Tap6n de drenaje

9. Conducto de escape de aire 10. Conector del conducto de escape de aire

11. Adaptador de escape de ventana

PANEL DE CONTROL (imagen C)

A. Boton de encendido B. Botdn de velocidad del ventilador

C.Botén de modo D. Temporizador / Boton de aumento de temperatura
E. Boton de temporizador / temperatura baja F.Indicador de baja velocidad del ventilador

G. Indicador de velocidad alta del ventilador K. Indicador de modo frio

L.Indicador de modo de deshumidificacion M. Indicador de modo de ventilador

N. Boton del temporizador R. WF - indicador de agua llena

S. Ajuste de temperatura / visualizacion del temporizador ~ W. Indicador del temporizador

MANDO A DISTANCIA - imagen D

El mando a distancia transmite sefiales al receptor de sefiales (3).

Boton "A": el aparato se iniciara cuando se energice o0 se detendra cuando esté en funcionamiento, si presiona este boton.

Boton "C": presionelo para seleccionar el modo de funcionamiento: "K", "L" 0 "M". Se iluminara el indicador adecuado.

Boton "B": presionelo para seleccionar la velocidad del ventilador en secuencia. Se iluminara el indicador adecuado.

Boton "D" / "E": presionelo para configurar la temperatura deseada en la habitacién o en el temporizador. La pantalla “S” presenta la
temperatura deseada, no la temperatura presente en la habitacion.

Boton "N": presidnelo para configurar el tiempo de apagado automatico y encendido automatico.

FUNCIONAMIENTO DEL PANEL DE CONTROL
FRIO / SECO / VENTILADOR

1. Encienda el dispositivo.

a) Conecte el dispositivo y luego el dispositivo emite un pitido.
b) Presione el botdn "A", luego el dispositivo se encendera.

c) La pantalla LED indica la temperatura establecida.

2.Elegir el modo de funcionamiento
Presione el boton "C" para seleccionar el modo de operacion deseado por secuencia:
Modo de enfriamiento "K" -> Modo de secado "L" -> Modo de ventilador "M.”

3. Ajustar la temperatura

La temperatura se puede ajustar dentro de un rango de 16 ° -31 ° C. Presione el botén “D” 0 “E” para aumentar o disminuir la
temperatura en 1 ° C presionando una vez. El panel LED del dispositivo muestra la temperatura objetivo durante 5 segundos y
luego muestra la temperatura establecida, no la temperatura presente en la habitacion.

Después de configurar la temperatura en el modo de enfriamiento "K", si selecciona nuevamente el modo de enfriamiento "K" o el
modo de ventilador "M", la pantalla LED indicara la temperatura objetivo predeterminada de 25 ° C.

4. Ajustar la velocidad del ventilador
Presione el boton "B" para seleccionar la velocidad deseada del ventilador que se muestra por secuencia:
Baja velocidad "F" -> Alta velocidad G

5. Poder
Cuando presiona el boton "A" nuevamente, el dispositivo sonara "di" y dejara de funcionar.

6. Presione este boton "N" para configurar un temporizador.

Principios de funcionamiento de los modos:
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Deshumidificar el modo "L":

1. El ventilador funcionara a baja velocidad y no se puede ajustar la velocidad.

El ajuste de temperatura no es efectivo. El dispositivo ajusta automaticamente la temperatura establecida a 2 ° C por debajo de la
temperatura ambiente cuando ingresa al modo de deshumidificacion.

2. Cuando la temperatura ambiente < 16 °C, no se puede deshumidificar, el ventilador funcionara a baja velocidad.
ADVERTENCIA:

Al operar el dispositivo en condiciones de humedad variable, el tapon de drenaje (8) debe estar constantemente abierto y garantizar
un drenaje de agua constante. Para un drenaje cdmodo del agua, utilice la tuberia incluida en el kit.

Modo COOL "K":

1. Cuando la temperatura ambiente es mas alta que la temperatura establecida en el panel de control, el compresor comienza a
funcionar. El dispositivo enfria la habitacion.

2. Cuando la temperatura de la habitacion es mas baja que la temperatura establecida en el panel de control, el compresor se
detiene y el ventilador funciona a la velocidad establecida originalmente.

Modo de ventilador "M.".
1. El ventilador funciona a la velocidad establecida y el compresor no funciona.
2. El ajuste de temperatura no es efectivo.

Operacion del temporizador "N":

1. Presione el botén “N” para configurar el tiempo de apagado automatico mientras la unidad esta funcionando.

2. Presione el botdn “N” para configurar el tiempo de encendido automatico mientras la unidad esta lista.

3. El tiempo se puede ajustar dentro de un rango de 1 hora a 24 horas presionando el botén "D" (+) o"E" ().

Aviso:

El tablero de control principal tiene funcion de memoria, cuando el dispositivo esta listo para funcionar pero en estado de parada, el
tablero de control principal puede memorizar la inicializacion del modo de trabajo. Cuando encienda la unidad, funcionara con la
misma promulgacion del modo de trabajo que la ultima vez, no es necesario restablecer el modo de trabajo nuevamente.

CONTROL REMOTO

1. Deslice la tapa trasera para abrir y quitar la pelicula aislante de las baterias.

2. Inserte las baterias en el compartimiento con el lado correcto. Los polos de las pilas deben coincidir con los signos "+" y "-" del
mando a distancia.

3. Durante mucho tiempo sin uso, saque las baterias.

4. Para prevenir la contaminacion ambiental, saque las baterias usadas y deséchelas de manera segura y apropiada.

Para operar el dispositivo, apunte el control remoto (4) al receptor de sefial (3). El control remoto (4) operaré el dispositivo a una
distancia de 5 metros cuando apunte al receptor de sefial (3) del dispositivo.

DISPOSITIVOS DE PROTECCION

El dispositivo de proteccion puede dispararse y detener el aparato en los casos que se enumeran a continuacion:

1. en modo de refrigeracion: la temperatura del aire interior es superior a 43 ° C

2. en modo refrigeracion: la temperatura ambiente es inferiora 16 ° C

3. en modo de deshumidificacion: la temperatura ambiente es inferior a 16 ° C

Si el dispositivo funciona en modo de enfriamiento "K" o deshumidificacion "L" con la puerta o ventana abierta durante mucho
tiempo cuando la humedad relativa es superior Al. 80%, el rocio puede gotear desde la salida.

El dispositivo de proteccion funcionara en los siguientes casos:

1. Reiniciando el dispositivo inmediatamente después de detener el trabajo o cambiar el modo seleccionado mientras trabaja, debe
esperar 3 minutos.

2. Si se quito el enchufe, después de reiniciar el dispositivo volvera al modo original, TIMER ON y TIMER OFF - deben configurarse
nuevamente.

OBSERVACION: hay un reciclaje de agua de condensacién escondido dentro de este dispositivo. El agua de condensacion se
recicla parcialmente entre el condensador y la placa de agua incorporada. Cuando el nivel del agua sube al nivel superior, se eleva
mediante el interruptor de flotador, luego (W.F.) el indicador de nivel de agua lleno "R" se enciende para recordarle que debe drenar
el agua. Corte la fuente de alimentacion, mueva el aparato a un lugar adecuado, retire el tapon de drenaje y drene el agua por
completo. Después del drenaje, vuelva a instalar el tapon de drenaje (8), o el aparato puede tener fugas y mojar la habitacién. Si no
se drena 5 minutos después de la W.F. indicacion encendida, la pantalla mostrara E4.

Si el aparato se coloca en una posicion que permita el drenaje de agua, también puede conectar el tubo de drenaje al puerto de
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drenaje para drenar el agua. El tubo de drenaje se agrega al kit, con un diametro interior de 9 mm, un diametro exterior de 12 mm,
material: PVC.

Solucién de problemas

1) Problema: no funciona.

Andlisis:

a) tal vez se haya fundido el disparo del protector o el fusible, espere 3 minutos y comience de nuevo, el dispositivo protector puede
estar impidiendo que el dispositivo funcione.

c) tal vez las pilas del mando a distancia estén agotadas.

d) tal vez el enchufe no esté enchufado correctamente.

2) Problema: funciona solo por un corto tiempo

Analisis:

a) si la temperatura establecida esta cerca de la temperatura ambiente, puede reducirla.

b) tal vez la salida de aire esté bloqueada por un obstaculo. Elimina el obstaculo.

3) Problema: funciona pero no enfria

Analisis:

a) tal vez la puerta o la ventana estén abiertas.

b) tal vez en una distancia cercana hay otro aparato que funciona con calor, como un calentador o una lampara, etc.
c) el filtro de aire esta sucio, limpielo.

d) la entrada o salida de aire esta bloqueada.

f) la temperatura establecida es demasiado alta.

4) Problema: Fuga de agua durante el movimiento.

Anélisis:

a) drene el condensado antes de moverlo.

b) para evitar fugas de agua, coloque el dispositivo en un suelo plano.

5) Problema: No funciona y la luz indicadora de agua llena "W.F" esta encendida

Anélisis:

a) saque el tapon de goma para drenar el agua.

b) si a menudo se encuentra en este estado, comuniquese con un técnico de servicio calificado.

Solucién de problemas

6) Problema: el dispositivo no se inicia.

Andlisis:

a) tal vez no esté enchufado. Entonces, conéctelo.

b) tal vez dafios en el enchufe o el enchufe. Reemplazar por proveedor de servicios.

c) tal vez se haya roto el fusible. Reemplace el fusible por el proveedor de servicios (especificacion: 3,15A / 250VAC).
7) Problema: el dispositivo se detiene automaticamente.

Analisis:

a) temporizacion apagada o temperatura establecida alcanzada. Reinicielo o espere el cambio automatico.

8) Problema: no hay aire frio en el modo COOL "K".

Andlisis:

a) la temperatura ambiente es mas baja que la temperatura establecida. Es un fenémeno normal, la maquina cambiara
automaticamente mientras la temperatura ambiente sea mas alta que la temperatura establecida.

b) El dispositivo entra en proteccién antihielo. El dispositivo cambiara automéaticamente después de que finalice la proteccion
antihielo.

9) Problema: la pantalla LED indica el codigo de falla "EQ"

Anélisis:

a) el sensor de temperatura ambiente falla o se dafia. Reemplace el sensor de temperatura ambiente por parte del proveedor de
Servicios.

10) Problema: la pantalla LED indica el cddigo de falla "E4"

Anélisis:

a) advertencia de agua llena. Escurre el agua.

LIMPIEZA'YY MANTENIMIENTO

Mantenimiento del dispositivo

1. Apague el dispositivo primero antes de desconectarlo de la fuente de alimentacion.

2. Limpiar con un pafio suave y seco. Utilice agua tibia por debajo de 40 ° C para limpiar si el aparato esta muy sucio.
3. No utilice nunca sustancias volatiles como gasolina o polvos de pulir para limpiar el dispositivo.

Mantenimiento del filtro de aire
Es necesario limpiar el filtro de aire cada 2 semanas si el dispositivo funciona en un entorno extremadamente polvoriento. Limpiar
de la siguiente manera:

26



1. Primero detenga el dispositivo, empuije hacia arriba el filtro de aire (Imagen F).

2. Limpie y vuelva a instalar el filtro de aire.

3. Sila suciedad es visible, lavela con una solucion de detergente en agua tibia. Después de limpiarlo, séquelo en un lugar fresco y
con sombra, luego vuelva a instalarlo.

Mantenimiento después del uso estacional

1. Si el dispositivo no se usa durante méas tiempo, asegurese de sacar el tapén de goma del orificio de drenaje (8) para drenar el
agua.

2. Mantenga el electrodoméstico en funcionamiento con el modo de ventilador solo durante medio dia durante un dia soleado para
secar el interior del electrodoméstico y evitar que se enmohezca.

3. Detenga el dispositivo y desenchufe el cable de alimentacion, luego saque las baterias del control remoto y almacene el
dispositivo correctamente.

4. Limpie el filtro de aire y vuelva a instalarlo.

5. Retire las mangueras de aire, guardelas correctamente y cubra el orificio herméticamente.

DATOS TECNICOS:

Capacidad de enfriamiento a BTU: 9000 BTU / hora
Capacidad de refrigeracion en vatios: 2600 W
Consumo de energia (refrigeracion) W: 950 W
Volumen: <= 64 dB

Flujo de aire: 270 m3 / h

Clase energética: A

Temporizador: 24 horas

Peso del refrigerante R290: max. 160 gramos
Voltaje 220-240V ~ 50Hz

Precaucion, riesgo de incendio.

NO perforar ni quemar.

Tenga en cuenta que el refrigerante puede no contener olor.
La cantidad méxima de carga de refrigerante: 160 g.

cubo de la basura amarillo (para envases). El equipo gastado debe ser entregado en el punto de almacenamiento adecuado, porque
las piezas que constituyen el equipo pueden suponer un peligro para el medio ambiente. Debes entregar el equipo Hay que devolver el
equipo eléctrico con el fin de evitar su reutilizacion. Si en el equipo se encuentran pilas, hay que sacarlas y entregar por separado, en

\ ,  Preocupacion por el medio ambiente. Por favor, lleva las cajas de cartdn a un sitio de reciclaje. Las bolsas de polietileno se deben tirar al
mmmmm un punto de aimacenamiento adecuado. No tires el equipo al contenedor para residuos urbanos!!

PORTUGUES

CONDICOES GERAIS DE SEGURANCA

INSTRUCOES IMPORTANTES DE SEGURANCA LEIA COM ATENCAOQ E SALVE

PARA O FUTURO

1. Antes de usar o dispositivo, leia 0 manual de operagéo e siga as instrucdes nele
contidas. O fabricante ndo se responsabiliza por danos causados [Ipelo uso do
dispositivo contrario ao seu objetivo ou operagéo incorreta.
2. O dispositivo é apenas para uso doméstico. Nao use para outros fins que ndo sejam
para o fim a que se destina.
3. O dispositivo deve ser conectado apenas a uma tomada CA com 220 240V ~ 50Hz
aterrada. Para aumentar a seguranga operacional, varios dispositivos elétricos néo
devem ser conectados a um circuito de corrente ao mesmo tempo.
4. Tenha muito cuidado ao usar o dispositivo quando houver criangas por perto. Nao
permita que criangas brinquem com o dispositivo, ndo permita que criangas ou pessoas
nao familiarizadas com o dispositivo o usem.
5. AVISO: Este equipamento pode ser usado por criangas acima de 8 anos de idade e
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pessoas com habilidades fisicas, sensoriais ou mentais limitadas, ou pessoas que ndo
tém experiéncia ou conhecimento do equipamento, se isso for feito sob a supervisao de
uma pessoa responsavel. por sua seguranga ou tenham recebido informagdes sobre 0
uso seguro do dispositivo e estdo cientes dos perigos de usa-lo. As criangas nao devem
brincar com o equipamento. A limpeza e manutengao do dispositivo nédo devem ser
realizadas por criangas, a menos que tenham mais de 8 anos e essas atividades sejam
realizadas sob superviséo.
6. Sempre desconecte o plugue de energia segurando 0 soquete com a mao apds o
uso. NAO puxe pelo cabo de alimentag&o.
7. Nao mergulhe o cabo, plugue e todo o dispositivo em agua ou qualquer outro liquido.
N&o exponha o dispositivo a condi¢des atmosféricas (chuva, sol, etc.) ou use em
condigdes de alta umidade (banheiros, casas méveis Umidas).
8. Verifique periodicamente as condigdes do cabo de alimentagdo. Se o cabo de
alimentacéo estiver danificado, ele devera ser substituido por uma oficina especializada
para evitar perigos.
9. Nao use o aparelho com um cabo de alimentagao danificado ou se ele caiu ou foi
danificado de qualquer outra maneira ou se néo estiver funcionando corretamente. Nao
repare o dispositivo, pois existe o risco de choque elétrico. Leve o dispositivo danificado
a um centro de servico apropriado para verificagcao ou reparo. Todos 0s reparos podem
ser realizados apenas por pontos de servigo autorizados. Reparos executados
incorretamente podem causar sérios perigos ao usuario.
10. Coloque o dispositivo em uma superficie fria e estavel, longe de utensilios de
cozinha quentes, como: fogao elétrico, queimador de gas, etc.
11. Certifique-se de que nada esteja bloqueando a entrada e saida de ar do dispositivo
12. Use o dispositivo apenas em uma superficie nivelada para evitar que a
condensacao se espalhe
13. Para fornecer protegéo adicional, é aconselhavel instalar um dispositivo de corrente
residual (RCD) no circuito elétrico com uma corrente residual nominal que nao exceda
30mA. Peca a um eletricista para isso.
14. Limpe o filtro de ar regularmente. A frequéncia da limpeza depende da limpeza do
ar.
15. Depois de desligar a maquina, aguarde pelo menos 5 minutos antes de liga-la
novamente.
16. Ndo use o dispositivo em locais ensolarados. Quando o dispositivo superaquece, a
protecao contra superaquecimento liga o dispositivo.
17. Para garantir um resfriamento eficaz, deve-se manter uma distancia de pelo menos
60 cm entre as paredes laterais do dispositivo e a parede ou moveis ou cortinas.
18. Devido ao desempenho limitado do dispositivo, se a diferenga entre a temperatura
alvo e a temperatura ambiente for muito alta, a temperatura alvo podera ndo ser
alcangada.
19. Para reduzir o risco de incéndio, choque elétrico ou lesdo ao usar o ar
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condicionado, observe as seguintes precaugdes basicas:

a) Conecte a uma tomada aterrada com 3 pinos.

b) Nao remova o pino de aterramento.

c) Nao use o adaptador.

d) N&o use um cabo de extenséo.

e) Desconecte o ar condicionado antes de fazer a manutengéo.

f) Use duas ou mais pessoas para mover e instalar o ar condicionado.

20. Nao use agentes que acelerem o processo de degelo ou limpeza, além dos
recomendados pelo fabricante.

21. O dispositivo deve ser armazenado em uma sala sem fontes de ignicdo em
operagao constante, por exemplo: fogo aberto, eletrodomésticos a gas ou aquecedores
elétricos.

ANTES DA PRIMEIRA UTILIZAGAO - (figura E)

Conecte os conectores ao duto de exaustdo de ar da seguinte forma:

1. Estenda o duto de exaustéo de ar (9) puxando as duas extremidades do duto.

2. Aparafuse o duto de exaustéo de ar (9) no conector do duto de exaustéo de ar (10).
3. Conecte o conector do duto de exaustdo de ar (10) ao dispositivo.

OBSERVAGOES:

1.Mantenha a unidade a pelo menos 1 metro de distancia de TV ou radios para evitar interferéncia eletromagnética.

2. Nao exponha a unidade sob a luz solar direta para evitar o desbotamento da cor da superficie.

3. Nao incline a unidade mais de 35 ° ou de cabega para baixo durante o transporte. Se o dispositivo foi virado durante o transporte,
coloque-o corretamente e espere 2 a 4 horas antes de liga-lo.

4.Coloque a unidade em uma superficie plana com inclinagéo inferiora 5 °.

5. A unidade opera de forma mais eficiente em determinados locais da sala, selecione o melhor local:

- Ao lado de uma janela, uma porta ou uma janela francesa.

- Mantenha a distancia necessaria da saida de ar de retorno a parede ou outros obstaculos de pelo menos 60 cm.

- Estenda a mangueira de ar para garantir que a outra extremidade da mangueira de ar tenha folga entre a porta da janela, janela
francesa ou orificio na parede.

- A saida ou entrada de ar ndo pode ser bloqueada por grade protetora ou qualquer obstaculo.

Para prolongar a vida util da unidade, drene a 4gua condensada do orificio de drenagem (8) antes de colocar a unidade no
armazenamento no final da temporada.

DESCRIGAO DO DISPOSITIVO (fotos A e B)

1. Painel de controle 2. Saida de ar frio

3. Receptor de sinal 4. Controle remoto

5. Alga de transporte 6. Duto de exaustdo

7. Entrada do evaporador 8. Bujao de drenagem

9. Duto de exaustao de ar 10. Conector do duto de exaustao de ar

11. Adaptador de exaustéo de janela

PAINEL DE CONTROLE (foto C)

A. Botdo liga / desliga B. Bot&o de velocidade do ventilador

C. Botao de modo D. Botéo de temporizador / aumento de temperatura
E. Botéo de temporizador / temperatura para baixo F. Indicador de ventoinha de baixa velocidade

G. Indicador de alta velocidade do ventilador K. Indicador do modo de resfriamento

L. Indicador do modo de desumidificagéo M. Indicador do modo do ventilador

N. Botéo do temporizador R. WF - indicador de 4gua cheia

S. Defina a temperatura / exibigéo do temporizador W. Indicador do temporizador

CONTROLE REMOTO - foto D

O controle remoto transmite sinais para o receptor de sinal (3).

Botdo "A" - 0 aparelho sera ligado quando estiver energizado ou sera parado quando estiver em funcionamento, se vocé pressionar
este botdo.
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Botéo "C" - pressione-o para selecionar o modo de operagéo: "K", "L" ou "M". O indicador adequado acendera.

Botao "B" - pressione-o para selecionar a velocidade do ventilador em sequéncia. O indicador adequado acendera.
Botao "D"/ "E" - pressione para definir a temperatura desejada no ambiente ou o temporizador. O display “S” apresenta a
temperatura desejada, ndo apresenta a temperatura ambiente.

Botédo "N" - pressione para definir o tempo de desligamento automético e ligamento automético.

OPERACAO DO PAINEL DE CONTROLE

COOL/DRY / FAN

1. Ligue o dispositivo.

a) Conecte o dispositivo e, em seguida, o dispositivo emite um bipe.
b) Pressione o botdo "A" e o dispositivo ligara.

c) O display LED indica a temperatura definida.

2. Escolha o modo de operagéo
Pressione o botdo "C" para selecionar 0 modo de operagao desejado por sequéncia:
Modo de refrigeragao "K" -> Modo de secagem "L" -> Modo de ventilagdo "M.”

3. Ajuste a temperatura

A temperatura pode ser ajustada entre 16 ° -31 ° C. Pressione o botdo “D” ou “E” para aumentar ou diminuir a temperaturaem 1 ©
C pressionando uma vez. O painel de LED do dispositivo mostra a temperatura alvo por 5 segundos e, em seguida, exibe a
temperatura definida, ndo a temperatura presente no ambiente.

Apos definir a temperatura no modo de resfriamento “K”, se vocé selecionar novamente o modo de resfriamento “K” ou 0 modo
Ventilador “M”, o display LED indica a temperatura alvo padréo de 25 ° C.

4. Ajuste a velocidade do ventilador
Pressione o botdo "B" para selecionar a velocidade desejada do ventilador mostrada por sequéncia:
Baixa velocidade "F" -> Alta velocidade G

5. Poder
Ao pressionar o botdo "A" novamente, o dispositivo emitira um som "di" e parara de funcionar.

6. Pressione este botdo "N" para definir um cronémetro.
Principios de funcionamento dos modos:

Modo de desumidificagéo "L":

1. O ventilador funcionara em baixa velocidade e a velocidade ndo pode ser ajustada.

0 ajuste da temperatura ndo ¢ eficaz. O dispositivo ajusta automaticamente a temperatura definida para 2 ° C abaixo da
temperatura ambiente ao entrar no modo de desumidificagao.

2. Quando a temperatura ambiente < 16 °C, nao pode desumidificar, o ventilador funciona em baixa velocidade.

AVISO:

Ao operar o dispositivo em condigdes de umidade variavel, o bujao de drenagem (8) deve estar constantemente aberto para
garantir a drenagem constante da dgua. Para uma drenagem confortavel da agua utilize o tubo incluido no kit.

Modo COOL "K":

1. Quando a temperatura ambiente é superior a temperatura definida no painel de controle, o compressor comega a funcionar. O
dispositivo esfria a sala.

2. Quando a temperatura ambiente ¢ inferior a temperatura definida no painel de controle, o compressor para e o ventilador
funciona na velocidade original definida.

Modo "M" do ventilador.
1. O ventilador funciona na velocidade definida e o compressor néo funciona.
2. O ajuste de temperatura néo é eficaz.

Operagao do temporizador "N":

1. Pressione o botdo “N” para definir o tempo de desligamento automatico enquanto a unidade esta funcionando.
2. Pressione o botédo “N” para definir o tempo de ativagao automatica enquanto a unidade esta pronta.

3. Ahora pode ser ajustada no intervalo de 1 a 24 horas pressionando o botdo "D" (+) ou"E" (4.
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Perceber:

Aplaca de controle principal tem funcéo de memoria, quando o dispositivo esta pronto para funcionar, mas em estado de parada, a
placa de controle principal pode memorizar a inicializagdo do modo de trabalho. Ao ligar a unidade, ela funcionara da mesma forma
que o modo de trabalho da Ultima vez, sem necessidade de redefinir o modo de trabalho novamente.

CONTROLE REMOTO

1. Deslize a tampa traseira para abrir € retirar o filme isolante das baterias.

2. Insira as baterias no compartimento com o lado correto. Os pdlos das pilhas devem coincidir com os sinais "+" e
remoto.

3. Por muito tempo sem uso, retire as baterias.

4. Para evitar poluicao ambiental, retire as baterias usadas e descarte de forma segura e adequada.

Para operar o dispositivo, aponte o controle remoto (4) para o receptor de sinal (3). O controle remoto (4) ira operar o dispositivo a
uma distancia de 5 metros ao apontar para o receptor de sinal (3) do dispositivo.

no controle

DISPOSITIVOS DE PROTEGAO

O dispositivo de protegdo pode desarmar e parar o aparelho nos casos listados abaixo:

1. no modo de resfriamento: a temperatura do ar interno é superior a 43 ° C

2. no modo de resfriamento: a temperatura ambiente esta abaixo de 16 ° C

3. no modo de desumidificacdo: a temperatura ambiente esta abaixo de 16 ° C

Se o aparelho funcionar no modo de resfriamento “K” ou desumidificar “L” com a porta ou janela aberta por muito tempo quando a
umidade relativa estiver acima de 80%, pode haver condensagéo da saida.

O dispositivo de protegdo funcionara nos seguintes casos:

1. Reiniciando o dispositivo imediatamente ap6s interromper o trabalho ou alterar o modo selecionado durante o trabalho, vocé
deve esperar 3 minutos.

2. Se o plugue foi removido, apés reiniciar o dispositivo retornara ao modo original, TIMER ON e TIMER OFF - devem ser ajustados
novamente.

OBSERVAGAOQ: h4 reciclagem de 4gua condensada oculta neste dispositivo. A 4gua de condensagao & parcialmente reciclada
entre o condensador e o reservatério de agua. Quando o nivel de agua sobe para o nivel superior, ele ¢ aumentado pelo interruptor
de béia, entdo (W.F.) o indicador de nivel de agua cheio "R" acende para lembra-lo de drenar a agua. Corte o fornecimento de
energia, coloque o aparelho em um local adequado, remova o bujdo de drenagem e drene a dgua completamente. Apds a
drenagem, reinstale o bujéo de drenagem (8), ou 0 aparelho pode vazar e molhar o ambiente. Se n&o for drenado 5 minutos ap6s o
W.F. indicag&o ligada, o display mostraré E4.

Se o aparelho for colocado em uma posigao que permita a drenagem de agua, vocé também pode conectar o tubo de drenagem a
porta de drenagem para drenar a gua. O tubo de drenagem é adicionado ao kit, com didmetro interno de 9mm, didmetro externo
de 12mm, material: PVC.

Solugao de problemas

1) Problema: néo funciona.

Andlise:

a) talvez o desarme do protetor ou fusivel esteja queimado, aguarde 3 minutos e comece novamente, o dispositivo protetor pode
estar impedindo o funcionamento do dispositivo.

c) talvez as pilhas do controle remoto estejam gastas.

d) talvez o plugue nao esteja conectado corretamente.

2) Problema: funciona por um curto periodo de tempo

Andlise:

a) se a temperatura definida estiver préxima da temperatura ambiente, vocé pode diminuir a temperatura definida.
b) talvez a saida de ar esteja bloqueada por um obstaculo. Remova o obstaculo.

3) Problema: funciona, mas néo esfria

Andlise:

a) talvez a porta ou janela esteja aberta.

b) talvez em uma distancia proxima haja outro aparelho funcionando com calor, como aquecedor ou Iampada, etc.
¢) o filtro de ar esta sujo, limpe-o.

d) a saida ou entrada de ar esta bloqueada.

f) a temperatura definida esta muito alta.

4) Problema: Vazamento de 4gua durante o movimento.

Anélise:

a) drene o condensado antes de mover.

b) para evitar vazamento de &gua, coloque o dispositivo em um terreno plano.
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5) Problema: N&o trabalhe e a luz indicadora de agua cheia "W.F" esta acesa

Andlise:

a) retire o tamp&o de borracha para drenar a agua.

b) se estiver freqiientemente neste estado, entre em contato com um técnico de servigo qualificado.

Solugéo de problemas

6) Problema: O dispositivo n&o inicializa.

Andlise:

a) talvez néo esteja conectado. Portanto, conecte-o.

b) pode haver danos no plugue ou no soquete. Substitua pelo provedor de servigos.

c) talvez o fusivel esteja quebrado. Substitua o fusivel pelo provedor de servigos (especificagdo: 3,15A / 250VAC).

7) Problema: O dispositivo para automaticamente.

Andlise:

a) temporizagao desligada ou temperatura definida atingida. Reinicie-o ou aguarde a troca automatica.

8) Problema: sem ar frio no modo COOL "K".

Andlise:

a) a temperatura ambiente & inferior & temperatura definida. E um fenémeno normal, a maquina comutara automaticamente
enquanto a temperatura ambiente estiver mais alta do que a temperatura definida.

b) O dispositivo entra na prote¢ao anticongelante. O dispositivo mudara automaticamente apés o término da protecéo
anticongelante.

9) Problema: o display LED indica o codigo de falha “E0”

Andlise:

a) o sensor de temperatura ambiente falha ou danifica. Substitua o sensor de temperatura ambiente pelo provedor de servigos.
10) Problema: o display LED indica o cddigo de falha "E4"

Andlise:

a) aviso de cheia de agua. Drene a agua.

LIMPEZA E MANUTENCAO

Manuteng&o do dispositivo

1. Desligue o dispositivo antes de desconectar da fonte de alimentagao.

2. Limpe com um pano macio e seco. Use agua morna abaixo de 40 ° C para limpar se o aparelho estiver muito sujo.
3. Nunca use substancias volateis como gasolina ou p6 de polimento para limpar o dispositivo.

Manutengéo do filtro de ar

E necessario limpar o filtro de ar a cada 2 semanas se o dispositivo operar em um ambiente extremamente empoeirado. Limpe da
seguinte forma:

1. Pare o dispositivo primeiro, empurre o filtro de ar (Figura F).

2. Limpe e reinstale o filtro de ar.

3. Se a sujeira estiver aparente, lave com uma solugdo de detergente em agua morna. Apds a limpeza, seque-o em um local fresco
e com sombra e, em seguida, reinstale-o.

Manuteng&o apds uso sazonal

1. Se o dispositivo ndo for usado por mais tempo, certifique-se de puxar o tampao de borracha do orificio de drenagem (8) para
drenar a agua.

2. Mantenha o aparelho a funcionar com o modo de ventilagdo apenas durante meio dia durante um dia de sol para secar o
aparelho no interior e evitar que fique bolorento.

3. Pare o dispositivo e retire o plugue do cabo de alimentagéo, em seguida, retire as baterias do controle remoto e armazene o
dispositivo adequadamente.

4. Limpe o filtro de ar e reinstale-o.

5. Remova as mangueiras de ar, armazene-as

adequadamente e cubra o orificio com firmeza.

DADOS TECNICOS:

Capacidade de resfriamento em BTU: 9.000 BTU / hora
Capacidade de refrigeragdo em watts: 2600 W
Consumo de energia (resfriamento) W: 950 W

Volume: <= 64 dB

Fluxo de ar: 270 m3/h

Classe energética: A

Temporizador: 24 horas

Peso do refrigerante R290: max. 160 gramas

Tensao 220-240V ~ 50Hz

Cuidado, risco de incéndio.

NAO fure ou queime.

Esteja ciente de que o refrigerante pode ndo conter odor.
A quantidade méxima de carga de refrigerante: 160g.
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Proteccdo do meio ambiente. Rogamos, os embalagens de cartdo destinem-se para papéis velhos. Os sacos de
polietileno (PE) devem-se colocar em contenedores para material pléstico. O dispositivo usado deve-se levar a um
ponto de armazenamento adequado porque os componentes perigosos que ficam dentro do dispositivo podem ser

— perigosos para o meio ambiente. O dispositivo elétrico deve-se entregar de modo que se reduza a sua nova utilizagao
e uso. Se no dispositivo ha pilhas, devem-se tirar e levar a um ponto de armazenamento em separado.

Né&o colocar o dispositivo em contenedores para residuos municipais!!

BENDROSIOS SAUGOS SALYGOS
SVARBIOS SAUGOS INSTRUKCIJOS ATSARGIAI Perskaitykite ir iSsaugokite ateiciai
1. Prie§ naudodamiesi prietaisu, perskaitykite naudojimo vadova ir vykdykite jame
pateiktas instrukcijas. Gamintojas neatsako uz zalg, padarytg naudojant jrenginj ne
pagal paskirtj ar netinkamai naudojant.

SULHWDLVDV VNLUWDV QDXGRWL WLN QDPX
QXPDW\WL

SULHWDLV UHLNLD SULMXQJWL WLN SULH 3
HNVSORDWDYLPR VDXJ NHOL HOHNWURV SUI
JUDQGLQiV WXR SDpLX PHWX
4. Bukite ypaC atsargis naudodamiesi prietaisu, kai Salia yra vaikai. Neleiskite vaikams
Zaisti su Siuo prietaisu, neleiskite vaikams ar Zmonéms, nepazjstamiems prietaiso, juo
naudotis.

263 -,0%$6 Aa4LD 2UDQJD JDOL QDXGRWLV Y\UF
DU SURWLQLD JDOLP\ELD aPRQjV DUED aPRQj
WDL DWOLHNDPD SULALIULQW DWVDNLQJDP D
LQIRUPDFLMD DSLH VDXJDP SULHWDLVR DQDNXIE
QHWXUiWh aDLoWILL LX) 3WDLGEIDU WL SULHWDL)\
DWYHMXV NDL MLH \UD Y\UHVQL QHL PHWD

3R QDXGRMLPR YLVDGD DWMXQNLWH PDLWL
1(18',5.,7( PDLWLQLPR ODLGR
7. Nemerkite laido, kiStuko ir viso prietaiso | vandenj ar kitg skystj. Saugokite prietaisg
nuo atmosferos salygy (lietaus, saulés ir pan.) Ir nenaudokite didelés drégmés
salygomis (vonios kambariai, drégni mobillis namai).

SBHULRGLANDL WLNULQNLWH PDLWLQLPR OD
SDNHLVWL VSHFLDOL]XRWRMH UHPRQWR GLU|I
9. Nenaudokite prietaiso su pazeistu maitinimo laidu, jei jis buvo numestas ar kitaip
pazeistas, arba jis veikia netinkamai. Netaisykite prietaiso patys, nes kyla elektros
smagio rizika. Nuvezkite sugadintg prietaisg | tinkama aptarnavimo centrg patikrinti ar
pataisyti. Visus remonto darbus gali atlikti tik jgalioti techninés prieZitiros punktai.
Neteisingai atliktas remontas gali sukelti rimtg pavojy vartotojui.

S3DG{NLWH SULHWDLV DQW YijVLDb VWDELO
WRNLD NDLS HOHNWULQ; YLU\NOj GXMLQLV

2VLWLNLQNLWH NDG QLHNDV QHXavVWRMD
12. Naudokite prietaisq tik ant lygaus pavirSiaus, kad nesusidaryty kondensatas
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IRULQW XAWLNULQWL SDSLOGRP DSVDXJ
VURY iV 3WDLV 5&' NXULR YDUGLQj OLNXWL
HOHNWULN
14. Reguliariai valykite oro filtrg. Valymo daznumas priklauso nuo oro $vara.

15. 18junge masing, pries vél jjungdami, palaukite bent 5 minutes.

IHQDXGRNLWH SULHWDLVR VDXOijWRVH YL
SHUNDLWLPR 3MXQJV 3UHQJLQ?3

.DG EIWD XaWLNULQWDV HIHNW\YXV DX&aLQ
EDOGHP DU X&XRODLGHD WXU;jWDb EIWL ODLNRP]I
18. Dél riboto prietaiso veikimo, jei tikslinés ir aplinkos temperatdros skirtumas yra per
didelis, tiksliné temperatdra gali blti nepasiekta.

1RU{GDPL VXPDaLQWL JDLVUR HOHNWURYV
NRQGLFLRQLHULD ODLN\NLW;V aLb SDJULQG!
D 3ULMXQNLWH SULH 2aHPLQWR OL]J]GR NDL?
b) Nenuimkite {Zeminimo gnybto.
¢) Nenaudokite adapterio.

d) Nenaudokite ilgintuvo.
e) Prie$ atlikdami techning prieZilra, atjunkite oro kondicionieriy.
|l 1RUjGDPL SHUNHOWL LU VXPRQWXRWL RUR

IHQDXGRNLWH DIJHQWDHD NXULH SDJUHLWLC
NXULXRV UHNRPHQGXRMD JDPLQWRMDYV
21. Prietaisq reikia laikyti kambaryje, kuriame néra nuolat veikianCiy uzdegimo Saltiniy,
pavyzdZiui: atvira ugnis, dujiniai prietaisai ar elektriniai Sildytuvai.

PRIES PIRMA NAUDOJIMA - (E nuotrauka)

Prijunkite jungtis prie oro iSmetimo kanalo taip:

1. I8traukite oro iSmetimo kanalg (9) iStraukdami du ortakio galus.
2. |sukite oro iSmetimo kanalg (9) j oro iSmetimo kanalo (10) jungtj.
3. Prijunkite oro iSmetimo kanalo (10) jungt] prie prietaiso.

PASTABOS:

1. Laikykite {renginj maZziausiai 1 metro atstumu nuo televizoriaus ar radijo, kad ivengtuméte elektromagnetiniy trukdziy.

2. Nepalikite jrenginio tiesioginiy saulés spinduliy, kad pavirSiaus spalva neisblukty.

3. Transportuodami nelenkite {renginio daugiau kaip 35 © arba aukstyn kojomis. Jei transportavimo metu prietaisas buvo apverstas,
padékite jj teisingai ir palaukite 2—4 valandas prie$ ji paleisdami.

4. Padékite jrenginj ant lygaus pavirSiaus, kurio nuolydis mazesnis nei 5 °.

5. [renginys veikia efektyviau tam tikrose patalpose, pasirinkite geriausia vieta;

- Salia lango, dury ar pranciizigko lango.

- Laikykite reikiama atstuma nuo griztamojo oro iSleidimo angos iki sienos ar kity klitciy ne maziau kaip 60 cm.

- I3pléskite oro Zarna, kad sitikintuméte, jog kitame oro Zarnos gale yra tarpas tarp lango dury, prancazi$ko lango ar sienos skylés.
- Oro i8leidimo angos ar jsiurbimo angos negali uzblokuoti apsauginés grotelés ar jokios klititys.

Norédami pailginti jrenginio tarnavimo laika, sezono pabaigoje i$leiskite kondensuotg vandenj i§ isleidimo angos (8).

[RENGINIO APRASYMAS (A ir B nuotraukos)

1. Valdymo skydelis 2. Salto oro i§leidimo anga
3. Signalo receptorius 4. Nuotolinis valdiklis

5. Transportavimo rankena 6. ISmetimo kanalas

7. Garintuvo {gjimas 8. ISleidimo kamstis
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9. Oro iSmetimo kanalas 10. Oro iSmetimo kanalo jungtis
11. Langy i$metimo adapteris

VALDYMO PULTAS (C nuotrauka)

A. Maitinimo mygtukas B. Ventiliatoriaus grei¢io mygtukas

C. Rezimo mygtukas D. Laikmacio / temperattiros padidinimo mygtukas
E. Laikmacio / temperatlros mazinimo mygtukas F. Ventiliatoriaus mazo greicio indikatorius

G. Ventiliatoriaus didelio greiio indikatorius K. Ausinimo rezimo indikatorius

L. Sausinimo rezimo indikatorius M. Ventiliatoriaus reZzimo indikatorius

N. Laikmacio mygtukas R. WF - pilno vandens indikatorius

S. Nustatykite temperatirg / Laikmacio ekranas W. Laikmacio indikatorius

Nuotolinis valdiklis - D paveikslas

Nuotolinio valdymo pultas perduoda signalus signaly imtuvui (3).

Mygtukas ,A" - prietaisas bus {jungtas, kai bus jjungtas maitinimas, arba bus sustabdytas, kai jis veiks, jei paspausite §{ mygtuka.
Mygtukas ,C* - paspauskite jj, kad pasirinktuméte darbo rezima; K", ,L* arba ,M". Uzsidegs tinkamas indikatorius.

Mygtukas ,B" - paspauskite jj, kad i$ eilés pasirinktuméte ventiliatoriaus greitj. UZsidegs tinkamas indikatorius.

Mygtukas ,D* / ,E* - paspauskite norédami nustatyti norima kambario temperatrg arba laikmatj. Ekrane ,S* nurodoma
pageidaujama temperatdra, 0 ne esama temperatira kambaryje.

Mygtukas ,N* - paspauskite, kad nustatytuméte automatinio iSjungimo ir automatinio jjungimo laika.

KONTROLES PANELIO VEIKIMAS
COOL/DRY / FAN

1. Jjunkite jrengini.

a) Prijunkite jrenginj, tada prietaisas pypteli vieng karta.
b) Paspauskite ,A* mygtuka, tada prietaisas jsijungs.

c) LED ekranas rodo nustatytg temperattira.

2. Pasirinkite darbo rezima,
Paspauskite mygtuka ,C*, kad pasirinktuméte norima veikimo rezima i$ eilés:
Ausinimo reZimas ,K* -> DZiovinimo rezimas ,L" -> Ventiliatoriaus reZimas ,M."

3. Sureguliuokite temperattirg

Temperatirg galima nustatyti 16-31 ° C diapazone. Paspauskite ,D* arba ,E* mygtuka, kad vieng karta paspaude padidintuméte
arba sumazintuméte temperatiirg 1 ° C. Prietaiso Sviesos diody skydelis 5 sekundes rodo tiksline temperatira, o tada rodo nustatyta
temperatirg, o ne esama kambario temperatra.

Nustacius temperattra ausinimo rezimu K", jei vél pasirenkate ausinimo rezima K" arba ventiliatoriaus rezimg ,M*, LED ekranas
rodo numatytajq tiksling temperatirag 25 ° C.

4. Sureguliuokite ventiliatoriaus greitj
Paspauskite mygtuka ,B*, kad pasirinktuméte norima ventiliatoriaus greicio rodyma i$ eilés:
Mazas greitis ,F* -> Didelis greitis G

5. Galia
Dar kartg paspaudus ,A“ mygtuka, prietaisas skambés ,di* ir nustoja veikti.

6. Norédami nustatyti laikmat], paspauskite §f mygtuka ,N“.
Veikimo principai:

,L*“ sausinimo rezimas:

1. Ventiliatorius veiks mazu greiciu, o greiéio reguliuoti negalima.

Temperatiros reguliavimas néra veiksmingas. |jungus sausinimo rezima, prietaisas automatiskai sureguliuoja nustatyta temperatira
2 ° C Zemiau kambario temperatdros.

2. Kai kambario temperattira < 16 °C, negalima sausinti, ventiliatorius veiks mazu greiciu.

|SPEJIMAS:

Kai prietaisas naudojamas esant jvairiai drégmei, i$leidimo kamétis (8) turi bati nuolat atidarytas ir uztikrinti nuolatin{ vandens
nutekéjima. Norédami patogiai iSleisti vandenj, naudokite vamzdyje esantj vamzd;.
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Vésus K* rezimas:

1. Kai kambario temperatira yra aukStesné nei nustatyta valdymo pulte, kompresorius pradeda veikti. Prietaisas vésina kambarj.
2. Kai kambario temperatira yra Zemesné nei nustatyta valdymo pulte, kompresorius sustoja ir ventiliatorius veikia pradiniu
nustatytu greiciu.

Ventiliatoriaus ,M." reZimas.
1. Ventiliatorius veikia nustatytu greiciu, o kompresorius neveikia.
2. Temperattros reguliavimas néra veiksmingas.

Laikmacio veikimas ,N*:

1. Paspauskite ,N* mygtuka, kad nustatytuméte automatinio i§jungimo laika, kol jrenginys veikia.

2. Paspauskite ,N“ mygtuka, kad nustatytuméte automatinio {jungimo laika, kol jrenginys bus paruostas.
3. Laika galima reguliuoti nuo 1 valandos iki 24 valandy, paspaudus mygtukg ,D* (+) arba ,E* (-).

Pastebéti:

Pagrindiné valdymo ploksté turi atminties funkcija, kai prietaisas yra paruostas veikti, taciau yra sustabdytas, pagrindiné valdymo
ploksté gali jsiminti darbo rezimo inicijavima. Kai jjungsite jrengini, jis veiks taip pat, kaip ir praéjusj karta, nereikia i$ naujo nustatyti
darbo rezimo.

Nuotolinis valdiklis

1. Stumdami galin dangtelj atidarykite ir nuimkite akumuliatoriy izoliacine plévele.

2. |dékite baterijas | skyriy su tinkama puse. Baterijy poliai turi sutapti su zenklais ,+* ir ,-* ant nuotolinio valdymo pulto.

3. liga laika nenaudokite, iSimkite baterijas.

4. Kad iSvengtuméte aplinkos tarSos, iSimkite panaudotas baterijas ir tinkamai bei tinkamai utilizuokite.

Norédami valdyti prietaisa, nukreipkite nuotolinio valdymo pultg (4) j signalo receptoriy (3). Nuotolinio valdymo pultas (4) valdys
prietaisg 5 metry atstumu, kai jis nukreipia  prietaiso signalo receptoriy (3).

APSAUGINIAI |RENGINIAI

Apsauginis jtaisas gali suveikti ir sustabdyti prietaisa Siais atvejais:

1. au$inimo rezimu: patalpy oro temperatiira yra didesné nei 43 ° C

2. ausinimo rezimu: kambario temperatdra yra Zemesné nei 16 ° C

3. esant sausinimo rezimui: kambario temperattira yra Zemesné nei 16 ° C

Jei prietaisas veikia ausinimo K" rezimu arba sausina ,L* rezima, kai durys ar langas atidaromi ilgq laika, kai santykiné oro drégmeé
yra didesné nei 80%, i$ iSleidimo angos gali varvéti.

Apsauginis jtaisas veiks Siais atvejais:
1. I8kart po darbo nutraukimo arba pasirinkto rezimo pakeitimo dirbdami i$ naujo paleiskite {rengini, turite palaukti 3 minutes.

2. Jei kitukas buvo istrauktas, i§ naujo paleidus prietaisas gri$ { pradinj rezima, TIMER ON ir TIMER OFF - turi bati nustatyti i§
naujo.

PASTABA: Siame jrenginyje yra pasléptas kondensato vandens perdirbimas. Kondensacinis vanduo i$ dalies perdirbamas tarp
kondensatoriaus ir inontuojamo vandens plokstés. Kai vandens lygis pakyla iki virSutinio lygio, jis pakeliamas pladiniu jungikliu, tada
(W.F.) uZsidega viso vandens lygio indikatorius ,R", kad priminty jums i$leisti vandeni. ISjunkite maitinima, perkelkite prietaisa |
tinkama vieta, iStraukite iSleidimo kamstj, visiskai i$leiskite vandenj. Po iSleidimo vél uzdékite iSleidimo kamstj (8), kitaip prietaisas
gali nuteketi ir suslapinti josy kambarj. Jei jis nenusausinamas praéjus 5 minutéms po W.F. kai indikatorius jjungtas, ekrane bus
rodoma E4.

Jei prietaisas pastatytas | iSleidimo vandenj, taip pat galite prijungti ileidimo vamzdi prie i$leidimo angos, kad iSleistuméte vanden;. |
komplektg pridedamas iSleidimo vamzdis, kurio vidinis skersmuo 9 mm, iSorinis skersmuo 12 mm, medziaga: PVC.

Problemy sprendimas

1) Béda: nedirbkite.

Analizé:

a) galbit apsauginis jungiklis ar saugiklis sudegé, palaukite 3 minutes ir pradékite i§ naujo, apsauginis jtaisas gali neleisti prietaisui
veikti.

c) galbiit nuotolinio valdymo pulto baterijos yra iSsekusios.

d) gal kiStukas netinkamai prijungtas.

2) Béda: veikia tik trumpa laikq,

Analizé:

a) jei nustatyta temperatiira yra artima kambario temperatirai, galite sumazinti nustatytq temperatara.
b) galbit oro iSleidimo angg uzblokavo Klidtis. Pasalinkite kliat].
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3) Béda: veikia, bet neatvésina

Analizé:

a) gal durys ar langas yra atviri.

b) galbit netoliese yra kitas prietaisas, veikiantis Siluma, pavyzdziui, Sildytuvas ar lempa ir pan.

c) oro filtras yra ne$varus, iSvalykite.

d) oro i$leidimo anga arba jleidimo anga yra uzblokuota.

f) nustatyta temperatdra yra per auksta.

4) Béda: vandens nutekéjimas judant.

Analizé:

a) prie$ judédami iSleiskite kondensata.

b) kad iSvengtuméte vandens nutekéjimo, padékite prietaisg ant lygios zemes.

5) Béda: nedirbkite ir uzsidega vandens indikatorius ,W.F*

Analizé:

a) iStraukite guminj kamstj, kad iSleistuméte vanden;.

b) jei tai daZnai vyksta, kreipkités | kvalifikuota techninés prieZitros specialista.

Problemy sprendimas

6) Béda: jrenginys nepavyksta paleisti.

Analizé:

a) galbdt néra prijungtas. Taigi, prijunkite ji.

b) kiStukas ar lizdas gali bati pazeisti. Pakeiskite paslaugy teikéju.

c) gal sugedo saugiklis. Saugiklj pakeiskite paslaugy teikéjas (specifikacija: 3,15A/250VAC).

7) Béda: jrenginys automatiskai sustoja.

Analizé:

a) isjungimo laikas arba nustatyta temperatdra. IS naujo paleiskite arba palaukite, kol automatiskai persijungs.
8) Béda: néra $alto oro, kai veikia ,CO" rezimas ,K".

Analize:

a) kambario temperatra yra Zemesné uz nustatyta. Tai normalus reiskinys, masina automatiskai persijungs, kai kambario
temperatiira bus aukstesné uz nustatyta temperatira.

b) Prietaisas apsaugo nuo uz$alimo. Pasibaigus apsaugai nuo uz$alimo, prietaisas automatiskai persijungs.
9) Béda: LED ekranas rodo gedimo koda ,EQ"

Analizé:

a) sugenda arba sugenda kambario temperataros jutiklis. Pakeiskite kambario temperattros jutikli paslaugy teikéjui.
10) Béda: LED ekranas rodo gedimo kodg ,E4*

Analize:

a) spéjimas apie vandens pilnuma, I$leiskite vanden;.

VALYMAS IR PRIEZIORA

|renginio priezidra

1. Prie§ atjungdami nuo maitinimo $altinio, pirmiausia i$junkite prietaisa.

2. Nuvalykite minksta ir sausa $luoste. Jei prietaisas yra labai ne$varus, valykite drungnu, Zemesniu nei 40 ° C vandeniu.
3. Prietaisui valyti niekada nenaudokite lakiy medziagy, tokiy kaip benzinas ar poliravimo milteliai.

Oro filtro priezidra

Jei prietaisas veikia itin dulkétoje aplinkoje, oro filtr bdtina valyti kas 2 savaites. Valykite taip:

1. Pirmiausia sustabdykite prietaisa, paspauskite oro filtra aukstyn (F pav.).

2. Ivalykite ir vél jstatykite oro filtra.

3. Jei neSvarumai yra pastebimi, nuplaukite juos ploviklio tirpalu drungname vandenyje. Po valymo iSdZiovinkite jj tamsioje ir vésioje
vietoje, tada vél jdékite.

PrieZitra po sezoninio naudojimo

1. Jei prietaisas nebus naudojamas ilgiau, batinai iStraukite guminj ileidimo angos (8) kamstj, kad iSleistuméte vanden;.

3. Sustabdykite prietaisa ir iStraukite maitinimo laido kiStuka, tada iSimkite nuotolinio valdymo pulto baterijas ir tinkamai laikykite
{rengini.

4. |8valykite oro filtrg ir vél jj jstatykite.

5. Nuimkite oro zarnas ir tinkamai jas laikykite bei sandariai uzdarykite skyle.

TECHNINIAI DUOMENYS:

Ausinimo galia esant BTU: 9000 BTU / val
Ausinimo galia vatais: 2600 W

Energijos sanaudos (ausinimas) W: 950 W
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Garsas: <= 64 dB

Oro srautas: 270 m3 / h

Energijos klasé: A

Laikmatis: 24 valandos

R290 ausinimo skyscio svoris: maks. 160 gramy,
[tampa 220-240V ~ 50Hz

LT

Atsargiai, gaisro pavojus.

NEGALIMA pradurti ir nedeginti.
Atminkite, kad Saltnesis neturi kvapo.
Didziausias $altneSio krovos kiekis: 160 g.

5/SLOQDQWLV. DSWRQRDSDNXRWHY DWBR®RMW LFOMINRX BOWRDLEHOLXY PHVW
NRQWHLQHU? 6XVLG;{YiMXV3 SULHWDLV DWLGXRWL ® DWLWLQNDP DWOL
PHGALDJRV JDOL NHOWL JUjVP DSOLQNDL (OHNWULQ?® SULHWDLV DWLG

mmmm SDQDXGRWL -HLJX SULHWDLVH \UD EDWHULMRY EIWLQD MDV LALPWL LU
NemestipULHWDLVR * EXLWLQLD DWOLHND NRQWHLQHU?

/$79, (8

VISPARIGIE DROSIBAS NOSACIJUMI

6B5®*$6 '52a®%$6 ,16758.&,-B4 BHEIRAe 736 B (

S3LUPV LHU FHV LIPDQWR&aDQDV L]JODVLHW O
QRU—G MXPXV |]JIJIDWDYRW—MV QDY DWELOG
SUHWeML SDUHG]*WDMDP PeU-LP YDL QHSDUH

,HU FH SDUHG]*WD WLNDL OLHWR&DQDL P—
SDUHG]*WDMDP PeU:-LP

,HU FH M—SLHYLHQR PDL%“ZVWU—YDV NRQWI
SDOLHOLQ—WX HNVSOXDW—FLMDV GUR& EX
YLHQ— VWU—YDV «Ge YLHQODLNXYV

(VLHW sD&L SLHVDUG] JV OLHWRMRW LHU’
DU LHU FL QH°DXMLHW WR OLHWRW E<UQLHP

%5®',1--806 &R DSU NRMXPX YDU L]PDQWR)
FLOY*NL DU LHUREHARW—P IL]JLVN—P PD¥WX Y
SLHUHG]HV YDL JLQ—&aDQX SDU @R DSU NRMXF
X]JUDXG] E— YL%X GURAa EDL YDL YL¥%LHP LU
XQ YL¥%L DS][LQ—V W—V OLHWR&a&DQDV E VWDP
W U abQX XQ DSNRSL QHGU NVW YHLNW E-UQ
WLHN YHLNWDV X]J]UDXG] E—

3*F OLHWRabDQDV YLHQPU DWYLHQRMLHW \
1(YHOFLHW VWU—YDV YDGX

I1HLHJUHPG*MLHW NDEHOL NRQWDNWGDN A& X
1HSDN°DXMLHW LHU FL DWPRVD+tUQ@N OLLHHGADRINEL |
PLWUXPD DSVW—N°RV YDQQDV LVWDEDV PL\

3HULRGLVNL S—UEDXGLHW VWU—YDV YDGD
VSHFLDOL]*W— UHPRQWGDUEQ F— ODL L]YDL

38



I1HOLHWRMLHW LHU FL DU ERM—WX VWU—YI
QHGDUERMDY SDUHL]L 1HX]ODERMLHW LHU F
1R)J—G—MLHW ERM—WR LHU FL S—UEDRDX&WL Y
UHPRQWGDUEXV GU NVW YHLNW WLNDL SLOQ®
UbG W QRSLHWQDV EULHVPDYV OLHWRW—MDP

1RYLHWRMLHW LHU FL X] YeVDV VWDELOD)
SLHP<UDP HOHNWULVN—V SO WV J—]HV GHJ

3—UOLHFLQLHWLHY ND QHNDV QHOLHG] LF

, JPDQWRMLHW LHU FL WLNDL X] O G]JHQDV
13. Lai nodroSinatu papildu aizsardzibu, ieteicams elektriskaja kede uzstadit atlikusas
stravas ierici (RCD) ar nominalo atlikuSo stravu, kas neparsniedz 30mA. Par to jautajiet
elektrikim.

5HJXO—UL QRMWUUAMGD YDE VDA XFOMWIIAX DWND |

3F PDa QDV L]VO+JaDQDV QRIJDLGLHW YLV

IHOLHWRMLHW LHU FL VDXODLQ—V YLHW—
LHVO+«G]DV

/IDL QRGURALQ—WX HIHNW YX G]JHV«aDQX \
YDL DLINDULHP M—EIW YLVPD] FP DWW—OX

,HU FHVY LHUREH&ARW—V GDUE EDV G+° MD
YLGHV WHPSHUDWIUX LU S—U—N OLHOD P-U:

/IDL VDPD]LQ—WX XJXQVJUeND HOHNWULVN
OLHWRMRW JDLVD NRQGLFLRQLHUL LHY<URM
D 3LHYLHQRMLHW LH]J]HPWDL NRQWDNWOLJ]C
E QHQRYWHPLHW ]JHPMXPD JDOX
F 1HOLHWRMLHW DGDSWHUL
G 1HOLHWRMLHW SDJDULQ—W—MX
H 3LUPV DSNRSHVY DWYLHQRMLHW JDLVD NRQ
| *DLVD NRQGLFLRQ*W—MD S—UYLHWRA&aDQDL
FLOYeNXV

IHOLHWRMLHW O G]JHN°XV NDV SD—WULQD
NXUXV LHWHLFLY UDaRW—MYV

,HU FH M—X]JODE— WHOS— NXU— SDVW-—"
XIXQV J—]HV LHU FHVY YDL HOHNWULVNLH VL

PIRMS PIRMAS LIETOSANAS - (E attéls)

Savienojiet savienotajus ar gaisa izpltdes kanalu $adi:

1. Izvelciet gaisa izpludes kanalu (9), izvelkot abus kanala galus.

2. leskravejiet gaisa izplades kanalu (9) gaisa izpludes kanala (10) savienotaja.
3. Pievienojiet iericei gaisa izplides kanala (10) savienotaju.

PIEZIMES:

1. Lai izvairitos no elektromagnétiskiem traucéjumiem, turiet ierici vismaz 1 metru attdluma no televizora vai radio.

2. Nepaklaujiet ierici tieSai saules gaismai, lai izvairitos no virsmas krasas izbalédanas.

3. Neparvietojiet ierici transportéSanas laika vairak par 35 ° vai otradi. Ja ierice transportéSanas laika ir apgriezta, nolieciet to pareizi
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un nogaidiet 2-4 stundas pirms tas iedarbinasanas.

4. Novietojiet iekartu uz ldzenas virsmas ar mazak neka 5 ° slipumu.

5. lekarta darbojas efektivak noteiktas telpu vietas, izvélieties labako atraSanas vietu:

- Blakus logam, durvim vai fran€u logam.

- levérojiet vajadzigo attalumu no atgaitas gaisa izpltdes Iidz sienai vai citiem $kérsliem vismaz 60 cm.

- Pagariniet gaisa §|ateni, lai nodro$inatu, ka gaisa $|Gtenes otra gala ir atstarpe starp loga durvim, franéu logu vai sienas caurumu.
- Gaisa izpludi vai iepladi nevar aizsprostot aizsargtikls vai kads Skérslis.

Lai pagarinatu iekartas kalpo$anas laiku, sezonas beigas izlejiet kondenséto tdeni no kanalizacijas atveres (8).

IERICES APRAKSTS (A un B attéls)

1. Vadibas panelis 2. Auksta gaisa izplide

3. Signala uztveréjs 4. Talvadibas pults

5. TransportéSanas rokturis 6. Izplades kanals

7. Iztvaicétaja ieplude 8. IztukSoSanas aizbaznis

9. Gaisa izpltdes kanals 10. Gaisa izplades kanala savienotajs

11. Logu izpludes adapteris

KONTROLES PANELIS (C attéls)

A. Baro$anas poga B. Ventilatora atruma poga

C. ReZima poga D. Taimera / temperattras paaugstind$anas poga
E. Taimera / temperatlras pazeminaSanas poga F. Ventilatora zema atruma indikators

G. Ventilatora atrgaitas indikators K. AtdzeseSanas rezima indikators

L. Sausina$anas rezima indikators M. Ventilatora rezima indikators

N. Taimera poga R. WF - pilna 0dens indikators

S. lestatiet temperattru / taimera displejs W. Taimera indikators

Talvadibas pults - attéls D

Talvadibas pults parraida signalus signala uztvérgjam (3).

Poga "A" - ierice tiks ieslégta, kad ta tiks aktivizéta, vai tiks izslégta, kad ta darbojas, ja nospiezat So pogu.

Poga "C" - nospiediet to, lai izvélétos darbibas rezimu: "K", "L" vai "M". Piemérotais indikators iedegsies.

Poga "B" - nospiediet to, lai secigi izvélétos ventilatora atrumu. Piemérotais indikators iedegsies.

Poga "D" / "E" - nospiediet, lai iestatitu vélamo temperatiru telpa vai taimeri. Displeja “S” noradtta vélama temperatira, nevis eso$a
temperatira telpa.

Poga "N" - nospiediet, lai iestatitu automatiskas izslegsanas un automatiskas ieslégSanas laiku.

KONTROLES PANELA DARBIBA
COOL/DRY / FAN

1. leslédziet ierici.

a) Pievienojiet ierici un péc tam ierice pikst vienu reizi.
b) Nospiediet pogu "A", tad ierice ieslégsies.

c) LED displejs norada iestatito temperatru.

2. lzvélieties darbibas rezimu
Nospiediet pogu "C", lai secigi izvélétos vélamo darbibas rezimu:
DzeséSanas rezims "K" -> ZavéSanas rezims "L" -> Ventilatora reZzims "M.”

3. Pielagojiet temperatiru

Temperatru var iestatit diapazona no 16 © -31 ° C. Nospiediet “D” vai “E” pogu, lai palielindtu vai samazinatu temperatru par 1 °
C, vienu reizi nospiezot. lerices LED panelis 5 sekundes parada mérka temperatiru un péc tam parada iestatito temperatiru, nevis
esoSo temperatiru telpa.

Péc temperatiras iestatiSanas dzeséSanas rezima ‘K”, ja atkal izvélaties dzeséSanas rezimu “K” vai ventilatora rezimu “M”, LED
displejs norada noklusgjuma mérka temperatiru 25 ° C.

4. Pielagojiet ventilatora atrumu

Nospiediet pogu "B", lai secigi izvélétos vélamo ventilatora atrumu.
Zems atrums "F" -> Liels atrums G

5. Jauda

Velreiz nospiezot pogu "A", ierice atskanés "di" un parstas darboties.
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6. Nospiediet $o pogu "N", lai iestatTtu taimeri.
Rezimu darbibas principi:

MitrinaSanas rezims "L":

1. Ventilators darbosies ar mazu atrumu, un atrumu nevar regulét.

Temperattras reguléSana nav efektiva. lerice automatiski noregulé iestatito temperatru lidz 2 ° C zem istabas temperatdras, ieejot
sausinasanas rezima.

2. Ja istabas temperatira < 16 °C, nevar sausinat, ventilators darbosies ar mazu atrumu.

BRIDINAJUMS:

Darbinot ierici mainiga mitruma apstaklos, iztuk§o$anas aizbaznam (8) jabit pastavigi atvértam un janodro$ina pastaviga tdens
novadi$ana. Lai érti iztukSotu Gdeni, izmantojiet komplekta ieklauto cauruli.

COOL "K" rezims:

1. Kad telpas temperattra ir augstaka par vadibas paneli iestatito temperattru, kompresors sak darboties. lerice atdzese telpu.
2. Ja telpas temperatira ir zemaka par vadibas panell noteikto temperatiiru, kompresors apstajas un ventilators darbojas ar
sakotnéji iestatito atrumu.

Ventilatora "M." rezims.
1. Ventilators darbojas ar iestatito atrumu, un kompresors nedarbojas.
2. Temperattras reguléSana nav efektiva.

Taimera darbiba "N":

1. Nospiediet “N” pogu, lai iestatitu automatiskas izslégSanas laiku, kamér iekarta darbojas.

2. Nospiediet “N” pogu, lai iestatitu automatisko ieslégSanas laiku, kamér iekarta ir gatava.

3. Laiku var regulét diapazona no 1 stundas lidz 24 stundam, nospiezot pogu "D" (+) vai"E" ().

Piezime:

Galvenajam vadibas panelim ir atminas funkcija, kad ierice ir gatava darbam, bet ir apturéta, galvena vadibas pults var iegaumét
darba rezima inicializaciju. leslédzot iekartu, ta darbosies tapat ka iepriek$&ja darba rezima, nav nepiecieSams atkartoti atiestatit
darba rezimu.

Talvadibas pults

1. Bidiet aizmugurgjo vaku, lai atvértu un nonemtu bateriju izolacijas plévi.

2. levietojiet baterijas nodalijuma ar pareizo pusi. Bateriju poliem jaatbilst Zimém "+" un "-" uz talvadibas pults.

3. ligu laiku nelietojiet, iznemiet baterijas.

4. Lai novérstu vides piesarnojumu, iznemiet izlietotas baterijas un atbrivojieties no dro$ibas un atbilstosi.

Lai darbinatu ierici, pavérsiet talvadibas pulti (4) pret signala uztvérégju (3). Talvadibas pults (4) darbinas ierici 5 metru attaluma,
noradot uz ierices signala uztvéréju (3).

AIZSARDZIBAS IERICES

Aizsargierice var iedarbinat un apturét ierici $ados gadijumos:

1. dzeséSanas rezima: iekstelpu gaisa temperattira ir virs 43 ° C

2. dzeséSanas rezima: istabas temperatdra ir zemaka par 16 ° C

3. sausinadanas rezZima: istabas temperatira ir zemaka par 16 ° C

Ja ierice darbojas dzeséSanas rezima “K” vai sausina “L” rezZimu ar atvértam durvim vai logu ilgu laiku, ja relativais mitrums ir virs
80%, no izplades atveres var pilét leja.

Aizsardzibas ierice darbosies $ados gadijumos:
1. lerices restartéSana talt péc darba partrauk$anas vai izvéléta rezZima mainas darba laika jagaida 3 mindtes.
2. Ja kontaktdaksa ir atvienota, péc restartéSanas ierice atgriezisies sakotnéja rezima, TIMER ON un TIMER OFF - jaiestata vélreiz.

PIEZIME: $aja iericé ir paslépta kondensacijas Gdens parstrade. Kondensacijas Gidens dalgji tiek parstradats starp kondensatoru un
ieblvétu Gdens plaksni. Kad ddens [Tmenis paaugstinas lidz aug$éjam imenim, tas tiek pacelts ar pludina slédzi, tad (W.F.) iedegas
pilna Gdens limena indikators "R", lai atgadinatu par ddens novadi$anu. Ludzu, partrauciet stravas padevi, parvietojiet ierici uz
piemérotu vietu, nonemiet iztukSo$anas aizbazni, pilniba izlejiet Gdeni. Péc iztukSoSanas ievietojiet atpakal iztukSoSanas aizbazni
(8), pretéja gadijuma ierice var noplast un padarit telpu mitru. Ja tas netiek iztukSots 5 mindtes pec W.F. Ja indikators ir ieslégts,
displeja paradisies E4.
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Ja iekarta ir novietota vieta, kur iepllst notektdeni, jis varat ar savienot kanalizacijas cauruli ar kanalizacijas atveri, lai iztuk$otu
Gdeni. Komplektam pievienota kanalizacijas caurule ar iek$gjo diametru 9mm, aréjo diametru 12mm, materials: PVC.

Traucg&jummekléSana

1) Probléma: nestradajiet.

Analize:

a) iespéjams, ir aizsprostots aizsargs vai droSinatajs, ludzu, pagaidiet 3 mindtes un saciet no jauna, iespéjams, aizsargierice nelauj
iericei darboties.

c) varbat talvadibas pults baterijas ir izlad&jusas.

d) varbit kontaktdak3a nav pareizi pievienota.

2) Problémas: darbojas tikai Tsu laiku

Analize:

a) ja iestatita temperatra ir tuvu istabas temperatirai, varat pazeminat iestatito temperatiru.

3) nepatik§anas: darbojas, bet ne atdziest

Analize:

a) varbat durvis vai logs ir atverti.

b) iesp&jams, ka tuvuma atrodas kada cita ierice, kas darbojas siltuma, pieméram, silditajs vai lampa utt.

c) gaisa filtrs ir netrs, ladzu, notiriet to.

d) ir blokéta gaisa izplade vai ieplude.

f) iestatita temperatdra ir parak augsta.

4) Problema: Gdens noplade parvietoSanas laika.

Analize:

a) pirms parvieto$anas iztukSojiet kondensatu.

b) lai izvairitos no Gdens noplides, ladzu, novietojiet ierici uz lidzenas zemes.

5) Probléema: nestradajiet un iedegas dens piepildiSanas indikators “W.F”

Analize:

a) izvelciet gumijas aizbazni, lai iztukSotu adeni.

b) ja tas biezi ir $ada stavoklr, lidzu, sazinieties ar kvalificétu servisa tehniki.

TraucgjummekléSana

6) Probléma: ierice neizdodas startét.

Analize:

a) varbit nav pievienots. Tatad, pievienojiet to.

b) varbat kontaktdakSas vai kontaktligzdas bojajumi. Aizstat ar pakalpojumu sniedz&ju.

c) varbit dro$inatajs ir salauzts. Nomainiet drosinataju ar pakalpojumu sniedzéju (specifikacija: 3,15A/250VAC).
7) Problema: ierice automatiski apstajas.

Analize:

a) izslégSanas laiks vai sasniegta iestatita temperatdra. Restartgjiet to vai gaidiet automatisko parslégsanos.
8) Problema: rezima COOL "K" nav auksta gaisa.

Analize:

a) istabas temperatiira ir zemaka par iestatito temperatdru. Ta ir norméala paradiba, iekarta automatiski parslégsies, kamér telpas
temperatdra ir augstaka par iestatito temperatdru.

b) lerice ir aizsargata pret salu. lerice automatiski parslégsies péc aizsardzibas pret salu beigam.

9) Problema: LED displejs norada klames kodu “E0”

Analize:

a) istabas temperattras sensors nedarbojas vai ir bojats. Nomainiet pakalpojumu sniedzéjs telpas temperatiras sensoru.
10) Probléma: LED displejs norada klimes kodu "E4"

Analize:

a) bridinajums par pilnu Gdeni. Izlejiet Gdeni.

TIRTSANA UN APKOPE

lerices apkope

1. Pirms atvieno$anas no baro$anas avota vispirms izslédziet ierici.

2. Noslaukiet ar mikstu un sausu dranu. Ja ierice ir [oti netira, izmantojiet remdenu tdeni zem 40 ° C.

3. Nekad neizmantojiet ierices tiriSanai gaistosas [vielas, pieméram, benzinu vai puléSanas pulveri.

Gaisa filtra apkope

Gaisa filtrs ir jatira ik p&c 2 nedélam, ja ierice darbojas arkartigi puteklaina vidé. Notiriet $adi:

1. Vispirms apturiet ierici, paceliet gaisa filtru uz augsu (F attéls).

2. Notiriet un atkal uzstadiet gaisa filtru.

3. Ja netirumi ir pamanami, nomazgajiet tos ar mazgasanas lidzekla Skidumu remdena ddent. P&c tiriSanas nosusiniet to €énaina un
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Vvésa vieta, péc tam uzstadiet to no jauna.

Apkope péc sezonas lietoSanas

1. Ja ierice netiks lietota ilgaku laiku, noteikti izvelciet iztukSoSanas atveres (8) gumijas aizbazni, lai iztukSotu Gdeni.

2. Turiet ierici darbtba ar ventilatora reZzimu tikai pusi dienas saulaina diena, lai izzavétu ierici un novérstu tas sapelésanu.

3. Apturiet ierici un izvelciet stravas vada kontaktdaksu, péc tam iznemiet talvadibas pults baterijas un pareizi uzglabajiet ierici.
4. Notiriet gaisa filtru un ievietojiet to atpakal.

5. Nonemiet gaisa $|ttenes un uzglabajiet tas pareizi, un ciesi aizveriet caurumu.

TEHNISKIE DATI:

Dzesé3anas jauda pie BTU: 9000 BTU / stunda

Dzesé3anas jauda vatos: 2600 W

Energijas patérin$ (dzesé$ana) W: 950 W

Skalums: <= 64 dB

Gaisa plisma: 270 m3 /h

Energijas klase: A

Taimeris: 24 stundas

R290 dzeséSanas Skidruma svars: maks. 160 grami

Spriegums 220-240V ~ 50Hz Piesardziba, ugunsbistamiba.

1® FDXUGXUW XQ QHGHG]LQ—W
»HPLHW YeU— ND G]HV+.aDQDV &:-LG
ODNVLP—ODLV G]JHV+.aDQDV ®OLGUXP

(PE) LIPHVW SODVWPDVDV L]JVWU—G—MXPLHP SDUHG]*WDMRYVY NRQWHLQt
SLH%“HPAaDQDV SX@QMNWRWWHBRDNV VDVW—YGD°DV NDV YDU LJUDLMRAW GHL

M—QRGRG W— ODL LHUREHA&RW X% DVEHWU DRW ND-WWWR B WX E PPDDWNLRAIDWQ XL ] ¥4 H
I S| H%“HPADQDV SXQNW— DWVHYL&E&-L 3URGXNWX QHL]JPHVW VDG] YHV DW
EESTI
ULDISED OHUTUSTINGIMUSED
OLULISED OHUTUSJUHISED LUGEGE ETTEVAATUST JA HOIDKE TULEVIKKU
1. Enne seadme kasutamist lugege kasutusjuhendit ja jargige selles sisalduvaid
juhiseid. Tootja ei vastuta kahjude eest, mis on pdhjustatud seadme eesmargiparasest
kasutamisest vdi ebadigest kasutamisest. )
2. Seade on ette nahtud ainult koduseks kasutamiseks. Arge kasutage muuks
otstarbeks kui otstarbeks.
3. Seadme toiteallikat tuleks Uhendada ainult maandatud 220 240 V ~ 50 Hz
sagedusega. Tooohutuse suurendamiseks ei tohiks mitu vooluahelat Uheaegselt
thendada. )
4. Kui olete laheduses, kasutage seadet eriti ettevaatlikult. Arge lubage lastel seadmega
mangida, arge lubage lastel ega inimestel, kes pole seadmega tuttavad, seda kasutada.
5. HOIATUS. Seda seadet vdivad kasutada ile 8-aastased lapsed ja piiratud fudsilise,
sensoorse vdi vaimse voimekusega inimesed vdi inimesed, kellel pole seadme
kasutamise kohta kogemusi ega teadmisi, kui seda tehakse vastutava isiku jarelevalve
all. nende ohutuse tagamiseks voi neile on antud teavet seadme ohutu kasutamise
kohta ja nad on teadlikud selle kasutamisega seotud ohtudest. Lapsed ei tohiks
varustusega mangida. Seadme puhastamist ja hooldamist tohivad teha ainult lapsed,
valja arvatud juhul, kui nad on ule 8 aasta vanad ja neid toiminguid teostatakse
jarelevalve all.

E $SN—UWeM—V YLGHVUMRQDUGISBINRMXPX OIG]X QRGRGLHW RWUHL]*M
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6. Uhendage toitepistik alati lahti, hoides parast kasutamist pistikupesast kiega. ARGE
témmake toitejuhtmest. )

7. Arge kastke kaablit, pistikut ja kogu seadet vette ega muusse vedelikku. Arge jatke
seadet atmosfaariolude (vihm, paike jne) katte ega kasutage kdrge 6huniiskusega
tingimustes (vannituba, niiske likuv kodu).

8. Kontrollige perioodiliselt toitejuhtme seisukorda. Kui toitejuhe on kahjustatud, peaks
selle ohu valtimiseks valja vahetama spetsialiseeritud remonditookojas.

9. Arge kasutage seadet kahjustatud toitejuhtmega, kui see on maha kukkunud véi muul
viisil kahjustatud vai kui see ei to6ta korralikult. Arge parandage seadet ise, kuna seal
voib tekkida elektriloogi oht. Viige kahjustatud seade kontrollimiseks v6i parandamiseks
vastavasse teeninduskeskusesse. Kdiki remondit6id tohivad teha ainult selleks volitatud
teeninduspunktid. Valesti tehtud remonditodd vdivad kasutajale pdhjustada tosiseid
ohte.

10. Asetage seade jahedale, kindlale pinnale, eemal kuumadest koogiseadmetest, nagu
naiteks: elektripliit, gaasipdleti jne.

11. Veenduge, et miski ei blokeeri seadme &hu sisse- ja valjalaskeava

12. Kasutage seadet ainult tasasel pinnal, et valtida kondensaadi valjavoolamist

13. Taiendava kaitse tagamiseks on soovitatav paigaldada vooluahelasse jaakvoolu
seade (RCD), mille nimijaagivool ei tleta 30mA. Kusige seda elektrikult.

14. Puhastage regulaarselt dhufiltrit. Puhastamise sagedus s6ltub dhu puhtusest.

15. Parast masina valjalilitamist oodake enne sisselulitamist vahemalt 5 minutit.

16. Arge kasutage seadet paikesepaistelistes kohtades. Kui seade ule kuumeneb,
|lulitatakse ulekuumenemise kaitse seade sisse.

17. Tohusa jahutuse tagamiseks tuleks seadme kulgseinte ja seina vdi moobli voi
kardinate vahel hoida vahemalt 60 cm vahemaa.

18. Seadme piiratud jdudluse t&ttu vdib sihttemperatuuri mitte saavutada, kui
sihttemperatuuri ja Umbritseva 6hu temperatuuride erinevus on liiga suur.

19. Tulekahju, elektrilodgi vai vigastuste ohu vahendamiseks klimaseadme kasutamisel
jargige jargmisi pdhilisi ettevaatusabindusid:

a) Uhendage 3 tihvtiga maandatud pistikupesaga.

b) Arge eemaldage maandusharku.

c) Arge kasutage adapterit.

d) Arge kasutage pikendusjuhet.

e) Enne hooldust Gihendage konditsioneer lahti.

f) Klimaseadme teisaldamiseks ja paigaldamiseks kasutage kahte voi enamat inimest.
20. Sulatamise v&i puhastamise kiirendamiseks kasutage ainult tootja soovitatud
vahendeid.

21. Seadet tuleks hoida ruumis, kus pole pidevalt tootavaid stuteallikaid, naiteks:
lahtine tuli, gaasiseadmed vdi elektrikerised.

ENNE ESIMEST KASUTAMIST - (pilt E)
Uhendage pistikud 6hu véljalaskekanaliga jargmiselt.
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1. Tdommake 6hu valjalaskekanal (9) valja, témmates vélja kanali mdlemad otsad.
2. Keerake dhu valjalaskekanal (9) 6hu véljalaskekanali (10) pistikusse.
3. Uhendage 6hu véljalaskekanali (10) pistik seadmega.

MARKUSED:

1. Elektromagnetiliste hairete valtimiseks hoidke seadet televiisorist voi raadiost vahemalt 1 meetri kaugusel.

2. Arge jatke seadet otsese paikesevalguse kétte, et véltida pinna vérvi tunmumist.

3. Arge kallutage seadet transportimisel tile 35 ° ega tagurpidi. Kui seade on transportimise ajal imber pddratud, pange see digesti
maha ja oodake 2-4 tundi enne selle kaivitamist.

4. Asetage seade tasasele pinnale, mille kalle on alla 5 °.

5. Seade t6otab teatud ruumides tdhusamalt, valige parim asukoht:

- Akna, ukse vdi prantsuse akna korval.

- Hoidke ndutud kaugus tagasivoolu valjalaskeavast seina v6i muude takistusteni vahemalt 60 cm.

- Pikendage 6huvoolikut, veendumaks, et 6huvooliku teises otsas on vaba ruumi aknaukse, prantsuse akna vdi seinaava vahel.
- Ohu véljalaskeava Vi sisselaskeava ei saa blokeerida kaitsevére ega mdne muu takistusega.

Seadme eluea pikendamiseks tiihjendage kondenseerunud vesi aravooluavast (8), enne kui panete seadme hooaja I6pus lattu.

SEADME KIRJELDUS (pildid A ja B)

1. Juhtpaneel 2. Kiilma dhu valjalaskeava

3. Signaaliretseptor 4. Kaugjuhtimispult

5. Transpordikaepide 6. Véljalaskekanal

7. Aurusti sisselaskeava 8. Tlihjenduskork

9. Ohu valjalaskekanal 10. Ohu valjalaskekanali tihendus

11. Akna véljalaskeadapter

JUHTPANEEL (joonis C)

A. Toitenupp B. Ventilaatori kiiruse nupp

C. Reziimi nupp D. Taimer / temperatuuri tdstmise nupp
E. Taimeri / temperatuuri alandamise nupp F. Ventilaatori vaikese kiiruse naidik

G. Ventilaatori suure kiiruse naidik K. JahutusreZziimi naidik

L. KuivatusreZiimi naidik M. Ventilaatori reZiimi naidik

N. Taimeri nupp R. WF - taisvee indikaator

S. Seadistage temperatuur / taimeri kuva W. Taimeri indikaator

Kaugjuhtimispult - pilt D

Kaugjuhtimispult edastab signaale signaali vastuvétjale (3).

Nupp "A" - seade kaivitub, kui see on pingestatud, vdi peatub selle t66 ajal, kui vajutate seda nuppu.

Nupp "C" - vajutage seda todreZiimi valimiseks: "K", "L" vdi "M". Sobiv indikaator suttib.

Nupp "B" - vajutage seda, et valida ventilaatori kiirus jarjestikku. Sobiv indikaator sttib.

Nupp "D"/ "E" - vajutage soovitud temperatuuri seadmiseks toas v&i taimeril. Ekraanil ,S” on soovitud temperatuur, mitte ruumis olev
temperatuur.

Nupp "N" - vajutage automaatse véljalllituse ja automaatse sisselllitamise aja méaramiseks.

KONTROLLPANEELI KASUTAMINE
COOL/DRY /FAN

1. Lilitage seade sisse.

a) Uhendage seade ja seejarel piiksub (ks kord.
b) Vajutage nuppu "A", siis lllitub seade sisse.
c) LED -ekraan naitab seadistatud temperatuuri.

2. Valige to6reziim
Vajutage nuppu "C", et valida soovitud tdéreziim jarjestuse jérgi:
Jahutusreziim "K" -> Kuivatusreziim "L" -> VentilaatorireZiim "M.”

3. Reguleerige temperatuuri

Temperatuuri saab reguleerida vahemikus 16 © -31 ° C. Vajutage “D” vdi “E” nuppu, et ihe korra vajutades temperatuuri tdsta voi
vahendada 1 ° C vorra. Seadme LED -paneel naitab soovitud temperatuuri 5 sekundi jooksul ja kuvab seejérel seatud temperatuuri,
mitte ruumi temperatuuri.

Parast temperatuuri seadistamist jahutusreziimis ,K”, kui valite uuesti jahutusreziimi ,K” véi ventilaatorireziimi ,M”", naitab LED -
ekraan vaiketemperatuuri 25 ° C.
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4. Reguleerige ventilaatori kiirust
Vajutage nuppu "B", et valida soovitud ventilaatori kiiruse naitamine jarjestuse jargi:
Madal kiirus "F" -> Suur kiirus G

5. Véimsus
Kui vajutate uuesti nuppu "A", kdlab seade "di" ja lakkab todtamast.

6. Taimeri seadistamiseks vajutage seda nuppu "N".
Reziimide t66p6himdtted:

Kuivatusreziim "L":

1. Ventilaator toétab madalal kiirusel ja kiirust ei saa reguleerida.

Temperatuuri reguleerimine ei ole téhus. Kuivatusreziimi sisenedes reguleerib seade automaatselt seatud temperatuuri 2 ° C alla
toatemperatuuri.

2. Kui toatemperatuur on < 16 °C, ei saa kuivatada, t6tab ventilaator madalal kiirusel.

HOIATUS:

Seadme kasutamisel erineva niiskusega tingimustes peab tlihjenduskork (8) olema pidevalt avatud ja tagama pideva vee aravoolu.
Mugavaks vee arajuhtimiseks kasutage komplekti kuuluvat toru.

JAHU "K" reziim:

1. Kui toatemperatuur on juhtpaneelil seadistatud temperatuurist kdrgem, hakkab kompressor td6le. Seade jahutab ruumi.

2. Kui toatemperatuur on juhtpaneelil seadistatud temperatuurist madalam, seiskub kompressor ja ventilaator té6tab algseadistatud
kiirusel.

Ventilaatori "M." reziim.
1. Ventilaator to6tab seadistatud kiirusel ja kompressor ei to6ta.
2. Temperatuuri reguleerimine ei ole t6hus.

Taimeri toiming "N":

1. Vajutage “N” nuppu, et seadistada automaatne valjalilitusaeg seadme to6tamise ajal.

2. Vajutage “N” nuppu, et seadistada automaatne sissellilitusaeg, kui seade on valmis.

3. Aega saab reguleerida vahemikus 1 tund kuni 24 tundi, vajutades nuppu "'D"  (+) v&i"E" (4.

Markus:
P&hipuldil on malufunktsioon, kui seade on tdévalmis, kuid seiskunud, saab juhtpaneel td6reziimi lahtestamise meelde jatta.
Seadme sisselulitamisel tdotab see sama todreZiimi nagu eelmisel korral, pole vaja toéreziimi uuesti l1ahtestada.

Kaugjuhtimispult

1. Likake tagakaas lahti ja eemaldage patareide eralduskile.

2. Sisestage patareid sahtlisse dige kiiljiega. Patareide poolused peavad vastama kaugjuhtimispuldi mérkidele "+" ja "-".

3. Pikka aega kasutamata, votke patareid vélja.

4. Keskkonnareostuse véltimiseks votke kasutatud patareid valja ja visake ohutus ning nduetekohaselt &ra.

Seadme kasutamiseks suunake kaugjuhtimispult (4) signaali vastuvétja (3) poole. Kaugjuhtimispult (4) juhib seadet 5 meetri
kaugusel, kui see osutab seadme signaaliretseptorile (3).

KAITSEVAHENDID

Kaitseseade voib seadme vélja lilitada ja seiskuda jargmistel juhtudel:

1. jahutusreziimis: sisedhu temperatuur on tle 43 ° C

2. jahutusreZiimis: toatemperatuur on alla 16 ° C

3. kuivatusreZiimis: toatemperatuur on alla 16 ° C

Kui seade to6tab jahutusreziimis ,K“ v6i kuivatab reziimi ,L*, kui uks v6i aken on avatud pikka aega, kui suhteline 6huniiskus on Ule
80%, vdib véljalaskeavast tilkuda kaste.

Kaitseseade to6tab jargmistel juhtudel:
1. Taaskaivitage seade kohe parast t66 [dpetamist vdi valitud reziimi muutmist té6tamise ajal, peate ootama 3 minutit.
2. Kui pistik on eemaldatud, naaseb seade parast taaskaivitamist algreZiimi, TIMER ON ja TIMER OFF - tuleb uuesti seadistada.

TAHELEPANU: selles seadmes on kondensvee ringlussevétt. Kondenseeruv vesi ringleb osaliselt kondensaatori ja sisseehitatud
veeplaadi vahel. Kui veetase téuseb llemisele tasemele, tostetakse seda ujukliiliti abil, seejarel (W.F.) sittib taisveetaseme
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indikaator "R", mis tuletab meelde vee tiihjendamist. Katkestage toide, viige seade sobivasse kohta, eemaldage tlihjenduskork ja
tihjendage vesi taielikult. Pérast &ravoolu paigaldage tihjenduskork (8) uuesti, vastasel juhul véib seade lekkida ja muuta teie ruumi
mérjaks. Kui seda ei tlihjendata 5 minutit parast W.F. Kui indikaator on sisse lilitatud, kuvatakse ekraanil E4.

Kui seade on paigutatud aravoolu véimaldavasse kohta, saate vee arajuhtimiseks ihendada aravoolutoru ka aravooluavaga.
Komplektile on lisatud &ravoolutoru, siselabimdét 9mm, vélislabimdot 12mm, materjal: PVC.

Térkeotsing

1) Hada: arge tootage.

Anallis:

a) vaib -olla kaitsellliti vdi kaitse on labi pélenud, oodake 3 minutit ja alustage uuesti, kaitseseade voib takistada seadme t6otamist.
c) voib -olla on kaugjuhtimispuldi patareid tihjad.

d) voib -olla pole pistik korralikult Ghendatud.

2) Hada: tootab ainult lihikest aega

Analiitis:

a) kui seadistatud temperatuur on toatemperatuuri Iahedal, saate seadistatud temperatuuri alandada.

b) vdib -olla takistab dhu véljalaskeava. Vétke takistus ara.

3) Hada: todtab, kuid mitte jahtub

Analiiiis:

a) voib -olla on uks voi aken avatud.

b) vdib-olla on l&heduses mdni teine liseade, mis tédtab kuumutades, naiteks kittekeha vdi lamp jne.

c) dhufilter on maérdunud, puhastage see.

d) dhu véljalaskeava voi sisselaskeava on blokeeritud.

f) seadistatud temperatuur on liiga kdrge.

4) Hada: vee leke kolimise ajal.

Anallus:

a) tlihjendage kondensaat enne kolimist.

b) vee lekke valtimiseks asetage seade tasasele pinnale.

5) Probleem: arge to6tage ja vett téis indikaator “W.F” sttib

Anallus:

a) témmake vee valjalaskmiseks kummikork valja.

b) kui see on sageli selles olekus, votke Uhendust kvalifitseeritud tehnilise teenindusega.

Torkeotsing

6) Probleem: seade ei kaivitu.

Analiitis:

a) vdib -olla pole ihendatud. Niisiis, ihendage see.

b) vdib juhtuda, et pistik vdi pistikupesa on kahjustatud. Asendage teenusepakkuja poolt.

c) véib -olla kaitsme purunemine. Asendage kaitsja teenusepakkuja poolt (spetsifikatsioon: 3,15A/250VAC).
7) Probleem: seade peatub automaatselt.

Analiitis:

a) seiskamise ajastus voi seatud temperatuur on saavutatud. Taaskaivitage see v6i oodake automaatset lilitumist.
8) Hada: COOL "K" reziimis pole kiilma 6hku.

Analiitis:

a) toatemperatuur on seadistatud temperatuurist madalam. See on normaalne nahtus, masin liilitub automaatselt sisse, kui
toatemperatuur on seadistatud temperatuurist kérgem.

b) Seade kaitseb kilma. Parast kiilmumisvastase kaitse 1dppemist liilitub seade automaatselt sisse.

9) Hada: LED -ekraan naitab tdrkekoodi “E0”

Analiitis:

a) toatemperatuuri andur ebadnnestub v6i on kahjustatud. Asendage toatemperatuuriandur teenusepakkuja poolt.
10) Probleem: LED -ekraan néitab tdrkekoodi "E4"

Analiitis:

a) vee tdis hoiatus. Tlihjendage vesi.

TIRTSANA UN APKOPE

lerices apkope

1. Pirms atvieno$anas no baro$anas avota vispirms izslédziet ierici.

2. Noslaukiet ar mikstu un sausu dranu. Ja ierice ir [oti netira, izmantojiet remdenu tdeni zem 40 ° C.
3. Nekad neizmantojiet ierices tiriSanai gaistosas [vielas, pieméram, benzinu vai puléSanas pulveri.

Gaisa filtra apkope
Gaisa filtrs ir jatira ik p&c 2 nedélam, ja ierice darbojas arkartigi puteklaina vidé. Notiriet $adi:
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1. Vispirms apturiet ierici, paceliet gaisa filtru uz augsu (F attéls).

2. Notiriet un atkal uzstadiet gaisa filtru.

3. Ja netirumi ir pamanami, nomazgajiet tos ar mazgasanas lidzekla $kidumu remdena ddenT. Péc tirianas nosusiniet to &naina un
Vvésa vieta, péc tam uzstadiet to no jauna.

Apkope péc sezonas lietoSanas

1. Ja ierice netiks lietota ilgaku laiku, noteikti izvelciet iztukSo$anas atveres (8) gumijas aizbazni, lai iztukSotu adeni.

2. Turiet ierici darbiba ar ventilatora rezimu tikai pusi dienas saulaina diena, lai izzavetu ierici un novérstu tas sapelésanu.

3. Apturiet ierTci un izvelciet stravas vada kontaktdakSu, péc tam iznemiet talvadibas pults baterijas un pareizi uzglabajiet ierici.
4. Notiriet gaisa filtru un ievietojiet to atpakal.

5. Nonemiet gaisa $|tenes un uzglabajiet tas pareizi, un ciesi aizveriet caurumu.

TEHNISKIE DATI:

DzeséSanas jauda pie BTU: 9000 BTU / stunda
DzeséSanas jauda vatos: 2600 W

Energijas patérin$ (dzesé$ana) W: 950 W

Skalums: <= 64 dB

Gaisa plisma: 270 m3/h

Energijas klase: A

Taimeris: 24 stundas

R290 dzeseSanas Skidruma svars: maks. 160 grami
Spriegums 220-240V ~ 50Hz

Ettevaatust, tuleoht.

MITTE labistada ega pdletada.

Pange tahele, et killmutusagens ei pruugi I6hna sisaldada.
Maksimaalne kilmutusagensi laadimiskogus: 160 g.

Hoolitse keskkonnakaitse eest..

Kartongist pakendid vii makulatuuri. Kilekotid (PE) viska kasutatud plastiku jaoks ettendhtud mahutitesse.
Kasutatud seadmed vii selleks ettendhtud kogumispunktidesse, sest seadmes leiduvad ohtlikud elemendid
voivad olla kahjulikud keskkonnale. Elektriseadmed tuleb anda nii dra, et seadet ei saaks enam uuesti

kasutada. Kui seadmes on patareid, tuleb need vélja vétta ja anda eraldi kogumispunkti.
B Seadet ei tohi visata olmejaatmete konteineritessel!

ROMANA
CONDITII GENERALE DE SIGURANTA
INSTRUCTIUNI DE SIGURANTA IMPORTANTE CITITI INCETARE SI SALVATI
PENTRU VIITOR
1. Inainte de a utiliza dispozitivul, cititi manualul de operare si urmati instructiunile
continute de acesta. Producatorul nu este responsabil pentru daunele cauzate de
utilizarea dispozitivului contrar scopului intentionat sau a functionarii necorespunzatoare
a acestuia.
2. Aparatul este numai pentru uz casnic. Nu folositi in alte scopuri care nu sunt
destinate scopului sau.
3. Dispozitivul trebuie conectat numai la o priza de curent alternativ cu o masa de
pamant 220 240V ~ 50Hz. Pentru a spori siguranta operationald, mai multe dispozitive
electrice nu ar trebui conectate la un circuit de curent in acelasi timp.
4. Aveti precautie extrema atunci cand utilizati dispozitivul cand copiii sunt in apropiere.
Nu permiteti copiilor sa se joace cu dispozitivul, nu [asati copiii sau persoanele
necunoscute de dispozitiv sa-| foloseasca.
5. AVERTIZARE: Acest echipament poate fi utilizat de copii peste 8 ani si de persoane
cu capacitate fizica, senzoriala sau mentala limitatd sau de persoane care nu au
experienta sau cunostinte despre echipament, daca acest lucru este realizat sub
supravegherea unei persoane responsabile pentru siguranta lor sau le-a fost oferita
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informatii despre utilizarea in siguranta a dispozitivului si sunt constienti de pericolele
folosirii acestuia. Copiii nu ar trebui sa se joace cu echipamentul. Curatarea si
intretinerea dispozitivului nu trebuie sa fie efectuata de catre copii, cu exceptia cazului
in care au peste 8 ani si aceste activitati sunt desfasurate sub supraveghere.
6. Deconectati intotdeauna mufa de alimentare tinénd priza cu mana dupa utilizare. NU
trageti cablul de alimentare.
7. Nu scufundati cablul, mufa si intregul dispozitiv in apa sau in orice alt lichid. Nu
expuneti dispozitivul la conditii atmosferice (ploaie, soare etc.) si nu folositi in conditii de
umiditate ridicata (bai, case mobile umede).
8. Verificati periodic starea cablului de alimentare. In cazul in care cablul de alimentare
este deteriorat, acesta trebuie inlocuit de un atelier de reparatii de specialitate pentru a
evita pericolul.
9. Nu folositi aparatul cu un cablu de alimentare deteriorat sau daca a fost aruncat sau
deteriorat in alt mod sau daca nu functioneaza corect. Nu reparati singur dispozitivul,
deoarece exista riscul de electrocutare. Duceti dispozitivul deteriorat la un centru de
service adecvat pentru verificare sau reparare. Toate reparatiile pot fi efectuate numai
de catre punctele de service autorizate. Reparatiile efectuate incorect pot cauza pericol
grav pentru utilizator.
10. Asezati dispozitivul pe o suprafata rece, stabila, departe de aparatele de bucatarie
calde, cum ar fi; aragaz electric, arzator de gaz etc.
11. Asigurati-va ca nimic nu blocheaza intrarea si iesirea aerului dispozitivului
12. Folositi dispozitivul numai pe o suprafata plana pentru a preveni scurgerea
condensului
13. Pentru a oferi o protectie suplimentara, este recomandabil sa instalati un dispozitiv
de curent rezidual (RCD) in circuitul electric cu un curent rezidual nominal care sa nu
depaseascd 30mA. Intrebati un electrician pentru asta.
14. Curatati regulat filtrul de aer. Frecventa curatarii depinde de curatenia aerului.
15. Dupa ce opriti masina, asteptati cel putin 5 minute inainte de a o porni din nou.
16. Nu folositi dispozitivul in locuri insorite. Cand dispozitivul se supraincalzeste,
protectia de supraincalzire va porni dispozitivul.
17. Pentru a asigura o racire eficientd, trebuie sa existe o distanta de cel putin 60 cm
intre peretii laterali ai dispozitivului si peretele sau mobilierul sau perdelele.
18. Datoritd performantei limitate a dispozitivului, daca diferenta dintre temperatura tinta
si temperatura ambianta este prea mare, este posibil ca temperatura tinta sa nu fie
atinsa.
19. Pentru a reduce riscul de incendiu, electrocutare sau vatamare la utilizarea
aparatului de aer conditionat, respectati urmatoarele precautii de baza:
a) Conectati-va la o priza impaméantata cu 3 pini.
b) Nu indepartati pronta de impamantare.
¢) Nu folositi adaptorul.
d) Nu folositi un prelungitor.
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e) Deconectati aparatul de aer conditionat inainte de intretinere.

f) Folositi doua sau mai multe persoane pentru a muta si instala aerul conditionat.
20. Nu folositi agenti care accelereaza procesul de decongelare sau curatare, altele
decat cele recomandate de producator.

21. Dispozitivul trebuie depozitat intr-o camera fara surse de aprindere constanta, de
exemplu: foc deschis, aparate cu gaz sau incalzitoare electrice.

TINAINTE DE PRIMA UTILIZARE - (imaginea E)

Conectati conectorii la conducta de evacuare a aerului dupa cum urmeaza:

1. Extindeti conducta de evacuare a aerului (9) scotand cele doua capete ale conductei.

2. Insurubati conducta de evacuare a aerului (9) in conectorul conductei de evacuare a aerului (10).
3. Conectati conectorul conductei de evacuare a aerului (10) la dispozitiv.

OBSERVATII:

1. Pastrati unitatea la cel putin 1 metru distanta de televizor sau radiouri pentru a evita interferentele electromagnetice.

2. Nu expuneti unitatea sub lumina directa a soarelui pentru a evita estomparea culorii suprafetei.

3. Nu inclinati unitatea mai mult de 35 ° sau cu capul in jos in timpul transportului. Daca dispozitivul a fost rasturnat in timpul
transportului, puneti-l corect si asteptati 2-4 ore inainte de al. porni.

4. Asezati unitatea pe o suprafata plana cu inclinare mai mica de 5 °.

5. Unitatea functioneaza mai eficient in anumite locatii ale camerei, selectati cea mai buna locatie:

- Langa o fereastra, o usa sau o fereastra franceza.

- Pastrati distanta necesara de la iesirea aerului de retur pana la perete sau alte obstacole de cel putin 60 cm.

- Extindeti furtunul de aer pentru a va asigura ca celalalt capat al furtunului de aer are o distantd intre usa ferestrei sau fereastra
franceza sau orificiul de perete.

- lesirea sau admisia aerului nu poate fi blocata de grila de protectie sau de orice obstacol.

Pentru a prelungi durata de viaté a unitatii, scurgeti apa condensata din orificiul de scurgere (8) inainte de a pune unitatea in depozit
la sfarsitul sezonului.

DESCRIEREA DISPOZITIVULUI (imaginile A si B)

1. Panou de control 2. lesire aer rece

3. Receptor de semnal 4. Telecomanda

5. Maner de transport 6. Conducta de evacuare

7. Admisia evaporatorului 8. Busonul de scurgere

9. Conducta de evacuare a aerului 10. Conectorul conductei de evacuare a aerului

11. Adaptor de evacuare a ferestrei

PANOU DE CONTROL (imaginea C)

A. Buton de alimentare B. Buton de viteza ventilator

C. Buton mod D. Buton cronometru / temperatura sus

E. Buton cronometru / temperatura in jos F. Indicator de viteza redusa al. ventilatorului
G. Indicator de viteza mare al. ventilatorului K. Indicator de mod rece

L. Indicator mod dezumidificare M. Indicator mod ventilator

N. Buton temporizator R. WF - indicator de apa plina

S. Setati temperatura / afisarea temporizatorului W. Indicatorul temporizatorului

Telecomanda - imaginea D

Telecomanda transmite semnale catre receptorul de semnal (3).

Butonul "A" - aparatul va fi pornit cand este alimentat sau va fi oprit cand este in functiune, dacé apasati acest buton.

Butonul ,C” - apasati- pentru a selecta modul de operare: K", ,L” sau ,M”. Indicatorul adecvat va fi aprins.

Butonul ,B” - apasati-| pentru a selecta viteza ventilatorului in ordine. Indicatorul adecvat va fi aprins.

Butonul "D" / "E" - apasati pentru a seta temperatura dorita in camera sau temporizator. Afisajul ,S” prezinta temperatura dorita, nu
temperatura prezenta in camera.

Butonul ,N” - apasati pentru a seta ora de oprire automata si pornire automata.

FUNCTIONAREA PANELULUI DE CONTROL
Racire / uscare / ventilator

1. Porniti dispozitivul.
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a) Conectati dispozitivul si apoi dispozitivul emite un sunet.
b) Apasati butonul ,A”, apoi dispozitivul se va porni.
c) Afisajul LED indica temperatura setata.

2. Alegeti modul de operare
Apasati butonul ,C” pentru a selecta modul de functionare dorit dupa secventa:
Mod de racire "K" -> Mod de uscare "L" -> Modul de ventilator "M.”

3. Reglati temperatura

Temperatura poate fi setata in intervalul 16 ° -31 ° C. Apasati butonul ,D” sau ,E” pentru a creste sau micsora temperatura cu 1 ° C
apasand o data. Panoul LED al dispozitivului aratd temperatura tinta timp de 5 secunde si apoi afiseaza temperatura setatd, nu
temperatura prezenta in camera.

Dupa setarea temperaturii in modul de racire K", daca selectati din nou modul de racire ,K” sau modul ventilator ,M”, atunci afisajul
LED indica temperatura tinta implicita 25 ° C.

4. Reglati viteza ventilatorului
Apasati butonul ,B” pentru a selecta o viteza a ventilatorului dorita afisata in ordine:
Vitez& mica "F" -> Viteza mare G

5. Puterea
Cénd apasati din nou butonul ,A”, dispozitivul va suna ,di” si nu va mai functiona.

6. Apasati acest buton ,N” pentru a seta un cronometru.
Principii de lucru moduri:

Dezumidificati modul ,L":

1. Ventilatorul va functiona la viteza mica, iar viteza nu poate fi reglata.

Reglarea temperaturii nu este eficienta. Dispozitivul regleaza automat temperatura setata la 2 ° C sub temperatura camerei la
intrarea in modul de dezumidificare.

2. Cand temperatura camerei < 16 °C, nu se poate dezumidifica, ventilatorul va functiona la viteza mica.

AVERTIZARE:

Cand operati dispozitivul in conditii de umiditate variabild, dopul de scurgere (8) trebuie s fie deschis in mod constant si sa asigure
0 scurgere constanta a apei. Pentru scurgerea confortabila a apei, utilizati conducta inclusa in kit.

Mod COOL "K":

1. Cénd temperatura camerei este mai mare decat temperatura setata pe panoul de control, compresorul incepe s& functioneze.
Dispozitivul raceste camera.

2. Cand temperatura camerei este mai mica decat temperatura setata pe panoul de control, compresorul se opreste si ventilatorul
functioneaza la viteza setata initial.

Modul "M" al. ventilatorului.
1. Ventilatorul functioneaza la viteza setata, iar compresorul nu functioneaza.
2. Reglarea temperaturii nu este eficienta.

Functionarea temporizatorului "N":

1. Apasati butonul ,N” pentru a seta timpul de oprire automata in timp ce unitatea functioneaza.

2. Apasati butonul ,N” pentru a seta timpul de pornire automata in timp ce unitatea este gata.

3. Timpul poate fi ajustat in intervalul de la 1 or4 la 24 de ore prin ap&sarea butonului "D" (+) saull'E" (-).

Tnstiintare:

Placa principala de control are functia de memorie, cand dispozitivul este gata sa functioneze, dar in stare de oprire, placa principala
de control poate memora initializarea modului de lucru. Cand porniti unitatea, aceasta va functiona la fel ca in ultima perioada de
lucru, nu este nevoie sa resetati din nou modul de lucru.

TELECOMANDA

1. Glisati capacul din spate pentru a deschide si scoate filmul izolator de pe baterii.

2. Introduceti bateriile in compartiment cu partea corecta. Polii bateriilor trebuie s& se potriveascé cu semnele ,+" si ,-" de pe
telecomanda.
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3. Pentru o perioada indelungata de utilizare, scoateti bateriile.

4. Pentru a preveni poluarea mediului, scoateti bateriile uzate si aruncati siguranta si in mod corespunzator.

Pentru a actiona dispozitivul, indreptati telecomanda (4) catre receptorul de semnal (3). Telecomanda (4) va actiona dispozitivul la
distanta de 5 metri atunci cand este indreptat cétre receptorul de semnal (3) al dispozitivului.

DISPOZITIVE DE PROTECTIE

Dispozitivul de protectie poate declansa si opri aparatul in cazurile enumerate mai jos:

1. In modul de racire: temperatura aerului interior este peste 43 ° C

2. In modul de racire: temperatura camerei este sub 16 ° C

3. in modul dezumidificare: temperatura camerei este sub 16 ° C

Daca dispozitivul functioneaza in modul ,K” de racire sau dezumidificd modul ,L” cu usa sau fereastra deschisa mult timp cand
umiditatea relativa este mai mare de 80%, roua poate picura din priza.

Dispozitivul de protectie va functiona in urmatoarele cazuri:

1. Reporniti dispozitivul imediat dupa oprirea lucrului sau schimbarea modului selectat in timp ce lucrati, trebuie sa asteptati 3
minute.

2. Daca stecherul a fost scos, dupa repornire dispozitivul va reveni la modul original, TIMER ON si TIMER OFF - trebuie setat din
nou.

OBSERVATIE: exista reciclarea apei condensate ascunse in acest dispozitiv. Apa de condensare este partial mentinuta reciclandu-
se ntre condensator si incorporata in placa de apa. Cand nivelul apei creste la nivelul superior, acesta este ridicat de comutatorul
plutitor, apoi (W.F.) indicatorul de nivel al apei complet ,R” se aprinde pentru a va reaminti sa scurgeti apa. Va rugam sa intrerupeti
alimentarea cu energie electrica, mutati aparatul intr-un loc adecvat, scoateti dopul de scurgere, scurgeti complet apa. Dupé golire,
reinstalati dopul de golire (8), altfel aparatul se poate scurge si va poate uda camera. Dacé nu este drenat la 5 minute dupa W.F.
indicatie activatd, afisajul va afisa E4.

Daca aparatul este plasat intr-o pozitie de admisie a apei de scurgere, puteti conecta si conducta de scurgere la orificiul de scurgere
pentru a scurge apa. Teava de scurgere se adauga la kit, cu diametrul interior 9mm, diametrul exterior 12mm, material: PVC.

Depanare

1) Probleme: nu functioneaza.

Analiza:

a) poate declansatorul de protectie sau siguranta sunt arse, va rugam sa asteptati 3 minute si sa incepeti din nou, dispozitivul de
protectie poate impiedica functionarea dispozitivului.

c) poate bateriile din telecomanda sunt epuizate.

d) poate mufa nu este conectata corect.

2) Problema: functioneaza doar pentru o perioada scurta de timp

Analiza:

a) daca temperatura setata este aproape de temperatura camerei, puteti reduce temperatura setata.
b) poate iesirea de aer este blocata de obstacol. Scoate obstacolul.

3) Probleme: functioneaza, dar nu se raceste

Analiza:

a) poate usa sau fereastra sunt deschise.

b) poate in apropiere exista un alt aparat care functioneaza la caldura, cum ar fi incalzitorul sau lampa etc.
¢) filtrul de aer este murdar, va rugam sa il curatati.

d) iesirea sau admisia aerului este blocata.

f) temperatura setata este prea mare.

4) Probleme: scurgeri de apa in timpul deplasarii.

Analiza:

a) scurgeti condensul inainte de a va deplasa.

b) pentru a evita scurgerile de apa, va rugam s localizati dispozitivul pe un teren plat.

5) Probleme: nu functionati si udati indicatorul luminos ,W.F” plin

Analiza:

a) scoateti dopul de cauciuc pentru a scurge apa.

b) daca se afla adesea in aceasta stare, va rugam sa contactati serviciul tehnic calificat.
Depanare

6) Eroare: Dispozitivul nu porneste.

Analiza:

a) poate nu este conectat. Deci, conectati-l.

b) poate daune la priza sau la priza. Inlocuiti cu furnizorul de servicii.

¢) poate siguranta rupta. Inlocuiti siguranta cu furnizorul de servicii (specificatie: 3,15A / 250VAC).
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7) Eroare: Dispozitivul se opreste automat.

Analiza:

a) oprirea temporizarii sau atingerea temperaturii setate. Reporniti-l sau asteptati comutarea automata.

8) Probleme: nu exista aer rece in modul COOL "K".

Analiza:

a) temperatura camerei este mai micé decat temperatura setatd. Este un fenomen normal, masina se va comuta automat in timp ce
temperatura camerei este mai mare decat temperatura setata.

b) Dispozitivul intra in protectie antigel. Dispozitivul se va comuta automat dupd terminarea protectiei antigel.

9) Eroare: afisajul LED indica codul de eroare ,E0”

Analiza: .

a) senzorul de temperatura camerei se defecteaza sau se deterioreaza. Inlocuiti senzorul de temperaturd a camerei de catre
furnizorul de servicii.

10) Eroare: afisajul LED indica codul de eroare ,E4”

Analiza:

a) avertisment plin de apa. Scurgeti apa.

CURATENIE SI MENTENANTA

Intretinerea dispozitivului

1. Opriti mai intai dispozitivul inainte de a va deconecta de la sursa de alimentare.

2. Stergeti cu o carpa moale si uscata. Folositi apa calduta sub 40 ° C pentru a curata daca aparatul este foarte murdar.
3. Nu folositi niciodata substante volatile, cum ar fi benzind sau pulbere de lustruit, pentru a curéta dispozitivul.

Tntretinerea filtrului de aer

Este necesar sa curatati filtrul de aer la fiecare 2 saptamani daca dispozitivul functioneaza intr-un mediu extrem de prafuit. Curatati
dupa cum urmeaza:

1. Opriti dispozitivul mai intai, impingeti in sus filtrul de aer (imaginea F).

2. Curétati si reinstalati filtrul de aer.

3. Dacé murdaria este vizibila, spalati-o cu o solutie de detergent in apa calduta. Dupa curatare, uscati-l intr-un loc umbrit si
racoros, apoi reinstalati-1.

Tntretinere dupa utilizare sezoniera

1. Daca dispozitivul nu se va folosi mai mult timp, asigurati-va ca scoateti dopul de cauciuc al orificiului de scurgere (8) pentru a
scurge apa.

2. Mentineti aparatul in functiune cu modul ventilator doar o jumatate de zi in timpul unei zile insorite, pentru a usca aparatul in
interior si pentru a preveni formarea mucegaiului.

3. Opriti dispozitivul si scoateti stecherul cablului de alimentare, apoi scoateti bateriile telecomenzii si pastrati dispozitivul corect.
4. Curatati filtrul de aer si reinstalati-l.

5. Scoateti furtunurile de aer si depozitati-le corespunzator si acoperiti bine gaura.

DATE TEHNICE:

Capacitate de racire la BTU: 9000 BTU / ora
Capacitate de racire in wati: 2600 W
Consum de energie (racire) W: 950 W
Volum: <= 64 dB

Debit de aer: 270 m3 / h
Clasa energetica: A
Temporizator: 24 de ore

Greutatea lichidului de racire R290: max. 160 grame
Tensiune 220-240V ~ 50Hz

Atentie, risc de incendiu.

NU strapungeti si nu ardei.

Retineti ca agentul frigorific nu poate contine miros.
Cantitatea maxima de incarcare a agentului frigorific: 160g.

Din grija pentru mediul inconjurator. Ambalajele din carton va rugam sa le transmiteti sa centrele de maculatura.
Sacii din polietilena (PE) trebuie aruncate in recipientele pentru materialele plastice. Dispozitivul uzat trebuie
transmis la punctul corespunzator de depozitare, deoarece componentele periculoase care se gasesc in
dispozitiv pot fi foarte periculoase pentru mediul inconjurator. Dispozitivul electric trebuie transmis in asa fel incat

mmmmm  S@ se limiteze utilizarea lui repetata. Daca in dispozitiv se gasesc baterii acestea trebuiesc scoase si transmise
catre punctul de depozitare a acestora, separat.
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BOSANSKI

OPCI UVJETI SIGURNOSTI
VAZNE SIGURNOSNE UPUTE PROCITAJTE UPOZORENJE | USTEDITE
BUDUCNOST

1. Prije upotrebe uredaja, procitajte korisnicki priruénik i slijedite upute sadrzane u
njemu. Proizvodac ne odgovara za Stetu nastalu upotrebom uredaja suprotno njegovoj
predvidenoj namjeni ili nepravilnom radu.
2. Uredaj je namenjen samo za ku¢nu upotrebu. Ne koristite za druge svrhe koje nisu
prema njegovoj predvidenoj namjeni.
3. Uredaj treba prikljuciti na izmjeni¢nu uti¢nicu samo uzemljenim 220 240V ~ 50Hz. Da
bi se povecala operativna sigurnost, vise elektriénih uredaja ne smije istovremeno biti
povezano na jedan strujni krug.
4. Budite izuzetno oprezni kada koristite uredaj kada su djeca u blizini. Ne dozvolite djeci
da se igraju s uredajem, ne dozvolite djeci ili osobama koje nisu upoznate s uredajem da
ga koriste.
5. UPOZORENJE: Ovu opremu mogu koristiti djeca starija od 8 godina i osobe
ogranicene fizicke, senzorne ili mentalne sposobnosti, ili ljudi koji nemaju iskustva ili
znanje o opremi, ako se to radi pod nadzorom odgovorne osobe radi njihove sigurnosti
ili su im odobreni podaci o sigurnoj upotrebi uredaja i svjesni su opasnosti koristenja.
Deca se ne smeju igrati sa opremom. Cidéenje i odrzavanje uredaja ne smiju obavljati
djeca, osim ako su starija od 8 godina i ove aktivnosti se izvode pod nadzorom.
6. Uvek iskljucite utikaC drzeCi utiCnicu rukom nakon upotrebe. NE povlacite kabl za
napajanje.
7. Nemojte uranjati kabl, utikaC i cijeli uredaj u vodu ili bilo koju drugu teCnost. Ne izlazite
uredaj atmosferskim uvjetima (kiSa, sunce itd...) | ne koristite u uvjetima visoke vlaznosti
(kupaonice, vlazne mobilne kucice).
8. Povremeno provjeravajte stanje kabela za napajanje. Ako je kabl za napajanje
ostecen, zamijenite ga specijalnom servisnom radionicom kako biste izbjegli opasnost.
9. Ne koristite uredaj s oStecenim kablom za napajanje ili ako je ispao ili 0Stecen na bilo
koji drugi nacin ili ako ne radi ispravno. Ne popravljajte uredaj sami jer postoji opasnost
od elektricnog udara. Oste¢eni uredaj odnesite u odgovarajuci servisni centar radi
provjere ili popravljanja. Sve popravke smiju obavljati samo ovlasteni servisi. Nepravilno
izvedeni popravci mogu predstavljati ozbiljnu opasnost za korisnika.
10. Uredaj postavite na hladnu i stabilnu povrSinu, dalje od vru¢ih kuhinjskih uredaja kao
Sto su: elektri¢ni Stednjak, plinski plamenik itd...
11. Pazite da nista ne blokira dovod i izlaz zraka na uredaju
12. Koristite uredaj samo na ravnoj povrsini kako biste sprijeCili da se kondenzacija
prolije
13. Da biste osigurali dodatnu zastitu, preporuéljivo je u elektriéni krug instalirati zaostalu
struju (RCD), nazivna zaostala struja koja ne prelazi 30mA. Pitajte za to elektriCara.
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14. Redovno Cistite filtar za vazduh. UCestalost CiS¢enja ovisi o CistoCi zraka.

15. Nakon iskljuCenja uredaja pri¢ekajte najmanje 5 minuta prije nego Sto ga ponovo
ukljucite.

16. Ne koristite uredaj na sun¢anim mjestima. Kad se uredaj pregrijava, na njemu ¢e se
ukljuciti zatita od pregrijavanja.

17. Da bi se osiguralo efikasno hladenje, treba ostati razmak od najmanje 60 cm izmedu
bocnih zidova uredaja i zida, namjestaja ili zavjesa.

18. Zbog ograni¢enih performansi uredaja, ako je razlika izmedu ciljne temperature i
temperature okoline prevelika, ciljna temperatura mozda nece biti dosegnuta.

19. Da biste smanijili rizik od pozara, strujnog udara ili povreda prilikom upotrebe klima
uredaja, pridrzavajte se sledecih osnovnih mera predostroznosti:

a) Spojite na uzemljenu utiCnicu s 3 pina.

b) Ne uklanjajte uzemljenje.

c) Nemojte koristiti adapter.

d) Ne koristite produzni kabel.

e) Iskljucite klima uredaj prije servisiranja.

f) Koristite dvije ili viSe osoba za pomicanje i instaliranje klima uredaja.

20. Ne koristite sredstva koja ubrzavaju proces odmrzavanja ili ¢iS¢enja drugacija od
onih koje je preporucio proizvodac.

21. Uredaj treba skladistiti u prostoriji bez stalno aktivnih izvora paljenja, na primjer:
otvorene vatre, plinskih uredaja ili elektriénih grijaca.

PRE PRVE UPOTREBE - (slika E)

Spojite konektore na odvod zraka na sljedeéi nacin:

1. Produzite odvodni kanal (9) izvlatenjem dva kraja kanala.

2. Uvrnite odvodni kanal (9) u konektor odvodnog kanala (10).
3. Prikljucite konektor odvodnog kanala (10) na uredaj.

NAPOMENE:

1. DrZite uredaj najmanje 1 metar udaljen od televizora ili radija kako biste izbjegli elektromagnetske smetnje.

2. Ne izlazite jedinicu direktnom suncevom svjetlu kako biste izbjegli blijedenje boje povrsine.

3. Nemojte naginjati jedinicu za vie od 35 ° ili naopako tokom transporta. Ako se uredaj prevrnuo tokom transporta, pravilno ga
odloZite i sacekajte 2-4 sata pre nego $to ga pokrenete.

4. Postavite uredaj na ravnu povrsinu sa nagibom manjim od 5 °.

5. Jedinica radi ucinkovitije na odredenim lokacijama prostorija, odaberite najbolju lokaciju:

- Pored prozora, vrata ili francuskog prozora.

- DrZite potrebnu udaljenost od izlaza povratnog zraka do zida ili drugih prepreka najmanje 60 cm.

- ProdutZite crevo za vazduh kako biste osigurali da drugi kraj creva za vazduh ima zazor izmedu prozorskih vrata, francuskog
prozora ili rupe na zidu.

- |zlaz ili ulaz zraka ne mogu biti blokirani zastitnom reSetkom ili bilo kojom preprekom.

Kako biste produzili vijek trajanja jedinice, ispustite kondenziranu vodu iz odvodnog otvora (8) prije nego Sto uredaj odlozite u
skladiste na kraju sezone.

OPIS UREDAJA (slike Ai B)

1. Upravijacka ploc¢a 2. |zlaz hladnog vazduha

3. Prijemnik signala 4. Daljinski upravlja¢

5. Transportna rucka 6. Izduvni kanal

7. Ulaz isparivaca 8. Cep za ispustanje

9. Odvodni kanal 10. Konektor odvodnog kanala

11. Adapter za ispuh prozora
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UPRAVLJACKA PLOCA (slika C)

A. Dugme za uklju¢ivanje B. Dugme za brzinu ventilatora

C. Tipka nacina rada D. Dugme za mjera€ vremena / pove¢anje temperature
E. Tajmer / tipka za smanjenje temperature F. Indikator niske brzine ventilatora

G. Indikator velike brzine ventilatora K. Indikator nacina rada hladenja

L. Indikator reZzima odvlazivanja M. Indikator nacina rada ventilatora

N. Tajmer tipka R. WF - indikator pune vode

S. Postavljena temperatura / Prikaz mjeraCa vremena W. Indikator mjeraca vremena

DALJINSKI UPRAVLJAC - slika D

Daljinski upravlja€ prenosi signale prijemniku signala (3).

Dugme "A" - uredaj ¢e se pokrenuti kada je pod naponom ili ¢e se zaustaviti dok radi, ako pritisnete ovo dugme.

Dugme "C" - pritisnite ga za izbor rezima rada: "K", "L" ili "M". Odgovaraju¢i indikator ¢e zasvijetliti.

Dugme "B" - pritisnite ga za odabir brzine ventilatora u nizu. Odgovarajuci indikator ¢e zasvijetliti.

Dugme "D"/"E" - pritisnite da postavite Zeljenu temperaturu u prostoriji ili tajmer. Zaslon ,S* prikazuje Zeljenu temperaturu, a ne
trenutnu temperaturu u prostoriji.

Tipka "N" - pritisnite za postavljanje vremena automatskog iskljuivanja i automatskog uklju¢ivanja.

RAD UPRAVLJACKE PLOCE
HLADNO / SUSNO / VENTILATOR

1. Ukljucite uredaj.

a) Prikljucite uredaj, a zatim e se uredaj oglasiti jednom.
b) Pritisnite dugme "A", a zatim ¢e se uredaj ukljuciti.

c) LED displej prikazuje pode$enu temperaturu.

2. Odaberite nacin rada
Pritisnite dugme "C" da biste odabrali Zeljeni nacin rada prema redoslijedu:
Nacin hladenja "K" -> Nacin suSenja "L" -> Nacin rada ventilatora "M.”

3. Podesite temperaturu

Temperatura se moZe podesiti u rasponu od 16 ° -31 ° C. Pritisnite dugme “D” ili “E” za povecanije ili smanjenje temperature za 1 ° C
jednim pritiskom. LED plo¢a uredaja prikazuje cilianu temperaturu 5 sekundi, a zatim prikazuje zadanu temperaturu, a ne trenutnu u
prostoriji.

Nakon podeSavanja temperature u rezimu hladenja ,K*, ako ponovo odaberete nacin hladenja ,K* ili nacin rada ventilatora ,M*, LED
displej prikazuje zadanu zadanu temperaturu 25 ° C.

4. Podesite brzinu ventilatora
Pritisnite dugme "B" za odabir zeljene brzine ventilatora prikazane po redoslijedu:
Mala brzina "F" -> Velika brzina G

5. Snaga
Kada ponovo pritisnete tipku "A", uredaj Ce se oglasiti "di" i prestati raditi.

6. Pritisnite ovo dugme "N" za postavljanje mjeraca vremena.
Nacini rada principa:

Nacin odvlazivanja "L":

1. Ventilator ¢e raditi pri malim brzinama, a brzina se ne moze podesiti.

PodeSavanje temperature nije efikasno. Uredaj automatski podeSava zadanu temperaturu na 2 ° C ispod sobne temperature pri
ulasku u nacin odvlazivanja.

2. Kada se sobna temperatura < 16 °C ne moZze odvlaZiti, ventilator ¢e raditi pri malim brzinama.

UPOZORENJE:

Prilikom rada uredaja u uvjetima razli¢ite vlaznosti, odvodni éep (8) bi trebao biti stalno otvoren i osigurati stalan odvod vode. Za
ugodno ispustanje vode upotrijebite cijev koja se nalazi u kompletu.

HLADNI "K" nacin rada:
1. Kad je sobna temperatura vi$a od zadane temperature na upravljackoj ploci, kompresor poCinje raditi. Uredaj hladi prostoriju.
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2. Kada je sobna temperatura niza od zadane temperature na upravljackoj plo¢i, kompresor se zaustavlja i ventilator radi na izvorno
podesenoj brzini.

Nacin rada ventilatora "M.".
1. Ventilator radi na zadanoj brzini, a kompresor ne radi.
2. PodeSavanje temperature nije efikasno.

Tajmer rad "N":

1. Pritisnite dugme “N” za pode$avanje vremena automatskog iskljucivanja dok uredaj radi.

2. Pritisnite dugme “N” za podeSavanje automatskog ukljucivanja dok je uredaj spreman.

3. Vrijeme se moZe podesiti u rasponu od 1 sata do 24 sata pritiskom na tipku "D"  (+) ili"E" (4.

Biljeska:

Glavna upravljacka plo¢a ima memorijsku funkciju, kada je uredaj spreman za rad, ali u statusu zaustavljanja, glavna upravljacka
ploca moze zapamititi inicijalizaciju radnog nacina rada. Kada ukljucite jedinicu, ona ¢e funkcionirati kao isti nacin rada kao i prosli
put, nema potrebe za ponovnim postavljanjem nacina rada.

DALJINSKI UPRAVLJAC

1. Gurnite straznji poklopac da biste ga otvorili i skinite izolacijski film s baterija.

2. Umetnite baterije u odjeljak s ispravnom stranom. Polovi baterija moraju odgovarati znakovima "+" i "-" na daljinskom upravljacu.
3. Izvadite baterije dugo vremena bez upotrebe.

4. Kako biste sprijecili zagadenje okolisa, izvadite iskoriStene baterije i odloZite ih na odgovarajuéi nacin.

Za upravljanje uredajem, usmjerite daljinski upravlja (4) prema prijemniku signala (3). Daljinski upravljac (4) ¢e upravijati uredajem
na udaljenosti od 5 metara kada je usmjeren prema prijemniku signala (3) uredaja.

ZASTITNI UREDAJI

Zastitni uredaj se moze spotaknuti i zaustaviti uredaj u dolje navedenim slu¢ajevima:

1. u rezimu hladenja: temperatura vazduha u zatvorenom prostoru je iznad 43 ° C

2. urezimu hladenja: sobna temperatura je ispod 16 ° C

3. urezimu odvlazivanja: sobna temperatura je ispod 16 ° C

Ako uredaj radi u reZimu hladenja ,K* ili odvlazivanju ,L“ sa otvorenim vratima ili prozorom duze vreme kada je relativna viaznost
vazduha iznad 80%, rosa moze da kaplje iz izlaza.

Zastitni uredaj e raditi u sliede¢im slu¢ajevima:

1. Ponovno pokretanje uredaja odmah nakon prestanka rada ili promjene odabranog nacina rada tokom rada, morate pricekati 3
minute.

2. Ako je utika¢ uklonjen, nakon ponovnog pokretanja uredaj e se vratiti u izvorni nacin rada, TIMER ON i TIMER OFF - moraju se
ponovo postaviti.

NAPOMENA: u uredaju je skriveno recikliranje kondenzovane vode. Kondenzirana voda se djelomicno reciklira izmedu
kondenzatora i ugradene ploce za vodu. Kada se nivo vode podigne na gornji nivo, podiZe se prekidacem na plovak, a zatim (W.F.)
svijetli indikator pune razine vode "R" kako bi vas podsjetio da ispustite vodu. Prekinite napajanje strujom, premjestite uredaj na
odgovarajuée mjesto, izvadite Cep za ispustanje, potpuno ispraznite vodu. Nakon ispustanja, ponovo umetnite ispusni ¢ep (8) ili ce
uredaj mozda iscuriti i u€initi vau sobu mokrom. Ako se ne isprazni 5 minuta nakon W.F. indikacija ukljuena, na zaslonu ¢e se
prikazati E4.

Ako je aparat postavljen u polozaj za ispustanje odvodne vode, takoder mozete spojiti odvodnu cijev na odvodni otvor za ispustanje
vode. U komplet se dodaje odvodna cijev, unutranjeg promjera 9 mm, vanjskog promjera 12 mm, materijal: PVC.

RjeSavanje problema

1) Problem: Ne radi.

Analiza:

a) mozda je zastitni pokvar ili osigura¢ pregoreo, priekajte 3 minute i po€nite ponovo, zastitni uredaj mozda sprie¢ava rad uredaja.
¢) mozda su se baterije u daljinskom upravljadu ispraznile.

d) mozda utikag nije pravilno prikljucen.

2) Problem: radi samo kratko vrijeme

Analiza:

a) ako je podeSena temperatura blizu sobne temperature, mozete je smanijiti.
b) moZzda je prepreka blokirala izlaz zraka. Uklonite prepreku.

3) Problem: Radi, ali ne hladi

Analiza:
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a) mozda su vrata ili prozor otvoreni.

b) mozda u blizini postoji neki drugi uredaj koji radi na toplini, poput grijaca ili lampe, itd.

c) filter za vazduh je prijav, oCistite ga.

d) izlaz ili ulaz zraka je blokiran.

f) podeSena temperatura je previsoka.

4) Problem: Curenje vode tokom kretanja.

Analiza:

a) ispustite kondenzat prije pomicanja.

b) kako biste izbjegli curenje vode, postavite uredaj na ravno tlo.

5) Problem: Ne radite i svijetli indikator napunjenosti vodom ,W.F*

Analiza:

a) izvucite gumeni Cep za ispustanje vode.

b) ako je Cesto u ovom stanju, obratite se kvalifikovanoj tehnickoj sluzbi.

RjeSavanje problema

6) Problem: Uredaj se ne pokrece.

Analiza:

a) mozda nije priklju¢en. Dakle, ukljucite ga.

b) mozda oStecenja utikaca ili uticnice. Zamijenite kod davatelja usluga.

c) mozda je osigura¢ pokvaren. Zamijenite osigura€ od davatelja usluga (specifikacija: 3,15A/250VAC).
7) Problem: Uredaj se automatski zaustavlja.

Analiza:

a) vrijeme isklju¢ivanja ili postignuta zadana temperatura. Ponovo ga pokrenite ili pricekajte automatsko prebacivanje.
8) Problem: nema hladnog zraka u nacinu rada COOL "K".

Analiza:

a) sobna temperatura je niza od zadane temperature. To je normalna pojava, masina Ce se automatski prebaciti dok je sobna
temperatura vi$a od zadane temperature.

b) Uredaj ulazi u zastitu od smrzavanja. Uredaj ¢e se automatski prebaciti nakon zavrSetka zastite od smrzavanja.
9) Problem: LED displej prikazuje kod greske ,E0*

Analiza:

a) senzor sobne temperature otkaze ili se osteti. Davatelj usluga zamijenio je osjetnik sobne temperature.
10) Problem: LED displej prikazuje kod greske "E4"

Analiza:

a) upozorenje o punoj vodi. Ispustite vodu.

CISCENJE | ODRZAVANJE

Odrzavanje uredaja

1. Prije isklju¢ivanja napajanja iskljucite uredaj.

2. Obridite mekom i suvom krpom. Koristite mlaku vodu ispod 40 ° C za ¢iS¢enje ako je uredaj jako prijav.
3. Za ¢iScenje uredaja nikada nemojte koristiti hlapljive tvari, poput benzina ili praska za poliranje.

Odrzavanje vazdusnog filtera

Filter za vazduh je potrebno Cistiti svake 2 nedelje ako uredaj radi u izuzetno pradnjavom okruzenju. O€istite na sledeci na¢in:

1. Prvo zaustavite uredaj, gurnite vazdusni filter prema gore (slika F).

2. Ocistite i vratite filter za vazduh.

3. Ako je prljavstina upadiljiva, operite je otopinom deterdzenta u mlakoj vodi. Nakon &iS¢enja osusite ga na zasjenjenom i hladnom
mjestu, a zatim ga ponovo instalirajte.

Odrzavanje nakon sezonske upotrebe

1. Ako uredaj necete koristiti dulje vrijeme, svakako izvucite gumeni ¢ep odvodne rupe (8) kako biste ispustali vodu.

2. Uredaj neka radi sa ventilatorom samo pola dana tokom sun¢anog dana kako biste osusili aparat iznutra i sprijecili stvaranje
plijesni.

3. Zaustavite uredaj i izvucite utika¢ kabela za napajanije, a zatim izvadite baterije daljinskog upravljaca i pravilno spremite uredaj.
4. Ocistite vazdusni filter i vratite ga na mesto.

5. Uklonite crijeva za zrak i pravilno ih spremite te dobro zatvorite rupu.

TEHNICKI PODACI:

Kapacitet hladenja na BTU: 9000 BTU / sat
Kapacitet hladenja u vatima: 2600 W
Potrosnja energije (hladenje) W: 950 W
Jacina zvuka: <= 64 dB

Protok zraka: 270 m3 / h

Energetska klasa: A
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Tajmer: 24 sata Oprez, opasnost od poZara
R290 teZina rashladnog sredstva: max. 160 grama NE busite i ne palite.
Napon 220-240V ~ 50Hz Imajte na umu da rashladno sredstvo ne sadrzi miris.
Maksimalna koli¢ina punjenja rashladnog sredstva: 160g.
Brinu¢i za okoli$. Molimo Vas da kartonska pakovanja odnesete u otkup otpadnog papira. Polietilenske dzakove (PE) bacajte u kontejner za
ﬁ plastiku. Iskoris¢en uredaj treba odneti na odgovarajucu deponiju, jer opasni sastojci koji se u njemu nalaze, mogu biti opasni za okolis.

Elektriéni uredaj treba odneti na nacin, koji ograni¢ava njegovu ponovnu upotrebu i koristenje. Ako se u uredaju nalaze baterije, treba ih izvaditii
odvojeno predati na deponiju. Uredaj se ne smije bacati u kontejner za komunalni otpad!!

ALTALANOS BIZTONSAGI FELTETELEK )
FONTOS BIZTONSAGI UTASITASOK FIGYELMESEN OLVASSA EL ES TORVENYE
JOVOBEN

1. Akészulék hasznalata el6tt olvassa el a hasznalati utmutatot, és kovesse az abban
talalhaté utasitasokat. A gyartd nem felel a karért, amelyet az eszkoz rendeltetésszeri
hasznalatanak vagy nem megfelelé mikodésének okozott.
2. A késziilék csak otthoni hasznélatra készllt. Ne hasznalja mas célra, amely nem a
rendeltetésszerd.
3. Akészilléket csak foldelt 220 240 V ~ 50 Hz feszliltségli haldzati aljizathoz szabad
csatlakoztatni. Az lizembiztonsag ndvelése érdekében tobb elektromos késztiléket nem
szabad egyszerre csatlakoztatni egy aramkorhoz.
4. Nagyon Gvatosan jarjon el az eszkoz hasznalatakor, ha a kozelben vannak
gyermekek. Ne engedje, hogy gyermekek jatsszanak az eszkdzzel, ne engedjék, hogy
gyermekek vagy a készuléket ismeretlen emberek hasznaljak.
5. FIGYELMEZTETES: Ezt a késziiléket 8 évesnél iddsebb gyermekek és korlatozott
fizikai, érzékszervi vagy mentalis képességekkel rendelkezé személyek, vagy azok a
személyek hasznalhatjak, akiknek nincs tapasztalata vagy ismerete a berendezésrél, ha
ezt egy felelés személy felligyelete alatt végzik. biztonsaguk érdekében, vagy
informacidkat kaptak nekik az eszkoz biztonsagos hasznélatarol, és tisztaban vannak
annak hasznalatanak veszélyeivel. A gyermekek nem jatszhatnak a felszereléssel. Az
eszkoz tisztitdsat és karbantartasat csak gyermekek végezhetik, kivéve ha 8 évesnél
idésebbek, és ezeket a tevékenységeket feliigyelet mellett végzik el.
6. Hasznalat utan mindig hizza ki a hélozati csatlakozot az aljzat kezével. NE hiuzza be
a tapkabelt.
7. Ne meritse a kabelt, a dugét és az egész készliléket vizbe vagy mas folyadékba. Ne
tegye ki a készUléket légkori korilményeknek (es, nap, stb.), llletve ne hasznélja
magas paratartalom esetén (flirdészoba, nedves mobilhazak).
8. Rendszeresen ellenérizze a tapkabel allapotat. Ha a tapkabel sériilt, akkor a veszély
elkertlése érdekében szakszervizben kell cserélni.
9. Ne hasznalja a kesztléket sérult tapkabellel, ha leesett vagy egyéb médon megseérillt,
vagy nem mikodik megfeleléen. Ne javitsa sajat kezlileg a készilléket, mert fennall az
aramutés veszélye. Vigye a sérult készlléket megfeleld szervizkdzpontba ellendrzés
vagy javitas céljabol. Minden javitast csak hivatalos szerviz végezhet. A helytelentil
elvégzett javitasok sulyos veszélyt jelenthetnek a felhasznéld szamara.
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10. Helyezze a készliléket hiivos, stabil felliletre, tavol a forrd konyhai készUlékektdl,
példaul: elektromos tlizhely, gazégo stb.

11. Ellenérizze, hogy semmi nem akadalyozza-e a készulék levegd be- és kimenetet
12. A készlléket csak sik felileten hasznalja, hogy megakadalyozza a kondenzviz
kiomlését

13. A kiegészitd védelem érdekében tanacsos az aramkorbe beépiteni olyan
maradékaram-eszkozt (RCD), amelynek névleges maradékaram nem haladja meg a 30
mA-t. Kérdezzen egy villanyszerel6tdl.

14. Rendszeresen tisztitsa meg a 1égsz(ir6t. A tisztitas gyakorisaga a levegd
tisztasagatdl fugg.

15. A gép kikapcsolasa utan varjon legalabb 5 percet, mielétt ujra bekapcsolja.

16. Ne hasznalja a készUléket napos helyeken. Amikor a készlék tulmeleged, a
tulmelegedés elleni védelem bekapcsol.

17. A hatékony hités érdekéeben legalabb 60 cm tavolsagot kell tartani a készulék
oldalfalai és a fal, a butor vagy a fuggony kozott.

18. Az eszkoz korlatozott teljesitménye miatt, ha a célhémérséklet és a kornyezeti
hémérséklet kozotti kildnbség tul nagy, eléfordulhat, hogy a célhémérsékletet nem érik
el.

19. A légkondicional6 hasznalatakor a tliz, aramutés vagy sérulés kockazatanak
csokkentése érdekében tartsa be a kovetkezd alapvetd dvintézkedéseket:

a) Csatlakoztasson egy foldelt aljzathoz 3 érintkezGvel.

b) Ne vegye le a foldel6 karot.

c) Ne hasznalja az adaptert.

d) Ne hasznaljon hosszabbitét.

e) Szervizelés el6tt huzza ki a légkondicionalét.

f) Hasznaljon két vagy tobb embert a légkondicionalé mozgatédsahoz és felszereléséhez.
20. Aleolvasztas vagy tisztitas felgyorsitasat célzd szereket csak a gyarté altal ajanlott
maddon hasznaljon.

21. Az eszkozt olyan helyiségben kell tarolni, ahol nem miikodnek &llandéan mikodd
gyuijtéforrasok, példaul: nyilt tliz, gazkésziilékek vagy elektromos flitdberendezések.
ELSO HASZNALAT ELOTT - (E kep)

Csatlakoztassa a csatlakozokat a légkivezetd cs6hdz az alabbiak szerint:

1. Huzza ki a légkivezetd csatornat (9) a csatorna két végének kihtizésaval.

2. Csavarja be a légkivezet6 csatornat (9) a légkivezetd csatorna (10) csatlakozojaba.
3. Csatlakoztassa a légkivezetd csatorna (10) csatlakozojat a késziilékhez.

MEGJEGYZESEK:

1. Az elektromagneses interferencia elkerilése érdekében tartsa a késziléket legalabb 1 méterre a TV -t6l vagy radiotol.

2. Ne tegye ki a késziiléket kozvetlen napsugarzasnak, hogy elkerilje a feliilet szinének elhalvanyulasat.

3. Szallitas kdzben ne dontse meg az egységet 35 ° -nal nagyobb mértékben vagy fejjel lefelé. Ha a késziléket megforditottak
szallitas kozben, tegye le megfeleléen, és varjon 2-4 drat, mielétt elinditja.

4. Helyezze a készliléket sik feliletre, 5 ° -nal kisebb doléssel.

5. Akészilék hatékonyabban miikédik bizonyos helyiségekben, vélassza ki a legjobb helyet:

- Ablak, ajt6 vagy franciaablak mellett.

- Tartsa a sziikséges tavolsagot a visszatérd levegd kimenetétél a falig vagy mas akadalyokig legalabb 60 cm -re.
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- Huzza ki a légtémlét annak biztositasa érdekében, hogy a levegétémlé masik végén legyen szabad hely az ablak ajtaja, vagy a
franciaablak, vagy a fallyuk kézott.

- Alevegd kiomldnyilasat vagy beszivasat nem akadalyozhatja védéracs vagy barmilyen akadaly.

Az egység élettartamanak meghosszabbitésa érdekében a szezon végén a taroloba helyezés elétt iiritse ki a kondenzvizet a
leeresztdnyilasbal (8).

AKESZULEK LEIRASA (A és B kép)

1. Vezérl6pult 2. Hideg levegé kimenet

3. Jelfogd 4. Taviranyitd

5. Széllitasi fogantyl 6. Kipufogécsatorna

7. Parologtaté bemenet 8. Leereszté dugo

9. Leveg® elszivo csatorna 10. Leveg® elszivé csatorna csatlakozéja

11. Ablak kipufogé adapter

VEZERLOPANEL (C kép)

A. Bekapcsolo gomb B. Ventilator sebesség gomb

C. Uzemmédd gomb D. 1d8zit6 / Hémérséklet -néveld gomb
E. 1d6zit6 / HSmérséklet lenyomé gomb F. Ventilator alacsony sebesség jelzd
G. Ventilator nagy sebesség(i kijelzé K. Hivés lizemmad jelzé

L. Paratlanitasi tizemmad jelz6 M. Ventilator izemmod kijelzé

N. 1d8zit6 gomb R. WF - teljes viz jelzé

S. Allitsa be a hémérsékletet / 1dzitd kijelzése ~ W. 1d6zitd kijelzd

TAVIRANYITO - D kép

A taviranyito jeleket tovabbit a jelvevére (3).

"A" gomb - a kész(ilék akkor indul el, amikor feszliltség alatt van, vagy leall, amikor izemel, ha megnyomja ezt a gombot.
"C" gomb - nyomja meg, hogy kivalassza az tizemmoédot: "K", "L" vagy "M". A megfeleld jelzéfény kigyullad.

"B" gomb - nyomja meg a ventilator sebességének kivalasztasahoz. A megfeleld jelz6fény kigyullad.

"D"/"E" gomb - nyomja meg a kivant hdmérséklet beallitasahoz a helyiségben vagy az idézitdben. Az ,S” kijelz6 a kivant
hémérsékletet mutatja, nem a helyiség hémérsékletét.

"N" gomb - nyomja meg az automatikus kikapcsolas és az automatikus bekapcsolas idejének beallitasahoz.

AVEZERLOPANEL MUKODESE
HUTES / SZARAZ / VENTILATOR

1. Kapcsolja be a késziiléket.

a) Csatlakoztassa a késziléket, majd a készilék egyszer sipol.
b) Nyomja meg az "A" gombot, ekkor a késziilék bekapcsol.

¢) ALED kijelzé a beallitott hdmérsékletet jelzi.

2. Vélassza ki az izemmodot
Nyomja meg a "C" gombot a kivant izemmod kivélasztasahoz sorrendben:
Hatési mod "K" -> "L" szaritasi mod -> "M" ventilator Gzemmadd

3. Allitsa be a hémérsékletet

Ahémérséklet 16-31 ° C kozétt allithaté be. Nyomja meg a ,D” vagy ,E” gombot a hémérséklet 1 ° C -kal torténd noveléséhez vagy

csokkentéséhez az egyszeri megnyomassal. A késziilék LED -panelje 5 masodpercig mutatja a célhdmérsékletet, majd megjeleniti a
beallitott hémérsékletet, nem a szoba hémérsékletét.

A K" hiitési izemmddban a hémérséklet bedllitasa utan, ha ismét a K" vagy a ,M” ventilator izemmaédot valasztja, a LED kijelz6 az
alapértelmezett 25 ° C hémérsékletet jelzi.

4. Allitsa be a ventilator sebességét
Nyomja meg a "B" gombot a kivant ventilator sebesség kijelzéséhez sorrendben:
Kis sebesség "F" -> Nagy sebesség G

5. Teljesitmény
Ha ismét megnyomja az "A" gombot, a kész(ilék "di" hangjelzést ad és leall.

6. Nyomja meg ezt az "N" gombot id6zité beallitasahoz.
A médok milkddési elvei:
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Pératlanitas "L" mod:

1. A ventilator alacsony fordulatszamon mikadik, és a fordulatszam nem éllithato.

A hémérséklet beallitasa nem hatékony. A készUlék automatikusan beéllitja a beallitott hémérsékletet 2 ° C -kal a szobahdmérséklet
ala, amikor a paratlanitasi modba Iép.

2. Ha a szobah6mérséklet < 16 °C, nem szérithato, a ventilator alacsony sebességgel mikodik.

FIGYELEM:

Ha a készliléket valtozd paratartalmi kériiimények kozott izemelteti, a leeresztd csavarnak (8) folyamatosan nyitva kell lennie, és
biztositania kell a viz allando elvezetését. A kényelmes vizleeresztéshez hasznalja a készletben talalhatd csévet.

HUTES "K" méd:

1. Ha a helyiség hémérséklete magasabb, mint a vezérlépulton beallitott hémérséklet, a kompresszor elkezd mikddni. A késztilék
leh(iti a helyiséget.

2. Ha a helyiség hdmérséklete alacsonyabb, mint a vezérl6pulton beallitott hémérséklet, a kompresszor ledll, és a ventilator az
eredeti beallitott sebességgel mikddik.

Ventilator "M." méd.
1. A ventilator a bedllitott fordulatszamon m(ikédik, a kompresszor pedig nem.
2. Ahémérséklet beallitasa nem hatékony.

ELSO HASZNALAT ELOTT - (E kép)

Csatlakoztassa a csatlakozokat a légkivezetd cséhdz az alabbiak szerint:

1. Hlzza ki a légkivezet6 csatornat (9) a csatorna két végének kihizasaval.

2. Csavarja be a Iégkivezetd csatornat (9) a légkivezeté csatorna (10) csatlakozojaba.
3. Csatlakoztassa a légkivezetd csatorna (10) csatlakozojat a késziilékhez.

MEGJEGYZESEK:

1. Az elektromagneses interferencia elkeriilése érdekében tartsa a késziiléket legalabb 1 méterre a TV -t6l vagy radiotol.

2. Ne tegye ki a késziiléket kdzvetlen napsugarzasnak, hogy elkerilje a fellilet szinének elhalvanyulasat.

3. Széllitas kdzben ne dontse meg az egységet 35 ° -nal nagyobb mértékben vagy fejjel lefelé. Ha a késziiléket megforditottak
szallitas kozben, tegye le megfeleléen, és varjon 2-4 drat, mielétt elinditja.

4. Helyezze a késziiléket sik feliletre, 5 ° -nal kisebb dléssel.

5. Akészilék hatékonyabban miikédik bizonyos helyiségekben, véalassza ki a legjobb helyet:

- Ablak, ajt6 vagy franciaablak mellett.

- Tartsa a szilkséges tavolsagot a visszatérd levegd kimenetétdl a falig vagy mas akadalyokig legalabb 60 cm -re.

- Huzza ki a Iégtdmliét annak biztositasa érdekében, hogy a leveg6tomlé méasik végén legyen szabad hely az ablak ajtaja, vagy a
franciaablak, vagy a fallyuk kézott.

- Alevegd kiéml6nyilasat vagy beszivasat nem akadalyozhatja védéracs vagy barmilyen akadaly.

Az egység élettartamanak meghosszabbitasa érdekében a szezon végén a taroléba helyezés elétt iritse ki a kondenzvizet a
leereszt6nyilasbal (8).

AKESZULEK LEIRASA (A és B kép)

1. Vezérl6pult 2. Hideg levegd kimenet

3. Jelfogd 4. Taviranyitd

5. Szallitasi fogantyu 6. Kipufogdcsatorna

7. Parologtaté bemenet 8. Leeresztd dugo

9. Leveg® elszivé csatorna 10. Levegd elszivo csatorna csatlakozéja
11. Ablak kipufogé adapter

VEZERLOPANEL (C kép)

A. Bekapcsolé gomb B. Ventilator sebesség gomb

C. Uzemmdd gomb D. 1d8zit6 / Hémérséklet -ndveld gomb

E. 1d6zit6 / Hémérséklet lenyomé gomb F. Ventilator alacsony sebesség jelzé
G. Ventilator nagy sebesség kijelzé K. Hiivos izemmad jelz6

L. Paratlanitasi izemmad jelz6 M. Ventilator izemmad kijelz6

N. 1d6zit6 gomb R. WF - teljes viz jelz8

S. Allitsa be a hémérsékletet / 1d6zitS kijelzése W. 1d6zitd kijelzé

TAVIRANYITO - D kép
A taviranyito jeleket tovabbit a jelvevore (3).
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"A" gomb - a késziilék akkor indul el, amikor fesziiltség alatt van, vagy leéll, amikor lizemel, ha megnyomja ezt a gombot.
"C" gomb - nyomja meg, hogy kivalassza az lizemmaédot: "K", "L" vagy "M". A megfeleld jelzéfény kigyullad.

"B" gomb - nyomja meg a ventilator sebességének kivalasztasahoz. A megfeleld jelz6fény kigyullad.

"D"/"E" gomb - nyomja meg a kivant hémérséklet beallitasahoz a helyiségben vagy az iddzitében. Az ,S” kijelz6 a kivant
hémérsékletet mutatja, nem a helyiség hémérsekletét.

"N" gomb - nyomja meg az automatikus kikapcsolas és az automatikus bekapcsolas idejének beallitasahoz.

AVEZERLOPANEL MUKODESE
HUTES / SZARAZ / VENTILATOR

1. Kapcsolja be a késziiléket.

a) Csatlakoztassa a késziléket, majd a készilék egyszer sipol.
b) Nyomja meg az "A" gombot, ekkor a késziilék bekapcsol.

c) ALED kijelz6 a beallitott hémérsékletet jelzi.

2. Vélassza ki az izemmodot
Nyomja meg a "C" gombot a kivant lizemmod kivalasztasahoz sorrendben:
Hitési mod "K" -> "L" szaritasi mod -> "M" ventilator Gzemmad

3. Allitsa be a hdmérsékletet

Ahémérséklet 16-31 ° C kozott allithatd be. Nyomja meg a ,D” vagy ,E” gombot a hdmérséklet 1 ° C -kal torténd noveléséhez vagy

csOkkentéséhez az egyszeri megnyomassal. A készlilék LED -panelje 5 masodpercig mutatja a célhdmérsékletet, majd megjeleniti a
beéllitott hémérsékletet, nem a szoba hémérsékletét.

A K" hiitési izemmaddban a hémérséklet beallitasa utan, ha ismét a ,K” vagy a ,M” ventilator izemmddot valasztja, a LED kijelz6 az
alapértelmezett 25 ° C hémérsékletet jelzi.

4. Allitsa be a ventilator sebességét
Nyomja meg a "B" gombot a kivant ventilator sebesség kijelzéséhez sorrendben:
Kis sebesség "F" -> Nagy sebesség G

5. Teljesitmény
Ha ismét megnyomja az "A" gombot, a készUlék "di" hangjelzést ad és leall.

6. Nyomja meg ezt az "N" gombot id6zité beallitasahoz.
A mddok miikodési elvei:

Paratlanitas "L" mod:

1. A ventilator alacsony fordulatszamon mukadik, és a fordulatszam nem allithato.

A hémérséklet beallitasa nem hatékony. A késziilék automatikusan beéllitja a beallitott hémérsékletet 2 ° C -kal a szobahdmérséklet
ala, amikor a paréatlanitasi modba 1ép.

2. Ha a szobahémérséklet < 16 °C, nem szérithatd, a ventilator alacsony sebességgel mikodik.

FIGYELEM:

Ha a készliléket valtozd paratartalmd kériilmények kozott lizemelteti, a leeresztd csavarnak (8) folyamatosan nyitva kell lennie, és
biztositania kell a viz allandd elvezetését. A kényelmes vizleeresztéshez hasznalja a készletben talalhato csovet.

HUTES "K" méd:

1. Ha a helyiség hémérséklete magasabb, mint a vezérldpulton beéllitott hdmérséklet, a kompresszor elkezd mikddni. A késztlék
leh(iti a helyiséget.

2. Ha a helyiség hémérséklete alacsonyabb, mint a vezériépulton beallitott hémérséklet, a kompresszor leall, és a ventilator az
eredeti bedllitott sebességgel mlikodik.

Ventilator "M." mod.
1. A ventilator a beallitott fordulatszamon mikddik, a kompresszor pedig nem.
2. Ahdmérséklet beallitasa nem hatékony.

TISZTITAS ES KARBANTARTAS

Akésziilék karbantartasa
1. Kapcsolja ki a késziléket, mielétt lekapcsolja az aramellatast.
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2. Térolje le puha és szaraz ruhdval. Ha a késziilék nagyon piszkos, 40 ° C alatti langyos vizet hasznaljon.
3. Soha ne haszndljon illékony anyagokat, példaul benzint vagy polirozéport a késziilék tisztitasahoz.

Légsz(iré karbantartas

Sziikséges 2 hetente tisztitani a 16gsz(irét, ha a készilék rendkiviil poros kornyezetben miikadik. Tisztitsa meg az alabbiak szerint:
1. El&szor allitsa le a késztiléket, nyomja felfelé a levegdszirét (F kép).

2. Tisztitsa meg és helyezze vissza a levegdszirét.

3. Ha a piszok felt(in, mossa le langyos vizben 1évé mosdszer oldattal. Tisztitas utan szaritsa meg arnyékos és hiivos helyen, majd
helyezze vissza.

Karbantartas szezonélis hasznélat utan

1. Ha a készliléket hosszabb ideig nem hasznalja, mindenképpen huzza ki a leeresztdnyilas (8) gumidugojat a viz elvezetéséhez.

2. Hagyja a késziiléket ventilator izemmodban csak fél napig egy napsiitéses napon, hogy a késziilék belsejében megszaradjon, és
ne penészedjen meg.

3. Allitsa le a készuléket, és hiizza ki a tApkabel dugéjat, majd vegye ki a taviranyitd elemeit, és tarolja megfeleléen.

4. Tisztitsa meg és szerelje vissza a levegdsz(irét.

5. Tavolitsa el a Iégtomldket, és tarolja megfeleléen, és szorosan zérja le a lyukat.

MUSZAKI ADATOK:
H(tési teljesitmény BTU -nél: 9000 BTU / éra
Hitételjesitmény wattban: 2600 W

Energiafogyasztas (hités) W: 950 W
Hangerd: <= 64 dB
Légaram: 270 m3/h

Energiaosztaly: A

|d6zitd: 24 ora

R290 hiit6folyadek sdlya: max. 160 gramm Vigyazat, tlizveszély.
Feszliltség 220-240V ~ 50Hz NE 4tszirja vagy égesse.

Vegye figyelembe, hogy a hiitékdzeg nem tartalmazhat szagokat.
A hiitékdzeg maximalis toltottsége: 160 g..

6ket a megfeleld hulladék kdzé. Hasznalt készuléket kell eljuttatni a kijeldlt gy(jtéhelyekre miatt
veszélyes elemek alkatrészeket, amelyek hatassal lehetnek a kérnyezetre. Ne dobja a

E A koérnyezet védelme érdekében kérjik kulén karton dobozok és mlanyag zsakokat és dobja
o 6SZUléket a k6z8s szemétkosarba.

YLEISET TURVALLISUUSOLOSUHTEET

TARKEITA TURVAOHJEITA LUE HUOLELLISESTI JA SAILYTA TULEVAISUUTTA
1. Lue kayttoohjeet ja noudata niiden ohjeita ennen laitteen kayttoa. Valmistaja ei ole
vastuussa vahingoista, jotka aiheutuvat laitteen kayttotarkoituksen vastaisesta kaytosta
tai virheellisesta kaytosta.
2. Laite on tarkoitettu vain kotikdyttodn. Ald kayta muihin tarkoituksiin, jotka eivat ole sen
kéyttotarkoitukseen.
3. Laite saa kytkea vain pistorasiaan, jonka maadoitus on 220 240 V ~ 50 Hz.
Kayttoturvallisuuden lisaamiseksi useita sahkolaitteita ei tule kytkea samaan virtapiiriin.
4. Ole erityisen varovainen kayttaessasi laitetta, kun lapset ovat lahelld. Ala anna lasten
leikkia laitteen kanssa, ala anna lasten tai muiden tuntemattomien kayttaa sita.
5. VAROITUS: Téta laitetta voivat kayttaa yli 8-vuotiaat lapset ja henkilét, joilla on
rajoitetut fyysiset, aisti- tai henkiset kyvyt tai ihmiset, joilla ei ole kokemusta tai tietoa
laitteista, jos tama tehdaan vastuussa olevan henkilon valvonnassa. heidan
turvallisuutensa vuoksi tai heille on annettu tietoja laitteen turvallisesta kaytosta ja he
ovat tietoisia laitteen kayton vaaroista. Lasten ei tulisi leikkia laitteilla. Laitetta ei saa
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puhdistaa ja huoltaa, elleivat lapset ole yli 8-vuotiaita ja ndméa toimet suoritetaan
valvonnassa.

6. Irrota virtajohto aina pitdmall pistorasiaa kadella kayton jalkeen. ALA veda
virtajohtoa. i

7. Ala upota kaapelia, pistoketta ja koko laitetta veteen tai muuhun nesteeseen. Ala
altista laitetta ilmasto-olosuhteille (sade, aurinko jne.) Tai kayta korkean kosteuden
olosuhteissa (kylpyhuoneet, kosteat asuntovaunut).

8. Tarkista saanndllisesti virtajohdon kunto. Jos virtajohto on vaurioitunut, se on
vaihdettava erikoistuneeseen korjaamoon vaaran valttamiseksi.

9. Ala kayta laitetta vaurioituneen virtajohdon kanssa tai jos se on pudonnut tai
vaurioitunut jollakin muulla tavalla tai jos se ei toimi oikein. Ala korjaa laitetta itse, koska
siind on sahkaoiskun vaara. Vie vaurioitunut laite asianmukaiseen huoltokeskukseen
tarkistamista tai korjaamista varten. Kaikki korjaukset saa suorittaa vain valtuutetut
huoltoliikkeet. Vaarin suoritetut korjaukset voivat aiheuttaa vakavan vaaran kayttajalle.
10. Sijoita laite viilealle, vakaalle alustalle, pois kuumista keittiovalineista, kuten
sahkoliesi, kaasupoltin jne.

11. Varmista, ettd mikaan ei est laitteen iimanottoa ja poistoa

12. Kayta laitetta vain tasaisella pinnalla estamaan kondenssiveden valuminen

13. Lisasuojauksen tarjoamiseksi on suositeltavaa asentaa sahkovirtapiiriin
jaannosvirtalaite (RCD), jonka nimellisvirtavirta ei ylita 30mA. Pyyda sita
sahkoasentajalta.

14. Puhdista ilmansuodatin saanndllisesti. Puhdistuksen tiheys riippuu ilman
puhtaudesta.

15. Kun olet sammuttanut koneen, odota vahintaan 5 minuuttia ennen kuin kytket sen
takaisin paalle.

16. A3 kayta laitetta aurinkoisissa paikoissa. Kun laite ylikuumenee,
ylikuumenemissuoja kytkee laitteen paalle.

17. Tehokkaan jaahdytyksen varmistamiseksi laitteen sivuseinamien ja seinan,
huonekalujen tai verhojen valilla on pidettava vahintaan 60 cm: n etaisyys.

18. Laitteen rajallisen suorituskyvyn vuoksi, jos tavoitelampatilan ja ympériston
lampatilan valinen ero on liian suuri, tavoitelampatilaa ei ehka saavuteta.

19. Tulipalo-, sahkdisku- tai loukkaantumisriskin vahentamiseksi ilmastointilaitetta
kéytettaessa noudata seuraavia perusvarotoimia:

a) Kytke maadoitettuun pistorasiaan 3 tapilla.

b) Ala poista maadoituskarkia.

Ald kayta sovitinta.

Ala kayta jatkojohtoa.

Irrota ilmastointilaite ennen huoltoa.

f) Siirré ja asenna iimastointilaite kahdella tai useammalla henkildlla.

20. Ala kayta muita kuin valmistajan suosittelemia aineita, jotka nopeuttavat sulatus- tai

c
d
e

~— — — ~—

65



puhdistusprosessia.
21. Laitetta tulisi varastoida huoneessa, jossa ei ole jatkuvasti toimivia sytytyslahteita,
esimerkiksi: avotuli, kaasulaitteet tai sdhkolammittimet.

ENNEN KAYTTOA - (kuva E)

Liita liittimet iimanpoistokanavaan seuraavasti:

1. Pidenna iimanpoistokanavaa (9) vetdmalla kanavan kaksi paata ulos.
2. Ruuvaa ilmanpoistokanava (9) ilmanpoistokanavan (10} liittimeen.

3. Liita iimanpoistokanavan (10) liitin laitteeseen.

HUOMAUTUKSET:

1.Pid4 laite véhintéén 1 metrin paéssa televisiosta tai radiosta séhkémagneettisten héirididen vélttamiseksi.

2.Alé altista laitetta suoralle auringonvalolle, jotta pinnan vari ei haalistu.

3.A13 kallista laitetta yli 35 ° tai ylosalaisin kuljetuksen aikana. Jos laite on ka&nnetty ympari kuljetuksen aikana, aseta se oikein ja
odota 24 [ltuntia ennen sen kaynnistamista.

4 Sijoita laite tasaiselle pinnalle, jonka kaltevuus on alle 5 °.

5.laite toimii tehokkaammin tietyiss& huonekohteissa, valitse paras sijainti:

- lkkunan, oven tai ranskalaisen ikkunan vieressa.

- Pida vaadittu etaisyys paluuilman ulostulosta sein&an tai muihin esteisiin vahintdan 60 cm.

- Pidenna ilmaletkua varmistaaksesi, etta ilmaletkun toisessa paassa on tilaa ikkunaluukun tai ranskalaisen ikkunan tai seinéreian
valiin.

- liman ulostuloa tai imua ei voi estaa suojaverkolla tai millaan esteella.

Laitteen kayttdian pidentamiseksi tyhjenna kondenssivesi tyhjennysaukosta (8) ennen kuin asetat laitteen varastoon kauden
paatyttya.

LAITTEEN KUVAUS (kuvatA ja B)

1. Ohjauspaneeli 2. Kylman iiman ulostulo

3. Signaalivastaanotin 4. Kaukosaadin

5. Kuljetuskahva 6. Poistoputki

7. Hoyrystimen tuloaukko 8. Tyhjennystulppa

9. limanpoistokanava 10. limanpoistokanavan liitin

11. Ikkunan pakoputken sovitin

OHJAUSPANEELI (kuva C)

A. Virtapainike B. Puhaltimen nopeuspainike

C. Tila -painike D. Ajastin / Lampétilan nousu -painike

E. Ajastin / Ldmpétilan alennuspainike F. Puhaltimen alhaisen nopeuden iimaisin
G. Tuulettimen nopean tilan iimaisin K. Jaahdytystilan iimaisin

L.Kuivaustilan ilmaisin M.Tuuletintilan ilmaisin

N. Ajastinpainike R.WF - tdyden veden merkkivalo

S. Aseta l[ampétila / ajastimen néyttd W. Ajastimen ilmaisin

KAUKOSAADIN - kuva D

Kaukosaadin lahettaa signaaleja signaalivastaanottimelle (3).

Painike "A" - laite kdynnistyy, kun se saa virtaa, tai pyséhtyy, kun se on toiminnassa, jos painat tata painiketta.

Painike "C" - paina sita valitaksesi toimintatavan: "K", "L" tai "M". Sopiva merkkivalo syttyy.

Painike "B" - paina sita valitaksesi puhaltimen nopeuden perakkain. Sopiva merkkivalo syttyy.

Painike "D" / "E" - paina asettaaksesi halutun lampétilan huoneeseen tai ajastimeen. Naytté “S” esittaa haluttua lampdtilaa, ei
huoneen l&mpdtilaa.

Painike "N" - paina asettaaksesi automaattisen sammutuksen ja automaattisen kaynnistyksen ajan.

OHJAUSPANEELIN KAYTTO
COOL/DRY /FAN

1. Kéynnista laite.

a) Liita laite ja laite piippaa kerran.

b) Paina "A" -painiketta, jolloin laite kdynnistyy.
c) LED -naytto osoittaa asetetun lampdtilan.
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2.Valitse kayttotapa
Paina "C" -painiketta valitaksesi haluamasi toimintatavan jarjestyksessa:
Jaadhdytystila "K" -> Kuivaustila "L" -> Puhallintila "M.”

3. Saada lampétila

Lampétila voidaan asettaa alueelle 16-31 ° C. Paina “D” tai “E” -painiketta nostaaksesi tai laskeaksesi lampdtilaa 1 ° C painamalla
kerran. Laitteen LED -paneeli nayttaa tavoitelampétilan 5 sekunnin ajan ja nayttaa sitten asetetun lampétilan, joka ei ole huoneen
lampdtila.

Kun olet asettanut Idmpétilan jadhdytystilaan "K", jos valitset uudelleen ja&hdytystilan "K" tai tuulettimen tilan "M", LED -n&yttd
osoittaa oletuslampétilan 25 ° C.

4. S&ada tuulettimen nopeutta
Paina painiketta "B" valitaksesi haluamasi tuulettimen nopeusnéytét jarjestyksessa:
Pieni nopeus "F" -> Suuri nopeus G

5. Virta
Kun painat "A" -painiketta uudelleen, laite antaa di -a&nimerkin ja lakkaa toimimasta.

6. Aseta ajastin painamalla taté painiketta "N".
Toimintatavat:

Kuivaus "L" -tila:

1. Puhallin kay pienellé nopeudella, eika nopeutta voi saataa.

Lampdtilan saato ei ole tehokasta. Laite saataa asetetun lampétilan automaattisesti 2 ° C huonelampétilan alapuolelle, kun se siirtyy
kosteudenpoistotilaan.

2.Jos huonelampdtila < 16 °C, ei voi kuivata, puhallin kay hitaalla nopeudella.

VAROITUS:

Kun laitetta kaytetaan vaihtelevassa kosteudessa, tyhjennystulpan (8) tulee olla jatkuvasti auki ja varmistaa veden jatkuva tyhjennys.
Kayta mukavaa vedenpoistoa kayttamalla pakkauksessa olevaa putkea.

JAAHDYTYS "K" -tila:

1. Kun huonelampétila on korkeampi kuin ohjauspaneelissa asetettu lampétila, kompressori kdynnistyy. Laite jaahdyttaa huoneen.
2. Kun huoneldmpétila on alempi kuin ohjauspaneelissa asetettu lampétila, kompressori pyséhtyy ja tuuletin toimii alkuperaisella
asetetulla nopeudella.

Tuuletin "M." -tila.
1. Puhallin toimii asetetulla nopeudella eika kompressori kay.
2. Lampdtilan saato ei ole tehokasta.

Ajastintoiminto "N":

1. Paina “N” -painiketta asettaaksesi automaattisen sammutusajan laitteen ollessa kaynnissa.
2. Aseta automaattinen kaynnistymisaika painamalla "N” -painiketta laitteen ollessa valmis.

3. Aikaa voidaan s&étaa 1 tunnin-24 tunnin sisallé painamalla painiketta "D"  (+) tai"E" ().

lImoitus:
Pa&ohjauskortissa on muistitoiminto, kun laite on kayttdvalmis, mutta pysaytystilassa, paakortti voi muistaa tyétilan alustamisen. Kun
kytket laitteen paélle, se toimii samalla tavalla kuin viimeksi, eik sita tarvitse nollata uudelleen.

KAUKOSAADIN

1. Avaa ja irrota paristojen eristekalvo liu'uttamalla takakantta.

2. Aseta paristot lokeroon oikealla puolella. Paristojen napojen on vastattava kauko-ohjaimen merkkeja "+" ja "-".

3. Poista paristot, jos et kayta niita pitkaan aikaan.

4. Ymparistdn pilaantumisen estamiseksi poista kaytetyt paristot ja havitd ne asianmukaisesti.

Kayta laitetta ohjaamalla kaukosaadin (4) signaalivastaanotinta (3) kohti. Kaukos&adin (4) kayttaa laitetta 5 metrin etéisyydella, kun
se osoittaa laitteen signaalivastaanotinta (3).

SUOJAUSLAITTEET
Suojalaite voi laueta ja pysayttaa laitteen alla luetelluissa tapauksissa:
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1. jaéhdytystilassa: siséilman lampétila on yli 43 ° C

2. jadhdytystilassa: huoneen lampétila on alle 16 ° C

3. ilmankuivaustilassa: huonelampétila on alle 16 ° C

Jos laite toimii ja&hdytystilassa "K" tai kosteudenpoistotilassa "L", kun ovi tai ikkuna on auki pitkaan, kun suhteellinen kosteus on yli
80%, pistorasiasta voi tippua kastetta.

Suojalaite toimii seuraavissa tapauksissa:

1. Odota 3 minuuttia, kun kaynnistat laitteen uudelleen heti tydn lopettamisen tai valitun tilan muuttamisen aikana.

2. Jos pistoke on irrotettu, laite palaa uudelleenkaynnistyksen jélkeen alkuperaiseen tilaan, AJASTIN PAALLE ja AJASTIN POIS - on
asetettava uudelleen.

HUOMAUTUS: tahan laitteeseen on piilotettu kondenssiveden kierratys. Kondenssivesi kierratetaan osittain lauhduttimen ja
vesilevyn valilla. Kun vedenpinta nousee ylemmalle tasolle, sité nostetaan uimurikytkimella ja sitten (W.F.) tyden vedenpinnan
merkkivalo "R" syttyy muistuttamaan veden tyhjentamisesta. Katkaise virta, siirré laite sopivaan paikkaan, poista tyhjennystulppa ja
tyhjenna vesi kokonaan. Asenna tyhjennystulppa (8) tyhjennyksen jélkeen, muuten laite voi vuotaa ja kastaa huoneesi. Jos sité ei
tyhjenneta 5 minuutin kuluttua W.F. merkkivalo paéalla, naytdssa nakyy E4.

Jos laite on sijoitettu tyhjennysvuotoon, voit myds liittaa tyhjennysputken tyhjennysporttiin veden tyhjentamiseksi. Sarjaan on lisatty
tyhjennysputki, jonka sisahalkaisija on 9 mm, ulkohalkaisija 12 mm, materiaali: PVC.

Ongelmien karttoittaminen

1) Ongelma: Al3 toimi.

Analyysi:

a) Ehka suojalaukaisu tai sulake on palanut, odota 3 minuuttia ja aloita uudelleen, suojalaite saattaa estéa laitteen toiminnan.
c) Kaukosaatimen paristot voivat olla tyhjat.

d) pistoke ei ehka ole kunnolla kiinni.

2) Ongelma: toimii vain lyhyen aikaa

Analyysi:

a) Jos asetettu Idmpdtila on lahella huoneenlampdtilaa, voit alentaa asetettua lampétilaa.
b) ehka ilmanpoisto on tukossa. Ota este pois.

3) Ongelma: Toimii, mutta ei jadhdyta

Analyysi:

a) ehka ovi tai ikkuna ovat auki.

b) ehka lahietaisyydella on toinen laite, joka lammittaa, kuten lammitin tai lamppu jne.

c) iimansuodatin on likainen, puhdista se.

d) ilman ulostulo tai tulo on tukossa.

f) asetettu lampéatila on liian korkea.

4) Ongelma: Vesivuoto likkumisen aikana.

Analyysi:

a) tyhjenna lauhde ennen siirtamista.

b) Sijoita laite tasaiselle alustalle valttaaksesi vesivuotoja.

5) Ongelma: Ala tydskentele ja veden tayttymisen merkkivalo “W.F” palaa

Analyysi:

a) Veda kumitulppa ulos veden tyhjentamiseksi.

b) jos se on usein tassa tilassa, ota yhteytta patevaan tekniseen huoltoon.

Ongelmien karttoittaminen

6) Ongelma: Laite ei kdynnisty.

Analyysi:

a) ei ehka ole kytketty. Joten, kytke se.

b) pistoke tai pistorasia voi vaurioitua. Korvaa palveluntarjoaja.

c) sulake rikki. Vaihda sulake palveluntarjoajan toimesta (erittely: 3,15A/250VAC).

7) Ongelma: Laite pysahtyy automaattisesti.

Analyysi:

a) sammutus tai asetettu [ampdtila saavutettu. Kéynnista se uudelleen tai odota automaattista vaihtoa.
8) Ongelma: ei kylmaa ilmaa COOL "K" -tilassa.

Analyysi:

a) huonelampdtila on alempi kuin asetettu Idmpétila. Se on normaali ilmi6, kone kytkeytyy automaattisesti paélle, kun
huoneldmpétila on korkeampi kuin asetettu lampétila.

b) Laite on suojattu jaatymiselta. Laite kytkeytyy automaattisesti paalle, kun jaatymissuoja on paattynyt.
9) Ongelma: LED -naytto osoittaa vikakoodin “E0”

Analyysi:
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a) huonelampdétila -anturi vioittuu tai vaurioituu. Vaihda huonelampétila -anturi palveluntarjoajan toimesta.
10) Ongelma: LED -néytto osoittaa vikakoodin "E4"

Analyysi:

a) varoitus vedesta. Tyhjenna vesi.

PUHDISTUS JAHUOLTO

Laitteen huolto

1. Sammuta laite ensin, ennen kuin irrotat sen virtalahteesta.

2. Pyyhi pehmeélla ja kuivalla liinalla. Puhdista haalealla vedellé alle 40 ° C, jos laite on erittéin likainen.
3. Ala koskaan kayta laitteen puhdistamiseen haihtuvia aineita, kuten bensiinia tai kiillotusjauhetta.

limansuodattimen huolto

limansuodatin on puhdistettava 2 viikon valein, jos laite toimii erittéin pdlyisessé ympéristossa. Puhdista seuraavasti:

1. Pyséayta laite ensin, tydnna ilmansuodatin ylos (kuva F).

2. Puhdista ja asenna ilmansuodatin uudelleen.

3. Jos lika on nékyvaa, pese se pesuaineliuoksella haaleassa vedessa. Kuivaa se puhdistuksen jalkeen varjostetussa ja viiledssa
paikassa ja asenna se sitten takaisin.

Huolto kausikayton jalkeen

1. Jos laitetta ei kayteta pitk&an aikaan, veda tyhjennysaukon (8) kumitulppa ulos veden tyhjentamiseksi.

2. Anna laitteen kayda tuulettimella vain puolen paivan ajan aurinkoisena péivand, jotta laite kuivuu sisélt4 ja estdd homehtumisen.
3. Pysayta laite ja veda virtajohdon pistoke irti, poista sitten kaukosaatimen paristot ja sailyta laite oikein.

4. Puhdista ilmansuodatin ja asenna se takaisin.

5. Irrota ilmaletkut ja séilyta ne oikein ja peita reika iiviisti.

TEKNISET TIEDOT:

Jéaahdytysteho BTU: 9000 BTU / tunti
Jadhdytysteho watteina: 2600 W

Energiankulutus (jaahdytys) W: 950 W
Aanenvoimakkuus: <= 64 dB

limavirta: 270 m3 /h

Energialuokka: A

Ajastin: 24 tuntia

R290 jaahdytysnesteen paino: max. 160 grammaa

Jannite 220-240V ~ 50Hz Varo, tulipalon vaara.
ALA lavista tai polta.

Huomaa, ettd kylméaaine ei saa sisaltaa hajua.
Kylmaaineen enimméaismaara: 160 g.

Suojellaksesi ympréristoasi: havita pahvilaatikot ja muovipussit ja kierraté ne niille tarkoitetuissa jéteastioissa. Kaytetyt koneet tulee
— toimittaa niihin erioistuneisiin kerayspisteisiin ympéristolle vaarallisten aineiden takia. Ala havité laitteita sekajatteessa.

KNLLECD

H;SB? MKEH<BY ;?AHI:KGHKLB
<:@GU? BGKLJMDPBB IH ;AHI:KGHKLB <GBF:
KHOJ:GBL? G: ;M>MS??
| j_~ bkihevah\Zgb_ f mkljhckI\Z ijhgblZcl_ bgk
ke _~“mcl_ bgkljmdpbyf kh”_j Zsbfky \ g_f Ijhba\
hi\_TklI\ _gghklb aZ ms_j[ \ualZgguc bkihevah\Zgt
gZagZq_gbx beb g_ijZ\bevghc wdkiemZIlZpbb
Mkljhckl\h ij _~gZagZq_gh lhevdh ey "hfZrg_]h
bkihevamcl_"~ey “jm]bo p_e_c¢ dhlhju_g_ih gZa
MkljhcklI\h "he gh [ulv ih~"dexqg_gh Ihevdh d jha
aZa_fe _gb _f < a =p >ey ih\ur_gby wdkie
g_kdhevdh we_dljbg_kdbo mkljhckl\ g_ “he gu [u
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lhdz h~rgh\j_f_ggh

;m2vl_ij_~ evgh hklhjh gu ijb bkihevah\Zgbb n
gZoh”ylky ~ _Ib G_ itha\heycl_ ~_lyf b]jZlv k mklj
beb ex"yf g _agZdhfuf k mkljhckl\hf bkihevah\Zl

[J?2>MIJ?@>?GB? >Zggh_ h[hjm~Ah\Zgb_ fh]lml
e | b ex®b k h]jZgbq_ggufb nbabq_kdbfb k_gkhjc
kihkh[ghklyfb beb ex”b dhlhju_ g _bf_ xI hiulZ be
_keb wlh ~_ezZ Iky ih® gzZ[ex”_gb_f hI\_IkI\_ggh]¥f
beb [ueb ij_~hklzZ\e _gu bf bgnhjfZpbx h [_ahiZkgl
mkljhckI\Z b agZx| h[ hiZzkghklyo _]h bkihevah\Zg
hfhjm~h\zZgb_f QbkldZ b |_ogbqg_kdh_ h[kem b\Z¢
\uihegylvky ~ Ivfb aZ bkdexq_gb_f kemqzZ_\ dh]
A _ckl\by \uihegyxlky ih® gZ[ex”_gb_f

<k _]"Z hlkh_~bgycl_rl_ik_evgmx \bedm ijb"™_|
bkihevah\Zgby G? lygbl_aZ rgmj iblZgby

G_ih]jm Zcl_dzZ[_ev \bedm b \k_ mkljhckl\h \
"brdhklv G_ ih”™\_j]Zcl_ mkljhckl\h \ha”_ckl\bx Z
khegp_b |l > B g_ bkihevamcl_ _]h \ mkeh\byo
dhfgZlu \eZ gu_ "hfZ gZ dhe_kZo

| _ jbh~rbqg_kdb ijh\_jycl_khklhygb_ rgmjZ iblZgk
ih\j_"~ g _]h ke_~m_1 azf_gblv \ ki_pbZebabjh\Z
glhfu ba[_"ZIv hizkghklb

G_ bkihevamcl_ijb[hj k ih\j_"~ gguf rgmjhf ibl
ih\j_"~ g dzZdbf eb[h bguf h[jZahf beb hg g_ jZ[hl
j_fhglbjmcl_ mkljhckl\h kZfhklhyl _evgh 1Zd dzd |
we _dljbg_kdbf Ihdhf >hklzZ\vl_ih\j_ "~ ggh_ mklj
k _j\bkguc p_glj “ey ijh\_jdb beb j fhglZz <k _ j_ fh
\uihegylvky Ilhevdh Z\lhjbah\Zggufb k_j\bkgufb p_
\uiheg_gguc j_fhgl fh™ _I ij_"~klZ\eylv k_jv_agmx F
ihevah\Zl ey

Ihf_kIbl_ mkljhckl\h gZ ijhoeZz*gmx mklhcqgb\n
]hjygbo dmohgguo ijb[hjh\ [Zdbo dZd we dljbqg_
>

M[_"~bl_kv qlh gbqgqlh g_ [ehdbjm_I| \oh” b \uoh

Bkihevamcl_ mkljhckl\h lhevdh gZ jh\ghc ih\_j
\uiz”_gb_ dhg”_gkzZlZz

>ey h[_ki_q_gby ~“hihegbl_evghc aZsblu j_dhf
mkljhckl\h aZsblgh]h hldexg_gby MAH \ we _dljb
lhdhf g_ [he_ _ f: Kijhkbl_ we_dljbdZ ~ey wlh]kl

J Jmeyjgh hgbsZcl_ \ha”“mrguc nbevlj QZklhlz
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\ha"moZz
Ihke \udexq_gby fZrbgu ih"h"*bl_g_ f_g__
\dexqgblv _]h
G_ bkihevamcl_ mkljhckl\h \ kheg_qguo f_klZog
j_1i_\Z_Iky aZsblz hl i_j_ ]j_\Z \dexgZ_1| mkljhc
Qlh[u h[_ki_gblv wnn_dlb\gh_ hoezZ " _gb_ jZk
kl _gdzZfb mkljhckI\Z b kl _ghc f_[_evx beb rihjzZfb
Ba aZ h]jZzgbqg_gghc |Jhba\h"bl evghklb mkljhc
p_e_\hc I_fi_jZlmjhc b I_fi_jZlmjhc hdjm Zxs_c k|
az”"zZggzZy | _fi_jzZlmjz fh | [ulv g_ “hklb]JgmlZz
QlhJu kgbablv jbkd \halhjZgby ihjZ _gby we_c
ijb bkihevah\Zgbb dhg”*bpbhg_jZ kh[ex”Zcl_ ke
ij_~hklhjh ghklb
Z lh~rdexqbl_d aZza_fe_gghc jha_Ild_ k dhglZdl:
[ G_ m~"Zeycl_ aZa feyxsbc dhglzdl
\ G_ bkihevamcl_ zZ"Zil_j
] G_ bkihevamcl_ m~ebgbl_ev
H HIlIdexgbl_ dhg”bpbhg_ji_j ™~ h[kem b\Zgb f
| >ey i_j_f s gby b mklZgh\db dhg”bpbhg_jZ bki
g _eh\ _d
G_ bkihevamcl_ kj_"klI\Z mkdhjyxsb_ ijhp_kk
dihf_| _o dhlhju_ j_dhf_g"h\Zgu ijhba\h~bl_e f
Mkljhckl\h ke "m_| ojZgblv \ ihf_s _gbb [_a ihl
bklhngdh\\ha]hJZgby gZijbf_j hldjulh]lh h]lgy ]
we _dljbqg_kdbo h[h]j_\ZIl_e_c

17J?> I?J<UF BKIHEVAH<:GB?F jbkmghd (
lhrdexgbl_ jZat_fu d \ha”moh\h”m hlI\h~Z \ha"moZ ke_"mxsbf h[jZahf

JZkrbjvl_\uly'ghc \ha”moh\h” \uly]lb\Zy "\Z dhgpZ \ha”"moh\h"Z
<djmlbl_ \ha“moh\h”* \'rimp_j \ha"moh\h”"Z
Ilh~"kh_~bgbl_ rimp_j \ha”~moh\h"Z d mkljhckl\m

A:F?Q:GBY

> _j'bl_ mkljhckl\h gZ jZzkklhygbb g_ f_g__ f_l1jZ hl I_e_\bahjZ beb jzZ~t
we dIthZ]gbIguo ihf_o

G_ ih™M _ilZcl_ mkljhckl\h \ha”_ckl\bx ijyfuo kheg_qguo emqg_c qlh[u ba

G_ gZdehgycl_ mkljhckl\h [he__ q_f gz f beb \\_jo ~ghf \h \j_ fy ljZgk
\j_fy ljZzgkihjlbjh\db iheh bl_ _]h ijZ\bevgh b ih*h ~bl qzZkz ij_""_ q_

JZaf_klbl_ mkljhckl\h gZ iehkdhc ih\_joghklb k gZdehghff g__

i ]ZI jZ[hlZ I[he _wnn_dlb\gh \ hlj N_e_gguo f_klZo dhfgZlu \u[_jbl

Jy*hf k hdghf "\ _jv beb njZgpmakdh_ hdgh

Kh[ex~Zcl_ g_h[oh”~bfh_ jZkklhygb_ hl \uoh”~Z j_pbjdmeypbhggh]h \ha”m:
kf

<ulygbl_\ha”“mrguc rezZg] 1Zd qlh[u *jm]lhc dhg_p \ha”mrgh]h reZg]Z bf_
hdghf beb hI\_jklb_f \ kl_g_

<uoh” beb \oh” \ha"moZ g_ fhlml [ulv aZ[ehdbjh\Zgu aZsblghc j_r_Ildhc |
Qlh[u ijh”*eblv kjhd kem™[u Z]j_1Z1Z ke_cl_ dhg”_gkZl ba ~j_gZ gh]h hI\_j
0jZg_gb_ \ dhgp_ k_ahgz
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HIBK:GB? MKLJHCKL%b % kmgdb
1Zg_ev mijZ\e_gby <uoh” oheh”gh]lh \ha”“moz
ljb_fgbd kb]gzZez Imevl "bklZgpbhgghlh mijZ\e_gby
LjZzgkihjlgZy jmqdZ <uoehighc dZgZe

<oh” bkizjbl_ey Keb\gZy ijh[dZ
<ha”“moh\h” Kh_"bgbl_ev \ha“moh\h”Z
:~AZil_j hdhggh]h \uoehiZz

I:G?EV MIJ:<E?GBY jbkmghd &
$ DghidZ iblZgby % DghidZ kdhjhklb \_glbeylhjz

& Dghidz j_"bfz " DghidZ 1Zcf_jz ih\ur_gby |_fi_jZImju
( Dghidz 1Zcf_jz ihgb' _gpyBlgbdjziimjgbadhc kdhjhklb \_gibeylhjz
* Bg~bdZlhj \ukhdhc kdhjhkIBg gdizdpjhjiZ bfZ hoez ~ gby
/ BgrbdzZlhj j_"bfz hkmr_gbyBg~rbdzlhj j "bfz \_glbeylhjZ
1 Dghidz 1Zcf_jzZ 5 :) bg~rbdzlhj iheghc \h”u
6 MkizZgh\dz I_fi_jZImju 7bkBig"kdiZbf [Zcf jZ

IMEVL >BKL:GPBHGGH=H MIJ:<E?GBY bah[jZ _gb_"

Imevl "bklZgpbhggh]h mijZ\e_gby i_j_~Z_1 kb]J]gZeu gZ ijb_fgbd kb]JgZeh\

Dghidz ©:2 ijb[hj [m~_l aZims_g dh]*Z gZ g_]lh [m~_l ih~"Zgh gZijy _gb_
\u gz f_I_ wlm dghidm

Dghidz ©&2 gz fbl_ __ qlhfu \u[jZlv j_"bf jZ[hlu ©.2 ©/2 beb ©08 AZ]h
DghidZz ©%2 gz bfZcl_ __ "~ey ihke_~h\ZIl_evghlh \u[hjZ kdhjhklb \_glbey
Dghidz ©'2 ©(® gz fbl_ qglh[u mklZgh\blv "_eZ_fmx I_fi_jZImjm \ ihf_s_
hih[jz Z_lky “_ez_fzy I_fi_jZlmjz Z g_ I_fi_jZImjZ \ ihf_s_gbb

Dghidz ©12 gz fbl_ qlh[u mklZgh\blv \j_fy Z\IhfZlbgq_kdh]h \udexq_gby

J:;HL: I:G?EB MIJ:<E?GBY
HOE:@>?GB? HKMR?GB? <?GLBEYLHJ
<dexgbl_ mkljhckl\h
Z lh~rdexgbl_ mkljhckl\h b mkljhckl\h ba”Zkl h~bg a\mdh\hc kb]gZe
[ GZ fbl_ dghidm ©:2 ihke_ wlh]lh mkljhckl\h \dexqgblky
\ K\_lIh~"bh”rguc *bkie_c ihdZau\Z_I| mklZgh\e_ggmx |I_fi_jZImjm

\u[_jbl_ j_"bf jZ[hlu
GZ fbl_ dghidm ©&2 qlh[u ihke_"h\ZI_evgh \u[jZlv ~_eZ_fuc j_"bf jZ[hlu
J_"bf hoez ~_gby ©.2 ' J_"bf kmrdb ©/2 ! J_"bf \_glbeylhjZz ©0 @

Hlj_Imebjmcl_ I_fi_jZImjm
L_fi_jZlmjm fh gh mklZgh\blv \ ~bZiZahg_ hl ~h f & GZ fbl_ dghidm
|_fi_jZlmjm gz f & gZ Z\ h~"bg jZa K\_lh~bh”rgZy iZg_ev mkljhckI\Z ihd:
k_dmg” Z azl_f hlh[jZz Z_1 mklZgh\e_ggmx |_fi_jZlmjm Z g_ |I_dmsmx |_fi

Ihke mkiZgh\db | _fi_jZImju \ j 'bf_ hoez '~ gby ©.2 _keb \u kgh\Z \u[_j_

\_glbeylhjz ©02 I|h k\_lh~bh~guc ~“bkie_c ihdZ _| p_e_\mx |_fi_jZImjm ih r

Hlj_Imebjmcl_ kdhjhklv \_glbeylhjZ
GZ fbl_ dghidm ©%?2 qlh[u \u[jZlv "_eZ_fmx kdhjhklv \jZs_gby \_glbeylhj:
GbadzZy kdhjhklv ) ! <ukhdZy kdhjhklv *

Fhsghklv
Ijb ih\Ihjghf gz Zlbb dghidb ©:2 mkljhckl\h ba”rzZkl a\md ©"b2 b i_j_klzg_lI

GZ fbl_ wlim dghidm ©12 qglh[u mklZgh\blv IZcf_j
ljbgpbiu jZ[hlu j_"bfh\
J_"bf hkmr_gby ©/2

<_glbeylhj [m~_1 jZ[hlZlv gZ gbadhc kdhjhklb b kdhjhklv g_ fh _I [ulv [
J_Imebjh\dZ I_fi_jZImju g_wnn_dlb\gZ Ijb i_j_oh”_ \ j_"bf hkmr_gby mklj
az"Zggmx I_fi_jZlmjm gZ f & gb"_ dhfgZlghc

?keb I_fi_jzZImjz \ ihfCshgmb_"gb_ g_\hafh gh \_glbeylhj [m~_I jZ[hlZIv
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1J?2>MIJ?@>?GB?
Ijb wdkiemZlZpbb mkljhckI\Z \ mkeh\byo i_j f _gghc \eZ ghklb keb\gZy ijh
h[_ki_qb\Zlv ihklhygguc keb\ \h?"u >ey dhfnhjlgh]lh keb\Z \h~u bkihevamc

HOE:@>?GB? D j_ bf

Dhl~rZ |_fi_jZImjz \ ihf_s_gbb \ur_ q_f I_fi_jZImjZ mklZgh\e_ggZy gZ i
Mkljhckl\h hoez ~Z_| dhfgZlm

Dh]~Z I_fi_jZImjz \ ihf_s_gbb gb"_ q_f az~ZggzZy |_fi_jZImjZ gZ iZg_ek
\_glbeylhj jZ[hlZ_1 k bkoh?~ghc aZz*Zgghc kdhjhklvx

<_glbeylhj ©F2 j_"bf
<_glbeylhj jz[hlZ_I k mklZgh\e_gghc kdhjhklvx Z dhfij_kkhj g_ jZ[hlZ_]I
J_]mebjh\dZ I_fi_jZImju g_wnn_dlb\gZ

LZcf_j kjzZ[Zlu\Zgby ©12
GZ fbl_ dghidm ©12 qlh[u mklZgh\blv \j_fy Z\IhfZlbg_kdh]h \udexq_gby
Gz fbl_ dghidm ©12 qglh[u mklZgh\blv \j_fy Z\IhfzZlbg_kdh]lh \dexq_gby
<j_fy fh gh gzZkljhblv \ ~bZiZzahg_ hl qzZkZ Xh bebk@&{2 gz Z\ dghidm ©

M\_"hfe_gb_

Hkgh\gZy ieZlZ mijZ\e_gby bf__I nmgdpbx iZfylb dh]”*Z mkljhckl\h ]Jhlh\h
iezlz mijz\e_gby fh* _| aZihfgblv bgbpbZebaZpbx jZ[hq_]lh j_"bfz Dh]*Z \
1Zzd °_ dzZd b \ ijhreuc jZa [_a g_h[oh”~bfhklb kgh\Z k[jZku\ZIv jZ[hqgbc j_

IMEVL >BKL:GPBHGGH=H MIJ:<E?GBY

KMbgvl_ azrgxx djurdm qglh[u hldjulv b kgbfbl_ bahebjmxsmx ie_gdm

<klZ\vl_ [ZIZj_cdb \ hlk_d ijZ\bevghc klhjhghc IhexkZ [ZIZj_c “he gu k
"bklZgpbhggh]h mijZ\e_gby

?keb “he]lh_ \j_fy g_ bkihevah\Zeky \ugvl_ [ZIZj_b

<h ba[_"Zgb_ aZ]jyag_gby hdjm Zxs_c kj_"u bale_dbl_ bkihevah\Zggu_
h[jZahf b gZz*e_"Zsbf h[jZahf
Qlh[u mijZ\eylv mkljhcklI\hf gZijZ\vl_ imevl "bklZgpbhggh]h mijZ\e_gby
"bklZgpbhggh]h mijZ\e_gby [m~A_1I mijZ\eylv mkljhckI\hf gZ jZkklhygbb
kblgzez mkljhcklI\Z

A:SBLGU? MKLJHCKL<:
AZsblgh_ mkljhcki\h fh* | kjZ[h1Zlv b hkiZgh\blv ijb[hj \ ke _“mxsbo kemq:

\'j_"bf_ hoez ~_gby I|_fi_jzZImjZ \ha”moZzZ \ ihf_s_gbb \ur_ f &
\'j_"bf_ hoez ~_gby | _fi_jzZlmjz \ ihf_s_gbb gb"_ f &
\'j_"bf_ hkmr_gby I|_fi_jZImjz \ ihf_s_gbb gb"_ f &
?keb mkljhckl\h jZ[hlZ_I \ j_"bf_ hoeZ ~_gby ©.2 beb hkmr_gby ©/2 k hldj
N"ebl_evghlh \j_f_gb ijb hlghkbl_evghc \eZ ghklb \ur_ ba \uimkdgh]h h

AZsblgh_ mkljhckl\h kjZ[hlIZ_1 \ ke_"mxsbo kemqgZyo

I_j_azZ]jmab\ mkljhckl\h kjZam ihke_ hklZgh\db jZ[hlu beb baf_g_gby \u
g_h[oh”bfh ih~h ~ZIv fbgmlu

?keb \bedZ [ueZ m~"Ze_gZ ihke_ i_j_azZimkdZ mkljhckl\h \_jg_Ilky \ bkol
g_h[oh”bfh mklZgh\blv aZgh\h

IJBF?Q:GB? \ wlhf mkljhckI\_ kdjulzZ j_pbjdmeypby dhg”_gkzZlZ Dhg”"_gk
dhg”_gkzZlhjhf b \kljh_gghc \h~*yghc ieZklbghc Dh]*Z mjh\_gv \h”u ih~*gbf
ihfhsvx ihiez\dh\h]h i_j_dexqg)Zla&yhjazZllkly bg~bdZlhj ihegh]lh mjh\gy \h”u
h g_h[oh”bfhklb keblv \h"m Hldexqgbl_ we_dljhiblZgb_ i_j_f_klbl_ ijb[hj
ijh[dm iheghklvx ke_cl_\h~m 1Ilhke_ keb\Z kgh\Z mklZgh\bl_ keb\gmx ijh)
\ZrZ dhfgzlzZz ?keb _]h g_ keblv q_Jjhjd!| HogbdZiptke _gZ ~bkie__ hlh[jZ Z_I

2keb mkljhckl\h gZoh~blky \ f_kl_ dmAZ ihklmiz_| keb\gZy \h~Z \u 1zd"

keb\ghfm hI\_jklbx "ey keb\Z \h"u < dhfie_dl "h[Z\ey_lky keb\gZy Ijm[Z_
ff fZl_jbZe 1<0O
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Bkijz\e_gb_ ijh[e_f
AZ g_jzihlz_I

:gZeba
Z \hafh gh kjz[Zlu\Zgb_ ij_"~hojZgbl_ey beb ij_"~hojzZgbl_ev i_j_]hj_e ih?
ij_~hojzZzgbl_evgh_ mkljhckI\h fh™_1 ij_iylkI\h\ZIlv jZ[hl_ mkljhcklI\Z

F \hafh gh [ZIZj_cdb \ imevl_ ~bklZgpbhggh]lh mijZ\e_gby jZajy*"bebkyv
] \hafh gh \bedZ g_ijZ\bevgh \klZ\e_gZ
ljh[e_fzZ jz[hlZ_l lhevdh gZ dhjhldh_ \j_fy

:gZeba

Z _keb mklzZgh\e_ggZy | _fi_jzZImjz [ebadZ d dhfgZlghc \u fh _I_ ihgbabl

[ Vhafh gh \uoh” \ha"moZ aZ[ehdbjh\Zg ij_iylkl\b_f MkljzZgbl_ ij_iylkl\b_
ljh[e_fz jz[hlzZz_l gh g_ hklu\z_I

:gZeba

Z \hafh'gh "\_jv beb hdgh hidjulu
[ Vhafh gh \ g_ihkj_~kI\_gghc [ebahklb gZoh”blky ~jm]hc ijb[hj jZ[hlZxs
ezfiz bl A
\ \ha”mrguc nbevlj aZ]jyag_g hgbklbl_ _]h
] \ha~mohazZ[hjgbd beb \uoh”~gh_ hlI\_jklb_ aZ[ehdbjh\Zgh
mklZgh\e_ggZy |_fi_jZImjZ kebrdhf \ukhdZz
ljh[e_fZ ml_qdZ \h”u ijb "\b"_gbb

:gZeba

Z i_j_"Ni_j_f_s_gb_f ke_cl_dhg”_gk2Zl

[ Vh ba[_"Zgb_ ijhl_gqdb \h?~u jZaf_sZcl_ mkljhckl\h gZ jh\ghc ih\_joghklb
ljh[e_fz g_ jzZ[hlZcl_ 1hjbl bg”"bdzZIh} aZiheg_gby \h*u ©:

:gZeba

Z \ulZsbl_ j_abgh\mx ijh[dm qglh[u keblv \h"m

[ _keb hg gzZklh [u\Z_I \ 1Zdhf khklhygbb h[jZIbl_kv d d\Zebnbpbjh\Zggh:
Bkijz\e_gb_ ijh[e_f
ljh[e_fZ mkljhckl\h g_ aZimkdZ_Ilky
:gZeba
Z \hafh'gh g_ ih*"dexq_g BlzZzd ih~dexqgbl_ _]h
[ Vhafh gh ih\j_"~_gb_ \bedb beb jha_ldb AZf_gbl_ ihklZ\sbdhf mkem]
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ITALIANO
CONDIZIONI GENERALI DI SICUREZZA

IMPORTANTI ISTRUZIONI DI SICUREZZA LEGGERE ATTENTAMENTE E SALVARE
PERILFUTURO

1. Prima di utilizzare il dispositivo, leggere il manuale operativo e seguire le istruzioni in
esso contenute. Il produttore non & responsabile per danni causati dall'uso del
dispositivo contrario allo scopo previsto o al funzionamento improprio.
2. |l dispositivo & solo per uso domestico. Non utilizzare per altri scopi diversi da quelli
previsti.
3. Il dispositivo deve essere collegato solo a una presa CA con una messa a terra da
220 240 V ~ 50 Hz. Per aumentare la sicurezza operativa, piu dispositivi elettrici non
devono essere collegati contemporaneamente a un circuito di corrente.
4. Usare estrema cautela quando si usa il dispositivo quando i bambini sono nelle
vicinanze. Non consentire ai bambini di giocare con il dispositivo, non consentire ai
bambini o alle persone che non hanno familiarita con il dispositivo di usarlo.
5. AVWWERTENZA: questa apparecchiatura pud essere utilizzata da bambini di eta
superiore a 8 anni e persone con capacita fisiche, sensoriali o mentali limitate o persone
che non hanno esperienza o conoscenza dell'attrezzatura, se cio viene fatto sotto la
supervisione di una persona responsabile per la loro sicurezza o hanno ricevuto loro
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informazioni sull'uso sicuro del dispositivo e sono consapevoli dei pericoli connessi
all'uso. | bambini non devono giocare con l'attrezzatura. La pulizia e la manutenzione del
dispositivo non devono essere eseguite da bambini, a meno che non abbiano piu di 8
anni e queste attivita siano svolte sotto controllo.
6. Scollegare sempre la spina di alimentazione tenendo la presa con la mano dopo
I'uso. NON tirare il cavo di alimentazione.
7. Non immergere il cavo, la spina e l'intero dispositivo in acqua o altri liquidi. Non
esporre il dispositivo a condizioni atmosferiche (pioggia, sole, ecc.) O utilizzare in
condizioni di elevata umidita (bagni, case mobili umide).
8. Controllare periodicamente le condizioni del cavo di alimentazione. Se il cavo di
alimentazione € danneggiato, deve essere sostituito da un'officina specializzata per
evitare pericoli.
9. Non utilizzare I'apparecchio con un cavo di alimentazione danneggiato o se é stato
fatto cadere o danneggiato in altro modo o se non funziona correttamente. Non riparare
il dispositivo da soli, poiché esiste il rischio di scosse elettriche. Portare il dispositivo
danneggiato in un centro di assistenza adeguato per il controllo o la riparazione. Tutte le
riparazioni possono essere eseguite solo da punti di assistenza autorizzati. Le
riparazioni eseguite in modo errato possono causare gravi pericoli per ['utente.
10. Collocare il dispositivo su una superficie fresca e stabile, lontano da elettrodomestici
da cucina caldi come: fornelli elettrici, bruciatori a gas, ecc.
11. Assicurarsi che nulla blocchi I'entrata e |'uscita dell'aria del dispositivo
12. Utilizzare il dispositivo solo su una superficie piana per evitare la fuoriuscita della
condensa
13. Per fornire una protezione aggiuntiva, si consiglia di installare un dispositivo a
corrente residua (RCD) nel circuito elettrico con una corrente residua nominale non
superiore a 30 mA. Chiedi a un elettricista per questo.
14. Pulire regolarmente il filtro dell'aria. La frequenza della pulizia dipende dalla pulizia
dell'aria.
15. Dopo aver spento la macchina, attendere almeno 5 minuti prima di riaccenderla.
16. Non utilizzare il dispositivo in luoghi soleggiati. Quando il dispositivo si surriscalda, la
protezione da surriscaldamento attiva il dispositivo.
17. Per garantire un raffreddamento efficace, & necessario mantenere una distanza di
almeno 60 cm tra le pareti laterali del dispositivo e la parete, i mobili o le tende.
18. A causa delle prestazioni limitate del dispositivo, se la differenza tra la temperatura
target e la temperatura ambiente € troppo elevata, la temperatura target potrebbe non
essere raggiunta.
19. Per ridurre il rischio di incendi, scosse elettriche o lesioni durante ['uso del
condizionatore d'aria, osservare le seguenti precauzioni di base:
a) Collegare a una presa con messa a terra con 3 pin.
b) Non rimuovere il polo di messa a terra.
c) Non utilizzare I'adattatore.
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d) Non utilizzare una prolunga.

e) Scollegare il condizionatore d'aria prima della manutenzione.

f) Utilizzare due o piu persone per spostare e installare il condizionatore d'aria.

20. Non utilizzare agenti che accelerano il processo di scongelamento o pulizia diversi
da quelli raccomandati dal produttore.

21. Il dispositivo deve essere conservato in una stanza senza fonti di accensione
costantemente funzionanti, ad esempio fuoco aperto, apparecchi a gas o stufe
elettriche.

PRIMA DEL PRIMO UTILIZZO - (foto E)

Collegare i connettori al condotto di scarico dell'aria come segue:

1. Allungare il condotto di scarico dell'aria (9) estraendo le due estremita del condotto.

2. Awvitare il condotto di scarico dell'aria (9) nel connettore del condotto di scarico dell'aria (10).
3. Collegare il connettore del condotto di scarico dell'aria (10) al dispositivo.

OSSERVAZIONI:

1. Tenere I'unita ad almeno 1 metro di distanza da TV o radio per evitare interferenze elettromagnetiche.

2. Non esporre l'unita alla luce solare diretta per evitare lo shiadimento del colore della superficie.

3.Non inclinare I'unita per piu di 35° o capovolgerla durante il trasporto. Se il dispositivo & stato capovolto durante il trasporto, riporlo
correttamente e attendere 2-4 ore prima di avviarlo.

4 Posizionare I'unita su una superficie piana con un'inclinazione inferiore a 5°.

5.L'unita funziona in modo piu efficiente in determinate posizioni della stanza, selezionare la posizione migliore:

- Accanto a una finestra, una porta o una porta-finestra.

- Mantenere la distanza necessaria dall'uscita dell'aria di ripresa alla parete o ad altri ostacoli di almeno 60 cm.

- Estendere il tubo dell'aria per garantire che I'altra estremita del tubo dell'aria abbia spazio tra la porta della finestra, la porta finestra
o il foro nel muro.

- L'uscita o l'aspirazione dell'aria non possono essere bloccate da griglia di protezione o da qualsiasi ostacolo.

Per prolungare la durata dell'unita, scaricare I'acqua di condensa dal foro di scarico (8) prima di riporre I'unita in rimessaggio a fine
stagione.

DESCRIZIONE DEL DISPOSITIVO (foto Ae B)

1. Pannello di controllo 2. Uscita aria fredda

3. Ricevitore di segnale 4. Telecomando

5. Maniglia di trasporto 6. Condotto di scarico

7. Ingresso evaporatore 8. Tappo di scarico

9. Condotto di scarico dell'aria 10. Connettore del condotto di scarico dell'aria

11. Adattatore per scarico finestra

PANNELLO DI CONTROLLO (foto C)

A. Pulsante di accensione B. Pulsante di velocita della ventola

C. Pulsante Modalita D. Pulsante Timer / Aumento temperatura

E. Pulsante Timer / Temperatura giu F. Indicatore di bassa velocita della ventola
G. Indicatore di alta velocita della ventola K. Indicatore della modalita di raffreddamento
L. Indicatore modalita deumidifica M. Indicatore modalita ventola

N. Pulsante timer R. WF - indicatore acqua piena

S. Temperatura impostata / Display timer W. Indicatore timer

TELECOMANDO - foto D

Il telecomando trasmette i segnali al ricevitore di segnale (3).

Pulsante "A" - I'apparecchio si avvia quando viene alimentato o si arresta quando € in funzione, se si preme questo pulsante.
Pulsante "C" - premerlo per selezionare la modalita di funzionamento: "K", "L" 0 "M". L'indicatore adatto sara illuminato.

Pulsante "B" - premerlo per selezionare in sequenza la velocita del ventilatore. L'indicatore adatto sara illuminato.

Pulsante "D" / "E" - premere per impostare la temperatura desiderata nella stanza o il timer. Il display “S” presenta la temperatura
desiderata, non la temperatura presente in ambiente.

Pulsante "N" - premere per impostare |'ora di spegnimento automatico e accensione automatica.
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FUNZIONAMENTO DEL PANNELLO DI CONTROLLO

FREDDO / SECCO / VENTILATO

1. Accendere il dispositivo.

a) Collegare il dispositivo, quindi il dispositivo emette un segnale acustico.
b) Premere il pulsante "A", quindi il dispositivo si accendera.

c) Il display a LED indica la temperatura impostata.

2.Scegli la modalita di funzionamento
Premere il pulsante "C" per selezionare la modalita di funzionamento desiderata in sequenza:
Modalita raffreddamento "K" -> Modalita asciugatura "L" -> Modalita ventola "M.”

3. Regolare la temperatura

La temperatura pud essere impostata in un range 16°-31°C. Premere il pulsante “D” o “E” per aumentare o diminuire la temperatura
di 1°C premendo una volta. Il pannello LED del dispositivo mostra la temperatura target per 5 secondi e quindi visualizza la
temperatura impostata, non la temperatura presente nella stanza.

Dopo aver impostato la temperatura in modalita di raffreddamento "K", se si seleziona nuovamente la modalita di raffreddamento "K"
0 la modalita ventola "M", il display LED indica la temperatura target predefinita di 25°C.

4. Regola la velocita della ventola
Premere il pulsante "B" per selezionare una velocita del ventilatore desiderata mostra in sequenza:
Bassa velocita "F" -> Alta velocita G

5. Potere
Quando si preme nuovamente il pulsante "A", il dispositivo emettera un suono "di" e smettera di funzionare.

6. Premere questo pulsante "N" per impostare un timer.
Principi di funzionamento delle modalita:

Deumidifica modalita "L":

1. La ventola funzionera a bassa velocita e la velocita non puo essere regolata.

La regolazione della temperatura non € efficace. Il dispositivo regola automaticamente la temperatura impostata a 2°C al di sotto
della temperatura ambiente quando si entra in modalita deumidificazione.

2. Quando la temperatura ambiente < 16 °C, non & possibile deumidificare, la ventola funzionera a bassa velocita.
AVVERTIMENTO:

Quando si utilizza il dispositivo in condizioni di umidita variabile, il tappo di scarico (8) deve essere costantemente aperto e garantire
un drenaggio dell'acqua costante. Per un comodo drenaggio dell'acqua utilizzare il tubo incluso nel kit.

Modalita FREDDO "K":

1. Quando la temperatura ambiente & superiore alla temperatura impostata sul pannello di controllo, il compressore inizia a
funzionare. Il dispositivo raffredda la stanza.

2. Quando la temperatura ambiente & inferiore alla temperatura impostata sul pannello di controllo, il compressore si arresta e il
ventilatore funziona alla velocita impostata originariamente.

Modalita ventola "M.".
1. La ventola funziona alla velocita impostata e il compressore non funziona.
2. La regolazione della temperatura non ¢ efficace.

Funzionamento del timer "N":

1. Premere il pulsante "N" per impostare il tempo di spegnimento automatico mentre l'unita & in funzione.
2. Premere il pulsante "N" per impostare I'ora di accensione automatica mentre l'unita € pronta.

3. L'ora puo essere regolata in un intervallo da 1 ora a 24 ore premendo il pulsante "D" (+) 0"E" (-).

Awviso:

La scheda di controllo principale ha la funzione di memoria, quando il dispositivo € pronto per funzionare ma in stato di arresto, la
scheda di controllo principale pud memorizzare l'inizializzazione della modalita di lavoro. Quando si accende I'unita, funzionera come
la stessa attuazione della modalita di lavoro dell'ultima volta, non & necessario ripristinare nuovamente la modalita di lavoro.

TELECOMANDO
1. Far scorrere il coperchio posteriore per aprire e rimuovere la pellicola isolante dalle batterie.

78



2. Inserire le batterie nel vano con il lato corretto. | poli delle batterie devono corrispondere ai segni "+" e "-" del telecomando.

3. Per molto tempo inutilizzato, estrarre le batterie.

4. Per prevenire l'inquinamento ambientale, estrarre le batterie usate e smaltirle in sicurezza e in modo appropriato.

Per azionare il dispositivo, puntare il telecomando (4) verso il ricevitore del segnale (3). Il telecomando (4) aziona il dispositivo a una
distanza di 5 metri quando punta al ricevitore del segnale (3) del dispositivo.

DISPOSITIVI DI PROTEZIONE

Il dispositivo di protezione pud intervenire e arrestare I'apparecchio nei casi di seguito elencati:

1. in modalita raffreddamento: la temperatura dell'aria interna € superiore a 43°C

2. in modalita raffreddamento: la temperatura ambiente & inferiore a 16°C

3. in modalita deumidificazione: la temperatura ambiente & inferiore a 16°C

Se il dispositivo funziona in modalita raffreddamento “K” o deumidificazione “L” con porta o finestra aperta a lungo quando I'umidita
relativa e superiore all'80%, potrebbe gocciolare della rugiada dall'uscita.

Il dispositivo di protezione funzionera nei seguenti casi:

1. Riavviando il dispositivo immediatamente dopo aver interrotto il lavoro o modificato la modalita selezionata durante il lavoro, &
necessario attendere 3 minuti.

2. Se la spina ¢ stata rimossa, dopo il riavvio il dispositivo tornera alla modalita originale, TIMER ON e TIMER OFF - devono essere
nuovamente impostati.

NOTA: allinterno di questo dispositivo & nascosto il riciclaggio dell'acqua di condensa. L'acqua di condensazione viene in parte
conservata in riciclo tra il condensatore e la piastra ad acqua incorporata. Quando il livello dell'acqua sale al livello superiore, viene
sollevato dall'interruttore a galleggiante, quindi (W.F.) I'indicatore di livello dell'acqua pieno "R" si accende per ricordare di scaricare
I'acqua. Si prega di interrompere |'alimentazione, spostare |'apparecchio in un luogo adatto, rimuovere il tappo di scarico, scaricare
completamente I'acqua. Dopo lo scarico, reinstallare il tappo di scarico (8), altrimenti I'apparecchio potrebbe perdere e bagnare la
stanza. Se non viene drenato 5 minuti dopo il W.F. indicazione accesa, il display visualizzera E4.

Se l'apparecchio € posizionato in una posizione che ammette 'acqua di scarico, € anche possibile collegare il tubo di scarico alla
porta di scarico per scaricare l'acqua. Il tubo di scarico viene aggiunto al kit, con diametro interno 9mm, diametro esterno 12mm,
materiale: PVC.

Risoluzione dei problemi

1) Problema: non funziona.

Analisi:

a) forse il dispositivo di protezione € saltato o il fusibile & saltato, attendere 3 minuti e ricominciare, il dispositivo di protezione
potrebbe impedire il funzionamento del dispositivo.

c) forse le batterie del telecomando sono scariche.

d) forse la spina non ¢ inserita correttamente.

2) Problema: funziona solo per breve tempo

Analisi:

a) se la temperatura impostata & prossima alla temperatura ambiente, € possibile abbassare la temperatura impostata.
b) forse I'uscita dell'aria & bloccata da un ostacolo. Porta via l'ostacolo.

3) Problema: funziona ma non si raffredda

Analisi:

a) forse la porta o la finestra sono aperte.

b) forse a distanza ravvicinata c'¢ un altro apparecchio che funziona a caldo come un riscaldatore o una lampada, ecc.
c) il filtro dell'aria & sporco, pulirlo.

d) l'uscita o I'aspirazione dell'aria & bloccata.

f) la temperatura impostata & troppo alta.

4) Problema: perdita d'acqua durante lo spostamento.

Analisi:

a) scaricare la condensa prima dello spostamento.

b) per evitare perdite d'acqua, posizionare il dispositivo su una superficie piana.

5) Problema: non funziona e l'indicatore di riempimento dell'acqua "W.F" & acceso

Analisi:

a) estrarre il tappo di gomma per scaricare I'acqua.

b) se & spesso in questo stato, contattare un tecnico dell'assistenza qualificato.

Risoluzione dei problemi

6) Problema: il dispositivo non si avvia.

Analisi:

a) forse non collegato. Quindi, collegalo.
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b) forse danni alla spina o alla presa. Sostituire dal fornitore di servizi.

c) forse il fusibile & rotto. Sostituire il fusibile dal fornitore di servizi (specifica: 3,15 A/250 V CA).

7) Problema: il dispositivo si arresta automaticamente.

Analisi:

a) spegnimento temporizzato o raggiungimento della temperatura impostata. Riavvia o attendi il cambio automatico.

8) Problema: assenza di aria fredda in modalita COOL "K".

Analisi: .

a) la temperatura ambiente € inferiore alla temperatura impostata. E un fenomeno normale, la macchina si accendera
automaticamente mentre la temperatura ambiente & superiore alla temperatura impostata.

b) Il dispositivo entra in protezione antigelo. Il dispositivo passera automaticamente al termine della protezione antigelo.
9) Guasto: il display a LED indica il codice di errore "EQ"

Analisi:

a) Il sensore della temperatura ambiente & guasto o danneggiato. Sostituire il sensore della temperatura ambiente dal fornitore di
Servizi.

10) Guasto: il display a LED indica il codice di errore "E4"

Analisi:

a) avviso di acqua piena. Scolare l'acqua.

PULIZIA E MANUTENZIONE

Manutenzione del dispositivo

1. Spegnere il dispositivo prima di scollegarlo dall'alimentazione.

2. Pulire con un panno morbido e asciutto. Usare acqua tiepida al di sotto dei 40°C per pulire se I'apparecchio & molto sporco.
3. Non utilizzare mai sostanze volatili come benzina o polvere per lucidare per pulire il dispositivo.

Manutenzione del filtro dell'aria

E necessario pulire il filtro dell'aria ogni 2 settimane se il dispositivo funziona in un ambiente estremamente polveroso. Pulisci come
segue:

1. Arrestare prima il dispositivo, spingere verso |'alto il filtro dell'aria (figura F).

2. Pulire e reinstallare il filtro dell'aria.

3. Se lo sporco € cospicuo, lavarlo con una soluzione di detersivo in acqua tiepida. Dopo averlo pulito, asciugarlo in un luogo
ombreggiato e fresco, quindi reinstallarlo.

Manutenzione dopo l'uso stagionale

1. Se il dispositivo non verra utilizzato per un lungo periodo, assicurarsi di estrarre il tappo di gomma del foro di scarico (8) per
scaricare I'acqua.

2. Tenere I'apparecchio in funzione in modalita ventola solo per mezza giornata durante una giornata di sole per asciugare l'interno
dell'apparecchio ed evitare che si ammuffisca.

3. Arrestare il dispositivo ed estrarre la spina del cavo di alimentazione, quindi estrarre le batterie del telecomando e conservare il
dispositivo correttamente.

4. Pulire il filtro dell'aria e reinstallarlo.

5. Rimuovere i tubi dell'aria e conservarli correttamente, quindi coprire bene il foro.

DATI TECNICI:

Capacita di raffreddamento a BTU: 9000 BTU / ora =1
Capacita di raffreddamento in watt: 2600 W

Consumo energetico (raffreddamento) W: 950 W

Volume: <= 64 dB

Portata aria: 270 m3/h

Classe energetica: A Attenzione, rischio di incendio.

Timer: 24 ore NON perforare o bruciare.

Peso del refrigerante R290: max. 160 grammi Tenere presente che il refrigerante potrebbe non contenere odori.
Tensione 220-240V ~50Hz La quantita massima di carica di refrigerante: 160 g.

Prendiamoci cura dell'ambiente naturale. | contenitori in cartone dovrebbero essere portati all'apposito punto di raccolta. | sacchi in
polietilene (PE) vanno buttati nel contenitore per la plastica. L'apparecchio fuori uso deve essere rottamato presso un centro di raccolta
autorizzato, poiché contiene elementi pericolosi che potrebbero costituire una minaccia per I'ambiente. Il dispositivo elettrico deve
essere consegnato in modo da limitare il suo riutilizzo. Se I'apparecchio contiene batterie, & necessario rimuoverle e smaltirle

|3
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+PP7 6
OPCI UVJETI SIGURNOSTI
VAZNE SIGURNOSNE UPUTE PROCITAJTE UPOZORENJE | SPREMITE SE ZA
BUDUCNOST

1. Prije upotrebe uredaja, procitajte korisnicki prirucnik i slijedite upute sadrzane u
njemu. Proizvodac ne odgovara za Stetu nastalu upotrebom uredaja suprotno njegovoj
predvidenoj namjeni ili nepravilnom radu.
2. Uredaj je namijenjen samo kuc¢noj uporabi. Ne koristite za druge svrhe koje nisu
prema njegovoj predvidenoj namjeni.
3. Uredaj treba spojiti samo na izmjenicnu utiénicu s uzemljenim 220 240V ~ 50Hz. Da
bi se povecala operativna sigurnost, vise elektricnih uredaja ne smije istovremeno biti
povezano na jedan strujni krug.
4. Budite izuzetno oprezni kada koristite uredaj kada su djeca u blizini. Ne dopustite
djeci da se igraju s uredajem, ne dopustite djeci ili osobama koje nisu upoznate s
uredajem.
5. UPOZORENJE: Ovu opremu mogu koristiti djeca starija od 8 godina i osobe
ogranic¢ene tjelesne, senzorne ili mentalne sposobnosti, ili ljudi koji nemaju iskustva ili
znanje o uredaju, ako se to radi pod nadzorom odgovorne osobe radi njihove sigurnosti
ili su im odobreni podaci o sigurnoj upotrebi uredaja i svjesni su opasnosti upotrebe
uredaja. Djeca se ne bi trebala igrati s opremom. Cié¢enje i odrzavanje uredaja ne smiju
obavljati djeca, osim ako imaju viSe od 8 godina i ove aktivnosti se izvode pod
nadzorom.
6. Uvijek iskljuCite utikac drzeci utiCnicu rukom nakon uporabe. NE povlacite kabel za
napajanje.
7. Ne uranjajte kabel, utika¢ i cijeli uredaj u vodu ili bilo koju drugu tekuéinu. Ne izlazite
uredaj atmosferskim uvjetima (kiSa, sunce itd...) | ne koristite u uvjetima visoke viage
(kupaonice, vlazne mobilne kucice).
8. Povremeno provjeravajte stanje kabela za napajanje. Ako je mrezni kabel oStecen,
zamijenite ga specijaliziranoj servisnoj sluzbi kako biste izbjegli opasnost.
9. Ne koristite uredaj s oStecenim kablom za napajanije ili ako je ispao ili o$te¢en na bilo
koji drugi nacin ili ako ne radi ispravno. Ne popravljajte uredaj sami jer postoji opasnost
od elektrinog udara. Osteceni uredaj odnesite u odgovarajuci servisni centar radi
provjere ili popravka. Sve popravke smiju obavljati samo ovlasteni servisi. Nepravilno
izvedeni popravci mogu ozbiljno opasiti za korisnika.
10. Uredaj postavite na hladnu i stabilnu povrsinu, daleko od vrucih kuhinjskih uredaja
kao Sto su: elektricni Stednjak, plinski plamenik itd...
11. Pazite da nista ne blokira dovod i izlaz zraka u uredaju
12. Koristite uredaj samo na ravnoj povrsini kako ne bi do$lo do prolijevanja kondenzata
13. Da biste osigurali dodatnu zastitu, preporucljivo je u elektricni krug instalirati
zaostalu struju (RCD), nazivna zaostala struja koja ne prelazi 30mA. Pitajte za to
elektri¢ara.
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14. Redovito Cistite filtar za zrak. UCestalost ¢is¢enja ovisi o Cistoci zraka.

15. Nakon isklju€ivanja stroja priCekajte najmanje 5 minuta prije nego $to ga ponovno
ukljucite.

16. Ne koristite uredaj na sun¢anim mjestima. Kad se uredaj pregrijava, ukljucit e se
zastita od pregrijavanja.

17. Da bi se osiguralo uinkovito hladenje, treba se drzati razmak od najmanje 60 cm
izmedu boc¢nih zidova uredaja i zida, namjestaja ili zavjesa.

18. Zbog ograni¢enih performansi uredaja, ako je razlika izmedu ciljne temperature i
temperature okoline prevelika, ciljna temperatura mozda nece biti dosegnuta.

19. Da biste smanijili rizik od pozara, strujnog udara ili ozljeda kad koristite klima uredaj,
pridrzavajte se sljiedecih osnovnih mjera opreza:

a) Spojite na uzemljenu utiCnicu s 3 pina.

b) Ne uklanjajte uzemljenje.

c) Nemojte koristiti adapter.

d) Ne koristite produzni kabel.

e) Prije servisiranja iskljuCite klima ureda;.

f) Koristite dvije ili viSe osoba za pomicanje i instaliranje klima uredaja.

20. Ne koristite sredstva koja ubrzavaju postupak odmrzavanja ili CiS¢enja, osim onih
koja je preporucio proizvodac.

21. Uredaj treba skladistiti u prostoriji bez stalno aktivnih izvora paljenja, na primjer:
otvorene vatre, plinskih uredaja ili elektricnih grijaca.

PRIJE PRVE UPORABE - (slika E)

Spojite konektore na odvod zraka na sljedeci nacin:

1. Produzite kanal za ispuh zraka (9) izvlaCeci dva kraja kanala.
2. Uvrnite odvodni kanal (9) u prikljuak odvodnog kanala (10).
3. Spojite konektor ispusnog kanala za zrak (10) na uredaj.

OPASKE:

1. DrZite jedinicu najmanje 1 metar od televizora ili radija kako biste izbjegli elektromagnetske smetnje.

2. Ne izlaZite jedinicu izravnom suncevom svjetlu kako biste izbjegli blijedenje boje povrSine.

3. Nemojte naginjati jedinicu za vise od 35 ° ili naopako tijekom transporta. Ako se uredaj prevrnuo tijekom transporta, pravilno ga
odloZite i pricekajte 2-4 sata prije pokretanja.

4. Postavite jedinicu na ravnu povrsinu s nagibom manjim od 5 °.

5. Jedinica radi uinkovitije na odredenim lokacijama prostorija, odaberite najbolje mjesto:

- Pored prozora, vrata ili francuskog prozora.

- Drzite potrebnu udaljenost od otvora za povratni zrak do zida ili drugih prepreka najmanje 60 cm.

- ProduZite crijevo za zrak kako biste osigurali da drugi kraj crijeva za zrak ima zazor izmedu prozorskih vrata, francuskog prozora ili
rupe na zidu.

- Otvor ili ulaz zraka ne mogu biti blokirani zastitnom reSetkom ili bilo kojom preprekom.

Kako biste produZili vijek trajanja jedinice, ispustite kondenziranu vodu iz odvodnog otvora (8) prije nego $to uredaj odlozite u
skladiSte na kraju sezone.

OPIS UREDAJA (slike Ai B)

1. Upravijacka ploca 2. |zlaz hladnog zraka

3. Prijemnik signala 4. Daljinski upravija¢

5. Transportna rucka 6. Ispusni kanal

7. Ulaz isparivaca 8. Cep za ispustanje

9. Odvodni kanal 10. Priklju¢ak odvodnog kanala

11. Adapter za ispuh prozora
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UPRAVLJACKA PLOCA (slika C)

A. Gumb za uklju€ivanje B. Gumb za brzinu ventilatora

C. Gumb za nacin rada D. Gumb za mjerenje vremena / povecanje temperature
E. Tajmer / tipka za smanjenje temperature F. Indikator niske brzine ventilatora

G. Indikator velike brzine ventilatora K. Pokaziva¢ nacina rada hladenja

L. Indikator nacina odvlaZivanja M. Pokaziva¢ nacina rada ventilatora

N. Tipka timera R. WF - indikator pune vode

S. Postavljena temperatura / Prikaz mjeraca vremena W. Indikator mjeraca vremena

DALJINSKI UPRAVLJAC - slika D

Daljinski upravlja€ prenosi signale prijemniku signala (3).

Gumb "A" - uredaj ¢e se pokrenuti kada je pod naponom ili ¢e se zaustaviti dok radi, ako pritisnete ovaj gumb.

Gumb "C" - pritisnite ga za odabir nacina rada: "K", "L" ili "M". Prikladni indikator ¢e zasvijetliti.

Gumb "B" - pritisnite ga za odabir brzine ventilatora u nizu. Prikladni indikator ¢e zasvijetliti.

Tipka "D" / "E" - pritisnite za postavljanje Zeljene temperature u prostoriji ili timera. Zaslon “S” prikazuje Zeljenu temperaturu, a ne
trenutnu temperaturu u prostoriji.

Gumb "N" - pritisnite za postavljanje vremena automatskog isklju¢ivanja i automatskog uklju¢ivanja.

RAD UPRAVLJACKE PLOCE
HLADNO / SUSNO / VENTILATOR

1. Ukljucite uredaj.

a) Prikljucite uredaj, a zatim uredaj jednom pisti.

b) Pritisnite gumb "A", a zatim e se uredaj ukljuciti.
¢) LED zaslon prikazuje zadanu temperaturu.

2. Odaberite nacin rada
Pritisnite gumb "C" za odabir Zeljenog nacina rada prema slijedu:
Nacin hladenja "K" -> Nacin suSenja "L" -> Nacin rada ventilatora "M.”

3. Podesite temperaturu

Temperatura se moze postaviti u rasponu od 16 ° -31 ° C. Pritisnite tipku “D” ili “E” za pove¢anie ili smanjenje temperature za 1 ° C
jednim pritiskom. LED plo¢a uredaja prikazuje ciljanu temperaturu 5 sekundi, a zatim prikazuje zadanu temperaturu, a ne trenutnu u
prostoriji.

Nakon podeSavanja temperature u nacinu hladenja “K”, ako ponovno odaberete nacin hladenja “K” ili na¢in rada ventilatora “M”, tada
LED zaslon prikazuje zadanu zadanu temperaturu 25 ° C.

4. Podesite brzinu ventilatora
Pritisnite gumb "B" za odabir Zeljene brzine ventilatora prema slijedu:
Mala brzina "F" -> Velika brzina G

5. Snaga
Kad ponovno pritisnete tipku "A", uredaj ¢e se oglasiti "di" i prestati raditi.

6. Pritisnite ovaj gumb "N" za postavljanje odbrojavanja.
Nacini rada nacela:

Nacin odvlaZivanja "L":

1. Ventilator ¢e raditi pri malim brzinama, a brzina se ne moze podesiti.

Podesavanje temperature nije u¢inkovito. Uredaj automatski pode$ava zadanu temperaturu na 2 ° C ispod sobne temperature pri
ulasku u nacin odvlazivanja.

2. Kada se sobna temperatura < 16 °C ne moZze odvlaziti, ventilator ¢e raditi pri malim brzinama.

UPOZORENJE:

Prilikom rada uredaja u uvjetima razli¢ite vlaznosti, odvodni €ep (8) trebao bi biti stalno otvoren i osigurati stalnu odvodnju vode. Za
ugodno ispustanje vode upotrijebite cijev ukljucenu u komplet.

HLADNI "K" nacin rada:
1. Kad je sobna temperatura viSa od zadane temperature na upravljackoj ploci, kompresor po€inje raditi. Uredaj hladi prostoriju.
2. Kad je sobna temperatura niza od zadane temperature na upravljackoj ploci, kompresor se zaustavlja i ventilator radi izvornom
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zadanom brzinom.

Nacin rada ventilatora "M.".
1. Ventilator radi zadanom brzinom, a kompresor ne radi.
2. Pode$avanje temperature nije ucinkovito.

Tajmer rad "N":

1. Pritisnite tipku “N” za postavljanje vremena automatskog isklju¢ivanja dok jedinica radi.

2. Pritisnite tipku “N” za postavljanje vremena automatskog ukljucivanja dok je uredaj spreman.

3. Vrijeme se moZe podesiti u rasponu od 1 sata do 24 sata pritiskom na tipku"'D"  (+) ili"E" (-).

Obavijest:

Glavna upravljacka plo¢a ima memorijsku funkciju, kada je uredaj spreman za rad, ali u statusu zaustavljanja, glavna upravljacka
plo¢a moze zapamtiti inicijalizaciju radnog nacina rada. Kad ukljucite jedinicu, radit ¢e isto kao i prosli put, nema potrebe za
ponovnim postavljanjem nacina rada.

DALJINSKI UPRAVLJAC

1. Gurnite straznji poklopac da biste ga otvorili i skinite izolacijski film s baterija.

2. Umetnite baterije u odjeljak s ispravnom stranom. Polovi baterija moraju odgovarati znakovima "+" i "-" na daljinskom upravljacu.
3. Dugo vremena ne koristite, izvadite baterije.

4. Kako biste sprijeCili zagadenje okoli$a, izvadite iskoristene baterije i odloZite ih na odgovarajuci nacin.

Za upravljanje uredajem usmijerite daljinski upravljac (4) prema prijemniku signala (3). Daljinski upravlja¢ (4) upravijat ¢e uredajem
na udaljenosti od 5 metara kada pokazuje prema prijemniku signala (3) uredaja.

ZASTITNI UREDAJI

Zastitni uredaj moze se spotaknuti i zaustaviti uredaj u dolje navedenim slu¢ajevima:

1. u nacinu hladenja: temperatura zraka u zatvorenom prostoru je iznad 43 ° C

2. unatinu hladenja: sobna temperatura je ispod 16 ° C

3. u nacdinu odvlazivanja: sobna temperatura je ispod 16 ° C

Ako uredaj radi u rezimu hladenja K" ili odvlaZivanju zraka ,L" s otvorenim vratima ili prozorom duze vrijeme kada je relativna
vlaznost zraka veca od 80%, rosa moze kapati iz otvora.

Zastitni uredaj ce raditi u sliedecim sluCajevima:

1. Ponovno pokretanje uredaja odmah nakon prestanka rada ili promjene odabranog nacina rada tijekom rada, morate pri¢ekati 3
minute.

2. Ako je utika€ uklonjen, nakon ponovnog pokretanja uredaj ce se vratiti u izvorni na¢in rada, TIMER ON i TIMER OFF - moraju se
ponovno postaviti.

NAPOMENA: u uredaju je skriveno recikliranje kondenzirane vode. Kondenzirana voda djelomicno se nastavlja reciklirati izmedu
kondenzatora i ugradene plo¢e za vodu. Kad se razina vode podigne na gornju razinu, podiZe se prekidacem na plovak, a zatim
(W.F.) svijetli indikator pune razine vode "R" kako bi vas podsjetio da ispustite vodu. Prekinite napajanje, premjestite aparat na
odgovarajuée mjesto, izvadite ep za ispust, potpuno ispraznite vodu. Nakon ispustanja, ponovno umetnite odvodni Cep (8) ili bi
uredaj mogao iscuriti i u€initi vaSu sobu mokrom. Ako se ne isprazni 5 minuta nakon W.F. uklju¢ena indikacija, na zaslonu ¢e se
prikazati E4.

Ako je uredaj postavljen na mjesto koje dopusta ispustanje vode, takoder moZete spojiti odvodnu cijev na odvodni otvor za
ispustanje vode. Odvodna cijev se dodaje u komplet, s unutarnjim promjerom 9 mm, vanjskim promjerom 12 mm, materijal: PVC.

RjeSavanje problema

1) Problem: Ne raditi.

Analiza:

a) mozda je zastitni pokvar ili osigura¢ pregoreo, pricekajte 3 minute i pokrenite ponovo, zastitni uredaj mozda sprje¢ava rad
uredaja.

c) mozda su se baterije u daljinskom upravljacu ispraznile.

d) mozda utikac nije pravilno prikljucen.

2) Problem: radi samo kratko vrijeme

Analiza:

a) ako je zadana temperatura blizu sobne temperature, mozete je smanjiti.
b) moZda je prepreka blokirala izlaz zraka. Uklonite prepreku.

3) Problem: Radi, ali ne hladi

Analiza:
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a) mozda su vrata ili prozor otvoreni.

b) mozda se u blizini nalazi neki drugi uredaj koji radi toplinski, poput grijaca ili lampe itd.

c) filtar za zrak je prijav, o€istite ga.

d) izlaz ili ulaz zraka je blokiran.

f) podeSena temperatura je previsoka.

4) Problem: Curenje vode tijekom kretanja.

Analiza:

a) ispustite kondenzat prije pomicanja.

b) kako biste izbjegli curenje vode, postavite uredaj na ravno tlo.

5) Problem: Ne radite i svijetli indikator napunjenosti vodom ,W.F*

Analiza:

a) izvucite gumeni Cep za ispustanje vode.

b) ako je Cesto u ovom stanju, obratite se kvalificiranoj tehnickoj sluzbi.

Rje$avanje problema

6) Problem: Uredaj se ne pokrece.

Analiza:

a) mozda nije prikljuéen. Dakle, ukljucite ga.

b) mozda oStecenja utikaca ili utiCnice. Zamijenite kod davatelja usluga.

¢) mozda je osigura¢ pokvaren. Zamijenite osigura¢ od davatelja usluga (specifikacija: 3,15A/250VAC).
7) Problem: Uredaj se automatski zaustavlja.

Analiza:

a) vrijeme iskljucivanja ili postignuta zadana temperatura. Ponovo ga pokrenite ili pricekajte automatsko prebacivanje.
8) Problem: nema hladnog zraka u naginu rada COOL "K".

Analiza:

a) sobna temperatura je niza od zadane temperature. To je normalna pojava, stroj ¢e se automatski prebaciti dok je sobna
temperatura viSa od zadane temperature.

b) Uredaj ulazi u zastitu od smrzavanja. Uredaj e se automatski prebaciti nakon zavretka zastite od smrzavanja.
9) Problem: LED zaslon prikazuje kod kvara ,EQ*

Analiza:

a) senzor sobne temperature otkaze ili se osteti. Davatelj usluga zamijenio je osjetnik sobne temperature.
10) Problem: LED zaslon prikazuje kod kvara "E4"

Analiza:

a) upozorenje o punoj vodi. Ispustite vodu.

CISCENJE | ODRZAVANJE

Odrzavanje uredaja

1. Prije isklju€ivanja napajanja iskljucite uredaj.

2. ObriSite mekom i suhom krpom. Koristite mlaku vodu ispod 40 ° C za ¢iS¢enje ako je uredaj jako prijav.
3. Za CiS¢enje uredaja nikada nemojte koristiti hlapljive tvari, poput benzina ili praska za poliranje.

Odrzavanie filtera za zrak

Filter za zrak potrebno je Cistiti svaka 2 tiedna ako uredaj radi u iznimno pradnjavom okruzenju. O€istite na sljedeci nacin:

1. Najprije zaustavite uredaj, gurnite zracni filter prema gore (slika F).

2. Ocistite i vratite zrachi filter.

3. Ako je prljavstina vidljiva, operite je otopinom deterdzenta u mlakoj vodi. Nakon ¢iS¢enja osusite ga na zasjenjenom i hladnom
mjestu, a zatim ga ponovno instalirajte.

Odrzavanje nakon sezonske uporabe

1. Ako uredaj necete koristiti dulje vrijeme, svakako izvucite gumeni ¢ep odvodne rupe (8) kako biste ispustali vodu.

2. Uredaj neka radi s ventilatorom samo pola dana tijekom sun¢anog dana kako bi se aparat osusio iznutra i sprijecio stvaranje
plijesni.

3. Zaustavite uredaj i izvucite utikaC kabela za napajanje, zatim izvadite bateriie daliinskoa upravlia¢a i pravilno spremite uredai.
4. Ocistite zracni filter i ponovno ga postavite.

5. Skinite crijeva za zrak i pravilno ih spremite te dobro zatvorite rupu.

TEHNICKI PODACI:

Kapacitet hladenja na BTU: 9000 BTU / sat
Kapacitet hladenja u vatima: 2600 W
Potrosnja energije (hladenje) W: 950 W
Glasnoca: <= 64 dB

Protok zraka: 270 m3 / h
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Energetski razred: A

Tajmer; 24 sata

R290 tezina rashladne tekucine: max. 160 grama
Napon 220-240V ~ 50Hz

Oprez, opasnost od pozara

NE busiti i ne paliti.

Imajte na umu da rashladno sredstvo ne sadrzi neugodan miris.
Maksimalna koli¢ina punjenja rashladnog sredstva: 160g.

plastiku. IstroSena oprema treba biti premjestena na prikladno mjesto za pohranu, jer sadrZe u ureadju opasne tvari mogu predstavljati
opasnost za okolis. Elektricni uredaj mora biti predat u takvom stanju da se smanji moguénost njegove ponovne upotrebe. Ako vas uredaj

E Vodimo brigu o prirodnom okolidu. Kartonsku ambalazu molimo prenijeti na otpadni papir. Polietilen (PE) vrece bacati u kontejner za
ima baterije, treba njih uklonitii predati na mjesto za pohranu odvojeno.

SLOVENSCINA

SPLOSNI VARNOSTNI POGOJI
POMEMBNA VARNOSTNA NAVODILA PREVIDNO PREBERITE IN PRIPRAVITE SE
ZA PRIHODNOST
1. Pred uporabo naprave preberite navodila za uporabo in sledite navodilom, ki jih
vsebuje. Proizvajalec ne odgovarja za Skodo, ki jo povzroi uporaba naprave v
nasprotju s predvidenim namenom ali nepravilnim delovanjem.
2. Naprava je samo za domaco uporabo. Ne uporabljajte za druge namene, ki niso
predvideni.
3. Napravo je treba prikljuciti na elektriéno vticnico le z ozemljenim 220 240 V ~ 50Hz.
Za povecanje obratovalne varnosti vec elektriénih naprav ne bi smelo biti priklju¢eno na
en tokovni tokokrog hkrati.
4. Bodite zelo previdni pri uporabi naprave, ko so otroci v bliZini. Ne dovolite otrokom,
da se igrajo z napravo, ne dovolite otrokom ali ljudem, ki jih naprava ne pozna, da jo
uporabljajo.
5. OPOZORILO: To opremo lahko uporabljajo otroci, starejSi od 8 let, in osebe z
omejenimi telesnimi, senzoriCnimi ali duSevnimi sposobnostmi ali osebe, ki nimajo
izkuSenj ali znanja o opremi, Ce se to izvaja pod nadzorom odgovorne osebe. zaradi
varnosti ali so jim bili odobreni podatki o varni uporabi naprave in se zavedajo
nevarnosti uporabe. Otroci se ne smejo igrati z opremo. Cid&enja in vzdrzevanja
naprave ne smejo izvajati otroci, razen ¢e so starejSi od 8 let in se te dejavnosti izvajajo
pod nadzorom.
6. Vedno odklopite napajalni kabel, tako da po uporabi drZite vti¢nico z roko. NE vlecite
napajalnega kabla.
7. Kabla, vtia in celotne naprave ne potopite v vodo ali katero koli drugo tekoCino.
Naprave ne izpostavljajte atmosferskim razmeram (dez, sonce itd...) In ne uporabljajte v
pogojih visoke vlaznosti (kopalnice, vlazne mobilne hiSice).
8. Obgasno preverite stanje napajalnega kabla. Ce je napajalni kabel poskodovan, ga
zamenjajte s specializirano servisno delavnico, da se izognete nevarnosti.
9. Naprave ne uporabljajte s poSkodovanim napajalnim kablom ali ¢e je padel ali
poskodovan na kakrsen koli drug nacin ali ¢e ne deluje pravilno. Naprave ne
popravljajte sami, saj obstaja nevarnost elektricnega udara. Poskodovano napravo
odnesite v ustrezen servisni center, da preverite ali popravite. Vsa popravila smejo
izvajati samo pooblasceni serviserji. Nepravilno opravljena popravila lahko za
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uporabnika resno ogrozijo.

10. Napravo postavite na hladno in stabilno povrsino, stran od vroCih kuhinjskih
aparatov, kot so: elektricni Stedilnik, plinski gorilnik itd...

11. PrepriCajte se, da ni¢ ne blokira dovoda in izstopa zraka v napravi

12. Napravo uporabljajte samo na ravni povrsini, da preprecite razlitje kondenzata
13. Za dodatno za&¢ito je priporocljivo v elektriéni tokokrog vgraditi napravo za preostali
tok (RCD) z nazivno preostalo vrednostjo, ki ne presega 30 mA. Za to vprasajte
elektricarja.

14. Zracni filter redno Cistite. Pogostost CiSCenja je odvisna od CistoCe zraka.

15. Po izklopu stroja poCakajte vsaj 5 minut, preden ga ponovno vklopite.

16. Naprave ne uporabljajte na soncnih mestih. Ko se naprava pregreje, se vklopi
zasCita pred pregrevanjem.

17. Za zagotovitev ucinkovitega hlajenja je treba med stranskimi stenami naprave in
steno ali pohiStvom ali zavesami drZati vsaj 60 cm razdalje.

18. Ce je razlika med ciljino temperaturo in temperaturo okolice zaradi omejene
zmogljivosti naprave prevelika, ciline temperature morda ne bo mogocCe doseci.
19. Ce zelite zmanj$ati tveganje pozara, elektriénega udara ali poskodb pri uporabi
klimatske naprave, upostevajte naslednje osnovne previdnostne ukrepe:

a) Prikljucite na ozemljeno vtiénico s tremi zatici.

b) Ne odstranjujte ozemljitvenega droga.

c) Ne uporabljajte adapterja.

d) Ne uporabljajte podaljSevalnega kabla.

e) klimatsko napravo pred servisiranjem izkljucite.

f) Za premikanje in namestitev klimatske naprave uporabite dve ali ve€ oseb.

20. Ne uporabljajte sredstev, ki pospesujejo postopek odtaljevanja ali ¢is¢enja, razen
tistih, ki jih priporoca proizvajalec.

21. Napravo je treba hraniti v prostoru brez stalno delujocih virov vziga, na primer:
odprtega ognja, plinskih naprav ali elektricnih grelnikov.

PRED PRVO UPORABO - (slika E)

Prikljucke priklju¢ite na odvod zraka na naslednji nacin:

1. Podalj$ajte odvod zraka (9) tako, da izvleCete oba konca kanala.

2. Vijak za odvod zraka (9) privijte v prikljuCek kanala za odvod zraka (10).
3. Prikljucite konektor izpuSnega kanala za zrak (10) na napravo.

OPOMBE:

1. Enoto hranite vsaj 1 meter stran od televizije ali radia, da se izognete elektromagnetnim motnjam.

2. Enote ne izpostavljajte neposredni sonéni svetlobi, da se izognete zbleditvi barve povrsine.

3. Enote med transportom ne nagibaite za ve¢ kot 35 ° ali na glavo. Ce je bila naprava med transportom obmjena, jo pravilno
odloZite in pocakajte 2-4 ure, preden jo zazenete.

4. Enoto postavite na ravno povrsino z nagibom manj kot 5 °.

5. Enota deluje ucinkoviteje na doloCenih lokacijah prostorov, izberite najboljo lokacijo:

- Poleg okna, vrat ali francoskega okna.

- Naj bo zahtevana razdalja od izhoda povratnega zraka do stene ali drugih ovir najmanj 60 cm.

- Raztegnite zragno cev, da zagotovite, da ima drugi konec zracne cevi zratnost med okenskimi vrati ali francoskim oknom ali
stensko luknjo.

- ZaiCitne reSetke ali kakr3ne koli ovire ne morete blokirati odvoda ali vstopa zraka.
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Za podaljSanje Zivljenjske dobe enote izpustite kondenzirano vodo iz odtoéne luknje (8), preden enoto po koncu sezone odlozite v
skladisce.

OPIS NAPRAVE (sliki Ain B)

1. Nadzorna plo¢a 2. Odvod hladnega zraka

3. Sprejemnik signala 4. Daljinski upravljalnik

5. Transportni ro¢aj 6. Izpusni kanal

7. Dovod uparjalnika 8. Odtocni cep

9. Odvodni kanal 10. Priklju¢ek odvodnega kanala

11. Adapter za izpuh oken

NADZORNA PLOSCA (slika C)

A. Gumb za vklop B. Gumb za hitrost ventilatorja

C. Gumb za nacin D. Gumb za merjenje ¢asa / temperature
E. Casovnik / tipka za zniZanje temperature F. Indikator nizke hitrosti ventilatorja

G. Indikator visoke hitrosti ventilatorja K. Indikator nacina hlajenja

L. Indikator nacina razvlazevanja M. Indikator nacina ventilatorja

N. Casovna tipka R. WF - indikator polne vode

S. Nastavljena temperatura / prikaz ¢asovnika ~ W. Indikator ¢asovnika

DALJINSKI UPRAVLJAC - slika D

Daljinski upravljalnik oddaja signale sprejemniku signala (3).

Gumb "A" - naprava se bo vklopila, ko je pod napetostjo, ali pa se bo zaustavila, ko bo delovala, e pritisnete ta gumb.

Gumb "C" - pritisnite ga, da izberete nacin delovanja: "K", "L" ali "M". Ustrezen indikator bo zasvetil.

Gumb "B" - pritisnite ga, da zaporedno izberete hitrost ventilatorja. Ustrezen indikator bo zasvetil.

Gumb "D"/"E" - pritisnite, da nastavite Zeleno temperaturo v prostoru ali asovniku. Prikazovalnik "S" prikazuje Zeleno temperaturo,
ni trenutne temperature v prostoru.

Gumb "N" - pritisnite, da nastavite Cas samodejnega izklopa in samodejnega vklopa.

DELOVANJE NADZORNE PLOSCE
HLADNO / SUHO / VENTILATOR

1. Vklopite napravo.

a) Prikljuite napravo in nato naprava enkrat zapiska.
b) Pritisnite gumb "A", nato se bo naprava vklopila.
c) LED zaslon prikazuje nastavljeno temperaturo.

2. |zberite nacin delovanja
Pritisnite gumb "C", da izberete Zeleni nacin delovanja po zaporedju:
Nacin hlajenja "K" -> nacin su$enja "L" -> na¢in ventilatorja "M.”

3. Prilagodite temperaturo

Temperaturo lahko nastavite v obmocju 16 © -31 ° C. Pritisnite gumb »D« ali »E«, da z enim pritiskom povecate ali znizate
temperaturo za 1 ° C. LED plo$¢a naprave prikazuje cilino temperaturo 5 sekund, nato pa prikaze nastavljeno temperaturo, ki ni
prisotna v prostoru.

Po nastavitvi temperature v nacinu hlajenja "K", ¢e znova izberete nacin hlajenja "K" ali nacin ventilatorja "M", LED zaslon prikaze
privzeto ciljno temperaturo 25 ° C.

4. Prilagodite hitrost ventilatorja
Pritisnite gumb "B", da izberete Zeleno hitrost ventilatorja, prikazano po zaporediju:
Nizka hitrost "F" -> Visoka hitrost G

5. Mo¢
Ko znova pritisnete gumb "A", se naprava oglasi "di" in preneha delovati.

6. Pritisnite ta gumb "N", da nastavite ¢asovnik.
Nacela delovanja:

Nacin razvlazevanja "L":
1. Ventilator deluje pri nizki hitrosti in hitrosti ni mogoce nastaviti.
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Prilagoditev temperature ni u€inkovita. Naprava samodejno nastavi nastavljeno temperaturo na 2 ° C pod sobno temperaturo, ko
vstopi v nacin razvlazevanja.

2. Ko sobne temperature < 16 °C ni mogoce razvlaZiti, bo ventilator deloval pri nizki hitrosti.

OPOZORILO:

Ko napravo uporabljate v pogojih razliéne vlaznosti, mora biti odtocni ¢ep (8) nenehno odprt in zagotoviti stalen odtok vode. Za
udobno odvajanje vode uporabite cev v kompletu.

HLADNI na¢in "K":

1. Ko je sobna temperatura vija od nastavljene temperature na nadzorni plos¢i, zacne delovati kompresor. Naprava hladi prostor.
2. Ko je sobna temperatura nizja od nastavljene temperature na nadzorni plo3¢i, se kompresor ustavi in iventilator deluje s prvotno
nastavljeno hitrostjo.

Nacin ventilatorja "M.".
1. Ventilator deluje pri nastavljeni hitrosti, kompresor pa ne deluje.
2. Prilagoditev temperature ni u¢inkovita.

Delovanje ¢asovnika "N":

1. Pritisnite gumb “N”, da nastavite ¢as samodejnega izklopa, medtem ko naprava deluje.

2. Pritisnite tipko “N”, da nastavite ¢as samodejnega vklopa, ko je naprava pripravijena.

3. Cas lahko nastavite v razponu od 1 ure do 24 ur s pritiskom na gumb "D"  (+) ali"E" (-).

Opaziti:

Glavna krmilna plo¢a ima pomnilnisko funkcijo, ko je naprava pripravljena za delovanje, vendar v stanju ustavitve, si lahko glavna
nadzorna plo$¢a zapomni inicializacijo delovnega nacina. Ko vklopite enoto, bo delovala enako kot zadnji¢, zato ni treba znova
ponastaviti delovnega nacina.

DALJINEC

1. Potisnite zadnji pokrov, da se odpre, in odstranite izolacijsko folijo z baterij.

2. Vstavite baterije v predal s pravilno stranjo. Polovi baterij se morajo ujemati z znaki "+" in
3. Dolgo ¢asa ne uporabljajte baterij.

4. Za preprecitev onesnazevanja okolja odstranite izrabljene baterije in jih ustrezno in ustrezno odstranite.

Za upravljanje naprave usmerite daljinski upravljalnik (4) proti sprejemniku signala (3). Daljinski upravljalnik (4) bo upravljal napravo
na razdalji 5 metrov, ko bo usmerjen proti sprejemniku signala (3) naprave.

na daljinskem upravijalniku.

ZASCITNE NAPRAVE

Zas¢itna naprava se lahko sproZi in ustavi v naslednjih primerih:

1. v nacinu hlajenja: temperatura zraka v zaprtih prostorih je nad 43 ° C

2. v natinu hlajenja: sobna temperatura je pod 16 ° C

3. prirazvlazevanju: sobna temperatura je pod 16 ° C

Ce naprava deluje v nacinu hlajenja "K" ali razvlazevanja "L" z dolgo odprtimi vrati ali oknom, ko je relativna viaga nad 80%, lahko iz
iztoka kaplja rosa.

ZascCitna naprava bo delovala v naslednjih primerih:

1. Po ponovnem zagonu naprave takoj po prekinitvi dela ali spreminjanju izbranega nacina med delom morate pocakati 3 minute.
2. Ce je bil vti€ odstranjen, se mora naprava po ponovnem zagonu vrniti v prvotni nacin, TIMER ON in TIMER OFF - znova
nastavite.

OPOMBA: v napravi je skrito recikliranje kondenzirane vode. Kondenzacijska voda se delno reciklira med kondenzatorjem in
vgrajeno vodno plo$¢o. Ko se nivo vode dvigne na zgornjo raven, ga dvigne plavajoCe stikalo, nato pa (W.F.) zasveti indikator polne
ravni vode "R", ki vas opomni, da morate odcediti vodo. Prekinite napajanje, napravo premaknite na ustrezno mesto, odstranite
odtoéni ¢ep, popolnoma izpraznite vodo. Po odtoku ponovno namestite odtoéni ¢ep (8), sicer lahko naprava pus¢a in zmoci vaso
sobo. Ce se ne izprazni 5 minut po W.F. Ce je indikator vkloplien, se na zaslonu prikaze E4.

Ce je naprava postavljena v polozaj, ki dopusca odtok vode, lahko tudi odtono cev prikljugite na odto&no odprtino, da odtece voda.
V komplet je dodana odto¢na cev z notranjim premerom 9 mm, zunanjim premerom 12 mm, material: PVC.

Odpravijanje tezav

1) Tezava: Ne delajte.

Analiza:

a) morda je pregorelo za$¢itno stikalo ali varovalka, po¢akajte 3 minute in zaZenite znova, za$€itna naprava morda prepre¢uje
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delovanje naprave.

c) morda so baterije v daljinskem upravljalniku izpraznjene.

d) morda vti€ ni pravilno prikljucen.

2) Tezave: deluje le kratek ¢as

Analiza:

a) Ce je nastavljena temperatura blizu sobne temperature, jo lahko znizate.

b) morda je ovira blokirala odvod zraka. Odstranite oviro.

3) Tezave: deluje, vendar ne hladi

Analiza:

a) morda so vrata ali okno odprta.

b) morda je v neposredni blizini druga naprava, ki toplotno deluje, na primer grelec ali svetilka itd.

c) zracni filter je umazan, ogistite ga.

d) je odvod ali dovod zraka blokiran.

f) nastavljena temperatura je previsoka.

4) TeZava: PuS¢anje vode med. premikanjem.

Analiza:

a) pred premikanjem izpraznite kondenzat.

b) da se izognete uhajanju vode, napravo postavite na ravno podlago.

5) Tezava: Ne delajte in sveti indikator polnosti vode »W.F«

Analiza:

a) izvlecite gumijasti Cep za odtekanje vode.

b) Ce je pogosto v tem stanju, se obrnite na usposobljeno tehni¢no sluzbo.

Odpravljanje tezav

6) Tezava: naprava se ne zazene.

Analiza:

a) morda ni priklju¢en. Torej, priklopite ga.

b) morda poskodovan vti¢ ali vtiénica. Zamenjajte pri ponudniku storitev.

c) morda je varovalka pokvarjena. Zamenjajte varovalko pri ponudniku storitev (specifikacija: 3,15A/250VAC).
7) Tezava: Naprava se samodejno ustavi.

Analiza:

a) Cas izklopa ali doseZena nastavljena temperatura. Znova zazenite ali poéakajte na samodejno preklapljanje.
8) Tezava: v nacinu COOL "K" ni hladnega zraka.

Analiza:

a) sobna temperatura je nizja od nastavljene temperature. To je obicajen pojav, stroj se samodejno preklopi, medtem ko je sobna
temperatura vija od nastavljene temperature.

b) Naprava vstopi v za$¢ito proti zmrzovanju. Naprava se bo samodejno preklopila, ko bo za¢ita proti zmrzovanju konéana.
9) Tezava: LED zaslon prikazuje kodo napake "EQ"

Analiza:

a) senzor sobne temperature odpove ali se poSkoduje. Senzor sobne temperature zamenjajte pri ponudniku storitev.
10) Tezava: LED zaslon prikazuje kodo napake "E4"

Analiza:

a) opozorilo o polni vodi. Odcedite vodo.

CISCENJE IN VZDRZEVANJE

VzdrZevanje naprave

1. Pred izklopom napajanja najprej izklopite napravo.

2. Obrigite z mehko in suho krpo. Ce je naprava zelo umazana, uporabite mlaéno vodo pod 40 ° C.
3. Za ¢is¢enje naprave nikoli ne uporabljajte hlapnih snovi, kot sta bencin ali polirni prasek.

Vzdrzevanje zragnega filtra

Zracni filter je treba Cistiti vsaka 2 tedna, ¢e naprava deluje v zelo prasnem okolju. Ocistite na naslednji nacin:

1. Najprej ustavite napravo, potisnite zrani filter navzgor (slika F).

2. Ocistite in znova namestite zracni filter.

3. Ce je umazanija vidna, jo operite z raztopino detergenta v mlaéni vodi. Po ¢i$¢enju ga posusite na zasendenem in hladnem
mestu, nato pa ga znova namestite.

Vzdrzevanje po sezonski uporabi

1. Ce naprave ne boste uporabljali dlje Casa, obvezno izvlecite gumijasti Eep izpustne odprtine (8), da odtecete vodo.

2. Aparat pustite delovati z ventilatorskim nainom le pol dneva v sonénem dnevu, da se aparat posusi v notranjosti in prepregi
plesni.

3. Ustavite napravo in izvlecite vti¢ napajalnega kabla, nato odstranite baterije daljinskega upravijalnika in napravo pravilno shranite.
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4. Ocistite zracni filter in ga znova namestite.
5. Odstranite zracne cevi in ljih pravilno shranite ter luknjo tesno pokrijte.

TEHNICNI PODATKI:

Hladilna zmogljivost pri BTU: 9000 BTU / uro
Hladilna mo¢ v vatih: 2600 W
Poraba energije (hlajenje) W: 950 W

Glasnost: <= 64 dB
Pretok zraka: 270 m3/ h

Energijski razred: A Pozor, nevarnost poZara

Ca'sovnlk:. 24 ur . NE prebijajte in ne gorijte.

Teza hladilne tekocine R290: max. 160 gramov Bodite pozorni, da hladilno sredstvo morda ne vsebuje vonja.
Napetost 220-240V ~ 50Hz Najvija kolicina hladilnega sredstva: 160 g.

Starostlivost o Zivotné prostredie. Karténovy obal odovzdajte do zbernych surovin. Polyetylénové vrecka (PE) vyhodte do kontajnera na

plast. Opotrebeny spotrebi¢ odovzdajte na prislusny zberny dvor, nebezpecné latky spotrebi¢a mézu predstavovat riziko pre Zivotné

prostredie. Elektrospotrebi¢ odstrarite tak, aby nedochadzalo j jeho dalSiemu pouZitiu. Ak sa v spotrebiéi nachadzaju batérie, vyberte ich a
' 000VZdajte ich na zberné miesto osobitne. Spotrebic nevyhadzujte do kontajnera na komunalny odpad!

CESKY

OBECNE BEZPECNOSTNI PODMINKY
DULEZITE BEZPECNOSTNI POKYNY PRECTETE Sl opatrné a ulozte je pro
budoucnost

1. Pfed pouzitim zafizeni si pfe¢téte navod k obsluze a postupujte podle pokynd v ném
obsazenych. Vyrobce neodpovida za Skody zplisobené pouzivanim zafizeni v rozporu s
jeho urenym Gcelem nebo nespravnym provozem.
2. Zafizeni je uréeno pouze pro domaci pouziti. Nepouzivejte k jinym Gcelim, nez k
zamySlenému ucelu.
3. Zafizeni by mélo byt pfipojeno pouze k sitové zasuvce s uzemnénym 220 240 V ~ 50
Hz. Pro zvySeni provozni bezpecnosti by nemélo byt soucasné pfipojeno vice
elektrickych zafizeni na jeden proudovy obvod.
4. Pri pouzivani zafizeni v blizkosti déti budte velmi opatrni. Nedovolte détem, aby si se
zafizenim hraly, nedovolte détem nebo osobdm neznamym se zafizenim, aby jej
pouzivaly.
5. VAROVANI: Toto zafizeni mohou pouzivat déti starsi 8 let a lidé s omezenymi
fyzickymi, smyslovymi nebo mentélnimi schopnostmi nebo lidé, ktefi nemaji z&dné
zkuSenosti nebo znalosti 0 vybaveni, pokud se tak déje pod dohledem odpovédné
osoby. z divodu jejich bezpecnosti nebo jim byly poskytnuty informace o bezpe¢ném
pouZivani zafizeni a jsou si védomy nebezpedi jeho pouzivani. Déti by si s timto
zafizenim nemély hrat. Cidténi a udrzbu zafizeni by nemély provadét déti, pokud nejsou
starsi 8 let a tyto Cinnosti jsou provadény pod dohledem.
6. Po pouZiti vzdy odpojte napéjeci zastrcku tak, Ze budete drzet zasuvku rukou.
NEDOTYKEJTE se napajeciho kabelu.
7. Kabel, zastrcku a celé zafizeni neponofujte do vody ani jiné kapaliny. Nevystavujte
zafizeni povétrnostnim vlivim (dést, slunce atd.) Ani je nepouzivejte v podminkach
vysoké vihkosti (koupelny, vihké mobilni domy).
8. Pravidelné kontrolujte stav napajeciho kabelu. Pokud je napéajeci kabel poskozen, mél
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by byt vyménén v odborném servisu, aby nedoslo k nebezpeci.

9. NepouZivejte spotiebi¢ s poskozenym napéjecim kabelem nebo pokud spadl nebo je
poskozen jinym zplsobem nebo pokud nefunguje spravné. Neopravujte zafizeni sami,
mohlo by dojit k Urazu elektrickym proudem. Poskozené zafizeni odneste do
pfislusného servisniho stfediska ke kontrole nebo opravé. Veskeré opravy smi provadét
pouze autorizovany servis. Nespravné provedené opravy mohou pro uZivatele
pfedstavovat vazné nebezpeci.

10. Umistéte zafizeni na chladny, stabilni povrch, mimo horké kuchyriské spotfebice,
jako jsou: elektricky sporak, plynovy horak atd.

11. Ujistéte se, Ze nic neblokuje pfivod a odvod vzduchu ze zafizeni

12. PouZivejte zafizeni pouze na rovném povrchu, aby se zabranilo uniku kondenzatu
13. Pro zajisténi dodate¢né ochrany je vhodné do elektrického obvodu nainstalovat
zafizeni na proudovy chrani¢ (RCD) s jmenovitym zbytkovym proudem nepfesahujicim
30 mA. Pozadejte o to elektrikare.

14. Pravidelné ¢istéte vzduchovy filtr. Cetnost &isténi zavisi na istot& vzduchu.

15. Po vypnuti zafizeni vyCkejte alespori 5 minut, neZ jej znovu zapnete.

16. Nepouzivejte zafizeni na slunnych mistech. Kdyz se zafizeni prehfeje, zapne se
ochrana proti prehrati.

17. Pro zajisténi ucinného chlazeni by méla byt mezi bo¢nimi sténami zafizeni a sténou
nebo nabytkem nebo zavésy dodrzena vzdalenost nejmeéné 60 cm.

18. Vzhledem k omezenému vykonu zafizeni, pokud je rozdil mezi cilovou teplotou a
okolni teplotou pfilis velky, nemusi byt cilové teploty dosazeno.

19. Abyste sniZili riziko pozéru, Urazu elektrickym proudem nebo zranéni pfi pouZivani
klimatizace, dodrzujte nasledujici zakladni opatfeni:

a) Pripojte k uzemnéné zasuvce pomoci 3 pind.

b) Neodstrariujte uzemrovaci kolik.

c) Nepouzivejte adaptér.

d) Nepouzivejte prodluZovaci kabel.

e) Pfed udrzbou odpojte klimatizaci.

f) K pfemistovani a instalaci klimatizace pouZijte dvé nebo vice osob.

20. Nepouzivejte prostfedky, které urychluji proces odmrazovani nebo &isténi, nez ty,
které doporucuje vyrobce.

21. Zafizeni by mélo byt skladovano v mistnosti bez stalych provoznich zdrojd zapaleni,
napfiklad: otevieny oher, plynové spotfebiCe nebo elekirické ohfivace.

PRED PRVNIM POUZITIM - (obrazek E)

Pfipojte konektory k potrubi pro odvod vzduchu nasledujicim zplsobem:

1. Prodluzte potrubi pro odvod vzduchu (9) vytazenim obou koncl potrubi.

2. ZaSroubujte potrubi pro odvod vzduchu (9) do konektoru potrubi pro odvod vzduchu (10).
3. Pripojte konektor vyfukového potrubi (10) k zafizeni.

POZNAMKY:
1. Udrzujte jednotku alespor 1 metr od televize nebo radia, aby nedos$lo k elektromagnetickému ruseni.
2. Nevystavujte jednotku pfimému sluneénimu svétlu, aby nedo$lo k vyblednuti barvy povrchu.

92



3. Pri prepravé nenaklanéjte jednotku o vice nez 35 ° nebo vzhlru nohama. Pokud bylo zafizeni béhem pFepravy prevraceno,
poloZte jej spravné a pockejte 2-4 hodiny, nez jej spustite.

4. Umistéte jednotku na rovny povrch se sklonem mensim nez 5 °.

5. Jednotka pracuje efektivnéji v urcitych mistnostech, vyberte nejlepsi umisténi:

- Vedle okna, dvefi nebo francouzského okna.

- UdrZujte pozadovanou vzdalenost od vystupu zpétného vzduchu ke zdi nebo jinym prekazkam alespon 60 cm.

- Prodluzte vzduchovou hadici, abyste zajistili, ze na druhém konci vzduchové hadice bude volny prostor mezi dvefmi okna,
francouzskym oknem nebo otvorem ve zdi.

- Vystup nebo sani vzduchu nelze zablokovat ochrannou mfizkou ani Zadnou prekazkou.

Chcete -li prodlouZit Zivotnost jednotky, vypustte zkondenzovanou vodu z vypoustéciho otvoru (8), nez ji na konci sezény ulozite do
skladu.

POPIS ZARIZENI (obrazky A a B)

1. Ovladaci panel 2. Vystup studeného vzduchu

3. Signalni pfijima¢ 4. Dalkovy ovlada¢

5. Prepravni rukojet 6. Viyfukové potrubi

7. Vstup vyparniku 8. lypoustéci zatka

9. Potrubi pro odvod vzduchu 10. Konektor potrubi pro odvod vzduchu

11. Adaptér vyfuku okna

OVLADACH PANEL (obrazek C)

A. Tlacitko napéajeni B. Tlagitko rychlosti ventilatoru

C. Tladitko rezimu D. Tlagitko Casovace / zvySeni teploty
E. Tlagitko ¢asovace / snizeni teploty F. Indikator nizké rychlosti ventilatoru
G. Indikator vysoké rychlosti ventilatoru K. Indikator rezimu chlazeni

L. Indikator rezimu odvlh¢ovani M. Indikator rezimu ventilatoru

N. Tlagitko Casovace R. WF - indikator pIné vody

S. Nastaveni teploty / Zobrazeni ¢asovace W. Indikétor ¢asovace

DALKOVY OVLADAC - obrazek D

Délkovy ovladag vysila signaly do pfijimace signalu (3).

Tlagitko ,A“ - spotfebi€ se spusti, kdyz je pod napétim, nebo se zastavi, kdyZ je v provozu, pokud stisknete toto tlacitko.

Tlacitko "C" - stisknutim vyberte provozni rezim: "K", "L" nebo "M". Rozsviti se vhodny indikator.

Tlacitko ,B* - stisknutim postupné zvolite otacky ventilatoru. Rozsviti se vhodny indikator.

Tladitko ,D* / ,E* - stisknutim nastavite pozadovanou teplotu v mistnosti nebo ¢asovaé. Displej ,S* zobrazuje pozadovanou teplotu,
nikoli aktualni teplotu v mistnosti.

Tlagitko ,N“ - stisknutim nastavite ¢as automatického vypnuti a automatického zapnuti.

OVLADAN| OVLADACIHO PANELU
CHLAZENI / SUSENI / VENTILATOR

1. Zapnéte zafizeni.

a) Pripojte zafizeni a poté zafizeni jednou pipne.
b) Stisknéte tlacitko ,A", poté se zafizeni zapne.
c) LED displej ukazuje nastavenou teplotu.

2. Zvolte provozni rezim
Stisknutim tlacitka ,C* vyberte pozadovany provozni rezim podle pofadi:
Rezim chlazeni "K" -> Rezim su$eni "L" -> Rezim ventilatoru "M.”

3. Upravte teplotu

Teplotu Ize nastavit v rozsahu 16 ° -31 ° C. Jednim stisknutim tla¢itka ,D“ nebo ,E* zvySite nebo snizite teplotu o 1 ° C. Panel LED
zafizeni zobrazuije cilovou teplotu po dobu 5 sekund a poté zobrazuje nastavenou teplotu, nikoli aktualni teplotu v mistnosti.

Po nastaveni teploty v rezimu chlazeni ,K*, pokud znovu zvolite rezim chlazeni ,K* nebo rezim ventilatoru ,M*, LED displej zobrazi
vychozi cilovou teplotu 25 ° C.

4. Upravte rychlost ventilatoru
Stisknutim tlacitka ,B* vyberte pozadovanou rychlost ventilatoru zobrazenou postupné:
Nizka rychlost ,F* -> Vlysoka rychlost G

5. Napégjeni
Kdyz znovu stisknete tlacitko ,A“, zafizeni zni ,di* a pfestane fungovat.
93



6. Stisknutim tohoto tla¢itka ,N“ nastavite ¢asovac.
Pracovni principy rezimd:

ReZim odvlhéeni ,L*:

1. Ventilator pobézi nizkou rychlosti a rychlost nelze nastavit.

Nastaveni teploty neni G€inné. Pfi vstupu do rezimu odvihovani zafizeni automaticky upravi nastavenou teplotu 0 2 ° C pod
pokojovou teplotu.

2. Kdyz pokojovou teplotu < 16 °C nelze odvlh¢it, ventilator pobéZi na nizkou rychlost.

VAROVANI:

Pfi provozu zafizeni v podminkach r(izné vihkosti by méla byt vypoustéci zatka (8) neustéle oteviena a méla by zajistovat staly
odtok vody. Pro pohodIné vypousténi vody pouzijte trubku, ktera je soucasti sady.

COOL rezim ,K*:

1. Kdyz je pokojova teplota vySSi nez teplota nastavena na oviadacim panelu, kompresor zaéne béZzet. Zafizeni chladi mistnost.
2. Kdyz je pokojova teplota nizsi nez teplota nastavena na oviadacim panelu, kompresor se zastavi a ventilator pracuje s pivodni
nastavenou rychlosti.

Rezim ventilatoru ,M.".
1. Ventilator bézi nastavenou rychlosti a kompresor nebézi.
2. Nastaveni teploty neni G¢inné.

Provoz ¢asovace "N":

1. Stisknutim tlacitka ,N“ nastavite ¢as automatického vypnuti, kdyz je jednotka v provozu.

2. Stisknutim tlacitka ,N“ nastavite ¢as automatického zapnuti, kdyz je jednotka pfipravena.

3. Cas Ize upravit v rozmezi od 1 hodiny do 24 hodin stisknutim tiacitka ,D*  (+) nebo E* ().

Oznameni:

Hlavni fidici deska ma pamétovou funkci, kdyz je zafizeni pfipraveno ke spusténi, ale ve stavu zastaveni, hlavni fidici deska si
miZe zapamatovat inicializaci pracovniho rezimu. KdyZ jednotku zapnete, bude fungovat stejné jako v minulém reZimu, neni tfeba
pracovni rezim znovu resetovat.

DALKOVY OVLADAC

1. Posunutim zadniho krytu oteviete a sejméte izolacni folii z baterii.

2. Vlozte baterie do pfihradky spravnou stranou. Poly baterii se musi shodovat se znackami ,+* a ,-“ na dalkovém ovladaci.
3. Dlouho nepouZivate, vyjméte baterie.

4. Abyste zabranili znecisténi zivotniho prostfedi, vyjméte pouzité baterie a zlikvidujte je vhodnym zpGsobem.

Chcete -li zafizeni ovladat, namifte dalkovy ovladac (4) na pfijimac signalu (3). Dalkovy ovlada¢ (4) bude ovladat zafizeni na
vzdalenost 5 metrd, kdyZ ukazuje na signalovy receptor (3) zafizeni.

OCHRANNA ZARIZENI

Ochranné zafizeni muze vypnout a zastavit spotebi¢ v nasledujicich pripadech:

1. v reZimu chlazeni: teplota vzduchu v mistnosti je pfes 43 ° C

2. v rezimu chlazeni: pokojova teplota je nizsi nez 16 ° C

3. v rezimu odvlhéovani: pokojova teplota je nizsi nez 16 ° C

Pokud zafizeni b&Zi v rezimu chlazeni ,K* nebo odvlh¢uje rezim ,L* s otevienymi dvefmi nebo okny po dlouhou dobu, kdyz je
relativni vihkost vy$$i nez 80%, mize z vystupu kapat rosa.

Ochranné zafizeni bude fungovat v nasledujicich pfipadech:

1. Restartovani zafizeni ihned po ukon¢eni prace nebo zméné zvoleného rezimu béhem prace musite pockat 3 minuty.

2. Pokud byla zéstr¢ka odstranéna, po restartu se zafizeni vrati do pdvodniho rezimu, TIMER ON a TIMER OFF - je nutné znovu
nastavit.

UPOZORNENI: V tomto zafizeni je skryta recyklace kondenzagni vody. Kondenzaéni voda je &asteéné udrzovana v recyklaci mezi
kondenzatorem a vestavénou vodni deskou. KdyZ hladina vody stoupne na horni trover, zvysi se pomoci plovakového spinace,
poté se (W.F.) rozsviti indikator pIné hladiny ,R", ktery vam pfipomene vypusténi vody. Pferuste prosim napajeni, pfemistéte
spotrebi¢ na vhodné misto, vytahnéte vypoustéci zatku a Uplné vypustte vodu. Po vypousténi znovu nainstalujte vypoustéci zatku
(8), jinak muze dojit k Giniku zafizeni a zvihéeni mistnosti. Pokud neni vypustén 5 minut po W.F. indikace zapnuta, na displeji se
zobrazi E4.
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Pokud je spotfebi¢ umistén v poloze pfipoustéjici odtokovou vodu, mizete také pfipojit odtokovou trubku k odtokovému otvoru a
vypustit vodu. Do soupravy je piidana odtokova trubka s vnitfnim pramérem 9 mm, vnéj$im prdmérem 12 mm, material: PVC.

Odstrarovani problém

1) Problém: Nepracuite.

Analyza:

a) je mozné, Ze dojde k prepnuti ochranného krytu nebo pojistky, pockejte prosim 3 minuty a spustte znovu, ochranné zafizeni
mize branit zafizeni v ¢innosti.

c) baterie v dalkovém ovladaci jsou pravdépodobné vybité.

d) Mozna neni zastrcka spravné zapojena.

2) Problém: funguje pouze kratkodobé

Analyza:

a) pokud se nastavena teplota blizi pokojové teploté, miZete nastavenou teplotu snizit.

b) Mozna je vystup vzduchu zablokovan prekazkou. Odneste pfekazku.

3) Problém: Funguje, ale ne chladne

Analyza:

a) mozna jsou dvefe nebo okno oteviené.

b) mozna v tésné blizkosti je jiny tepelné pracujici spotfebi¢ jako topeni nebo lampa atd.

¢) vzduchovy filtr je Spinavy, vyCistéte jej.

d) je zablokovan vystup nebo sani vzduchu.

f) nastavena teplota je prilis vysoka.

4) Problém: Unik vody b&hem pohybu.

Analyza:

a) Pred pfesunem vypustte kondenzat.

b) Abyste zabranili iniku vody, umistéte zafizeni na rovnou zem.

5) Problém: Nepracujte a rozsviti se kontrolka ,W.F* vody

Analyza:

a) Vytahnéte gumovou zatku, abyste vypustili vodu.

b) pokud je asto v tomto stavu, kontaktujte kvalifikovany servisni technik.

Odstrafiovani problémd

6) Problém: Zafizeni nelze spustit.

Analyza:

a) mozna neni zapojen. Zapojte to tedy.

b) mlize dojit k poskozeni zastrcky nebo zasuvky. Nahradit poskytovatelem sluzeb.

c) je pravdépodobné poskozena pojistka Viyméiite pojistku u poskytovatele sluzeb (specifikace: 3,15A/250VAC).
7) Problém: Zafizeni se automaticky zastavi.

Analyza:

a) naCasovani vypnuto nebo dosazena nastavena teplota. Restartujte jej nebo pockejte na automatické pfepnuti.
8) Problém: zadny studeny vzduch v rezimu COOL ,K".

Analyza:

a) pokojova teplota je nizSi nez nastavena teplota. Je to normalni jev, stroj se automaticky prepne, kdyz je pokojova teplota vy3si
nez nastavena teplota.

b) Zafizeni vstupuje do protimrazové ochrany. Zafizeni se automaticky pfepne po skonéeni ochrany proti zamrznuti.
9) Problém: LED displej indikuje chybovy kod ,E0*

Analyza:

a) snima¢ pokojové teploty selze nebo je poskozeny. Vyméte snimac pokojové teploty poskytovatelem sluzeb.
10) Problém: LED displej indikuje poruchovy kéd ,E4*

Analyza:

a) varovani piné vody. Vylijte vodu.

CISTENiA UDRZBA

Udrzba zafizeni

1. Pfed odpojenim od napéjeni nejprve vypnéte zafizeni.

2. Otfete mékkym a suchym hadfikem. Pokud je spotfebi¢ velmi znecistény, pouZijte k &isténi viaznou vodu pod 40 ° C.
3. K Cidténi zafizeni nikdy nepouZivejte tékavé latky, jako je benzin nebo lestici prasek.

Udrzba vzduchového filtru

Pokud zafizeni pracuje v extrémné praSném prostredi, je nutné vygistit vzduchovy filtr kazdé 2 tydny. Vycistéte nasledujicim
zplsobem:

1. Nejprve zastavte zafizeni, zatlatte nahoru vzduchovy filtr (obrazek F).

2. Vlycistéte a znovu nainstalujte vzduchovy filtr.
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3. Pokud je Spina napadné, omyjte ji roztokem saponatu ve vlazné vodé. Po vyciténi jej osuste na stinném a chladném misté a
poté jej znovu nainstalujte.

Udrzba po sezénnim pouzivani

1. Pokud zafizeni nebudete delsi dobu pouZivat, vytahnéte gumovou zatku vypoustéciho otvoru (8), abyste vypustili vodu.

2. Ponecheijte spotiebi¢ v provozu v rezimu ventilatoru pouze pul dne béhem slunecného dne, aby se spotiebi¢ uvniti vysusil a
zabranil plesnivosti.

3. Zastavte zafizeni, vytahnéte zastréku napéjeciho kabelu, poté vyjméte baterie dalkového ovladace a zafizeni fadné ulozte.
4. VyCistéte vzduchovy filtr a znovu jej nainstalujte.

5. Vyjméte vzduchové hadice, fadné je uloZte a pevné zakryjte otvor.

TECHNICKA DATA:

Chladici vykon pfi BTU: 9000 BTU / hod

Chladici vykon ve wattech: 2 600 W

Spoteba energie (chlazeni) W: 950 W

Hlasitost: <= 64 dB

Priitok vzduchu: 270 m3 / h

Energeticka tfida: A.

Casovaé: 24 hodin

Hmotnost chladiva R290: max. 160 gramd Pozor, nebezpeti pozaru.

Napéti 220-240V ~ 50Hz 1(352328a7 7( DQL QHVSDOXMW
Uvédomte si, ze chladivo nemusi obsahovat zépach.
OD[LPiOQt PQRAVWMO QiSOQ FK

kosU na plasty. PouZité zafizeni odevzdavejte do sbémého dvoru, protoze se v ném mohou nachézet ¢asti, které jsou pro Zivotni
prostfedi $kodlivé nebo nebezpeéné. Elektrospotiebice odevzdavejte v takové podobé, aby bylo znemoznéno jejich dalsi pouZiti. Pokud
I Se V zafizeni nachézeji baterie, vyjméte je a odevzdejte zvIast.

K&aréme se o zivotni prostfedi. Papirové obaly odevzdavejte do sbémych surovin. Polyetylenova baleni (PE) vhazujte do odpadkovych

DANSKI

GENERELLE SIKKERHEDSBETINGELSER
VIGTIGE SIKKERHEDSINSTRUKTIONER LAS PERSONLIG OG SPAR FOR
FREMTID
1. Far du bruger enheden, skal du lzese betjeningsvejledningen og falge instruktionerne
i den. Producenten er ikke ansvarlig for skader forarsaget af brug af enheden i
modsaetning til dets tilsigtede formal eller forkert betjening.
2. Enheden er kun til hjemmebrug. Brug ikke til andre formal, der ikke er beregnet til
dets tilsigtede formal.
3. Enheden skal kun tilsluttes en stikkontakt med et jordet 220 240V ~ 50Hz. For at @ge
driftssikkerheden skal flere elektriske enheder ikke tilsluttes et stremkredslgb pa samme
tid.
4. Veer meget forsigtig, nar du bruger enheden, nar barn er i naerheden. Lad ikke bgrn
lege med enheden, lad ikke barn eller personer, der ikke kender enheden, bruge den.
5. ADVARSEL.: Dette udstyr kan bruges af barn over 8 ar og personer med begraenset
fysisk, sensorisk eller mental evne, eller personer, der ikke har erfaring eller viden om
udstyret, hvis dette sker under opsyn af en ansvarlig person for deres sikkerhed eller har
faet dem oplysninger om sikker brug af enheden og er opmaerksomme pa farerne ved at
bruge det. Barn bar ikke lege med udstyret. Rengaring og vedligeholdelse af enheden
ber ikke udfares af bern, medmindre de er over 8 ar gamle, og disse aktiviteter udfares
under opsyn.
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6. Frakobl altid stremstikket ved at holde stikket med handen efter brug. Treek IKKE i
netledningen.
7. Seenk ikke kablet, stikket og hele enheden i vand eller anden vaeske. Udseet ikke
enheden for atmosfeeriske forhold (regn, sol osv.) Eller brug under forhold med hgj
luftfugtighed (badeveerelser, fugtige mobilhomes).
8. Kontroller periodisk stramkablets tilstand. Hvis stramkablet er beskadiget, skal det
udskiftes af et specialveerksted for at undga fare.
9. Brug ikke apparatet med et beskadiget stramkabel, eller hvis det er faldet eller
beskadiget pa anden made, eller hvis det ikke fungerer korrekt. Reparer ikke enheden
selv, da der er risiko for elektrisk stad. Tag den beskadigede enhed til et passende
servicecenter for kontrol eller reparation. Alle reparationer ma kun udfgres af
autoriserede servicepunkter. Forkert udferte reparationer kan medfere alvorlig fare for
brugeren.
10. Placer enheden pa en kglig, stabil overflade vaek fra varme kakkenapparater som:
elektrisk komfur, gasbraender osv.
11. Serg for, at intet blokerer enhedens luftindtag og udlgb
12. Brug kun enheden pa en plan overflade for at forhindre, at kondensen spilder ud
13. For at yde yderligere beskyttelse tilrades det at installere en reststramsenhed (RCD)
i det elektriske kredslgb med en nominel reststrgm pa ikke over 30 mA. Spgrg en
elektriker til dette.
14. Renger luftfilteret regelmaessigt. Rengaringshyppigheden afhaenger af luftens
renhed.
15. Efter at have slukket for maskinen, skal du vente mindst 5 minutter, for du teender
den igen.
16. Brug ikke enheden solrige steder. Nar enheden overophedes, teendes
overophedningsbeskyttelsen enheden.
17. For at sikre effektiv afkeling skal der holdes en afstand pa mindst 60 cm mellem
enhedens sidevaegge og veeggen eller mabler eller gardiner.
18. Pa grund af enhedens begraensede ydeevne, hvis forskellen mellem
maltemperaturen og omgivelsestemperaturen er for stor, er maske ikke
maltemperaturen naet.
19. For at reducere risikoen for brand, elektrisk stad eller personskade, nar du bruger
klimaanlaegget, skal du falge falgende grundlaeggende forholdsregler:
a) Tilslut til et jordet stikkontakt med 3 stifter.
b) Fjern ikke jordforbindelsesstangen.

) Brug ikke adapteren.
) Brug ikke en forleengerledning.
) Frakobl klimaanlaegget for service.
f) Brug to eller flere personer il at flytte og installere klimaanlaegget.
20. Brug ikke andre midler, der fremskynder afrimnings- eller renga@ringsprocessen,

c
d
e
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bortset fra dem, der er anbefalet af producenten.
21. Enheden skal opbevares i et rum uden konstant drift af anteendelseskilder, for
eksempel: aben ild, gasapparater eller elektriske opvarmere.

FOR FORSTE BRUG - (billede E)

Tilslut stikkene til luftudstgdningskanalen som falger:

1. Forlzeng luftudstedningskanalen (9) ved at traekke kanalens to ender ud.

2. Skru luftudstedningskanalen (9) ind i stikket pa luftudstedningskanalen (10).
3. Tilslut stikket til luftudstedningskanalen (10) til enheden.

BEMARKNINGER:

1. Hold enheden mindst 1 meter veek fra tv eller radioer for at undga elektromagnetisk interferens.

2.Udszt ikke enheden for direkte sollys for at undga, at overfladefarven falmer.

3.Vip ikke enheden i mere end 35 ° eller pa hovedet under transport. Hvis enheden er vendt under transport, skal du lzegge den
korrekt ned og vente 2-4 timer, for du starter den.

4. Anbring enheden pa en plan overflade med en heeldning pa mindre end 5 °.

5.Enheden fungerer mere effektivt pa bestemte lokaliteter, veelg den bedste placering:

- Ved siden af et vindue, en der eller et fransk vindue.

- Hold den ngdvendige afstand fra returluftudgangen til vaeggen eller andre forhindringer mindst 60 cm.

- Forleeng luftslangen for at sikre, at den anden ende af luftslangen har afstand mellem vinduesdgren, det franske vindue eller
vaeghullet.

- Luftudtag eller indtag kan ikke blokeres af beskyttelsesgitter eller nogen forhindring.

For at forleenge enhedens levetid skal det kondenserede vand temmes fra dreenhullet (8), for enheden seettes pa lager ved
saesonens afslutning.

ENHEDSBESKRIVELSE (billeder A og B)

1. Betjeningspanel 2. Koldluftudgang

3. Signalreceptor 4. Fiernbetjening

5. Transporthandtag 6. Udstgdningskanal

7. Fordamperindgang 8. Aflgbsstik

9. Luftudstgdningskanal 10. Stik til luftudstedningskanal

11. Vinduesudstgdningsadapter

KONTROLPANEL (billede C)

A. Teend / sluk -knap B. Knap til bleeserhastighed

C. Mode -knap D. Timer / temperatur op -knap

E. Knap til timer / temperatur ned F. Bleeserindikator for lav hastighed
G. Ventilator hgjhastighedsindikator K. Indikator for kelig tilstand

L. Indretning af affugtningstilstand M. Indikator for ventilatortilstand

N. Timerknap R. WF - indikator for fuldt vand

S. Indstil temperatur / timervisning W. Timerindikator

FJERNKONTROLLER - billede D

Fiernbetjeningen sender signaler til signalmodtageren (3).

Knap "A" - apparatet startes, nar det teendes eller stoppes, nar det er i drift, hvis du trykker pa denne knap.

Knap "C" - tryk pa den for at vaelge driftstilstand: "K", "L" eller "M". Den passende indikator lyser.

Knap "B" - tryk pa den for at vaelge bleeserhastighed i reekkefelge. Den passende indikator lyser.

Knap "D" / "E" - tryk for at indstille den gnskede temperatur i rummet eller timeren. Displayet “S” viser den gnskede temperatur, ikke
den aktuelle temperatur i rummet.

Knap "N" - tryk for at indstille tidspunktet for automatisk slukning og automatisk teending.

BETJENING AF KONTROLPANELET
K@L/ T@RT / VENTILATOR

1. Teend for enheden.

a) Tilslut enheden, og derefter bipper enheden en gang.
b) Tryk pa "A" -knappen, derefter teender enheden.

c) LED -display viser den indstillede temperatur.
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2.Veelg driftstilstand
Tryk pa knappen "C" for at veelge den gnskede driftsmade efter reekkefalge:
Koletilstand "K" -> Tarretilstand "L" -> Ventilatorindstilling "M.”

3. Juster temperaturen

Temperaturen kan indstilles inden for et omrade 16 °-31 ° C. Tryk pa knappen “D” eller “E” for at @ge eller seenke temperaturen
med 1 ° C ved at trykke én gang. Enhedens LED -panel viser maltemperaturen i 5 sekunder og viser derefter den indstillede
temperatur, ikke den aktuelle temperatur i rummet.

Efter indstilling af temperaturen under kgletilstand “K”, hvis du igen veelger keletilstand “K” eller blaeserfunktion “M”, angiver LED -
displayet standardmaltemperaturen 25 ° C.

4. Juster bleeserhastighed
Tryk pa knappen "B" for at veelge en ansket bleeserhastighed vist efter reekkefalge:
Lav hastighed "F" -> Hgj hastighed G

5. Strgm
Nar du trykker pa knappen "A" igen, lyder enheden "di" og stopper med at fungere.

6. Tryk pa denne knap "N" for at indstille en timer.
Tilstande arbejdsprincipper:

Affugt "L" -tilstand:

1. Ventilatoren karer ved lav hastighed, og hastigheden kan ikke justeres.

Justering af temperaturen er ikke effektiv. Enheden justerer automatisk den indstillede temperatur til 2 ° C under stuetemperaturen,
nar den gar ind i affugtningstilstanden.

2.Nar rumtemperatur < 16 °C ikke kan affugte, kerer bleeseren med lav hastighed.

ADVARSEL:

Ved betjening af enheden under betingelser med varierende luftfugtighed skal aflabsproppen (8) veere konstant aben og sikre
konstant vandafledning. Til behagelig vandafledning brug reret, der falger med i kittet.

K@L "K" -tilstand:

1. Nar rumtemperaturen er hgjere end den indstillede temperatur pa kontrolpanelet, begynder kompressoren at kare. Enheden keler
rummet.

2. Nar rumtemperaturen er lavere end den indstillede temperatur pa betjeningspanelet, stopper kompressoren og bleeseren karer
med den oprindelige indstillede hastighed.

Ventilator "M." -tilstand.
1. Ventilatoren karer med den indstillede hastighed, og kompressoren karer ikke.
2. Justering af temperaturen er ikke effektiv.

Timerbetjening "N":

1. Tryk pa “N” -knappen for at indstille automatisk slukningstid, mens enheden kerer.

2. Tryk pa knappen “N” for at indstille automatisk teendtid, mens enheden er klar.

3. Tiden kan justeres inden for et omrade fra 1 time til 24 timer ved at trykke pa knappen "'D"  (+) eller "E" (-).

Varsel:

Hovedkontrolkortet har hukommelsesfunktion, nar enheden er klar til at kere, men i stopstatus, kan hovedkontrolkortet huske
initialiseringen af [arbejdstilstand. Nar du teender enheden, fungerer den som den samme aktivering af arbejdstilstand som sidste
gang, det er ikke ngdvendigt at nulstille arbejdstilstanden igen.

FJERNBETJENING

1. Skub bagdeekslet for at abne og afmonter isoleringsfilmen pa batterierne.

2. Indseet batterierne i rummet med den rigtige side. Batteriernes poler skal matche tegnene "+" og
3. Tag batterierne i lang tid uden brug.

4. For at forhindre miljgforurening skal de brugte batterier tages ud og bortskaffes pa forsvarlig vis.
For at betjene enheden skal fiernbetjeningen (4) rettes mod signalreceptoren (3). Fiernbetjeningen (4) betiener enheden i en afstand
af 5 meter, nar den peger pa enhedens signalreceptor (3).

pa fiernbetjeningen.
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BESKYTTENDE ENHEDER

Beskyttelsesanordningen kan snuble og standse apparatet i nedenstaende tilfeelde:

1. ved koletilstand: indenders lufttemperatur er over 43 ° C

2. ved koletilstand: stuetemperatur er under 16 ° C

3. ved affugtningstilstand: stuetemperatur er under 16 ° C

Hvis enheden kerer i kalende “K” eller affugter “L” -tilstand med der eller vindue abnet i lang tid, nar den relative luftfugtighed er over
80%, kan der dryppe dug ned fra stikkontakten.

Beskyttelsesanordningen fungerer i folgende tilfaelde:

1. Genstart af enheden umiddelbart efter at arbejdet er stoppet eller aendret den valgte tilstand, mens du arbejder, skal du vente 3
minutter.

2. Hvis stikket er fiernet, skal enheden efter genstart vende tilbage til den oprindelige tilstand, TIMER ON og TIMER OFF - skal
indstilles igen.

BEMZERK: der er gemt genanvendelse af kondensvand inde i denne enhed. Kondenseringsvandet bliver delvist genbrugt mellem
kondensatoren og indbygget i vandplade. Nar vandstanden stiger til det gverste niveau, heeves det af flydekontakten, sa (W.F.) lyser
fuld vandstandsindikatoren "R" for at minde dig om at temme vandet. Afbryd stremforsyningen, flyt apparatet til et passende sted,
fiern aftapningsskruen, tem vandet helt ud. Efter aflabet skal du installere aftapningsproppen (8) igen, ellers kan apparatet leekke og
gere dit veerelse vadt. Hvis det ikke tammes 5 minutter efter W.F. indikation pa, viser displayet E4.

Hvis apparatet er anbragt i en position, der tillader dreenvand, kan du ogsa ilslutte aflabsraret til aflabsporten for at dreene vandet.
Aflgbsrer tilfgjes il kittet med indvendig diameter 9 mm, udvendig diameter 12 mm, materiale: PVC.

Fejlfinding

1) Problem: Arbejd ikke.

Analyse:

a) maske er beskyttelsestur eller sikring géet. Vent i 3 minutter, og start igen, beskyttelsesenhed forhindrer muligvis, at enheden
fungerer.

c) maske er batterierne i fiernbetjeningen opbrugte.

d) stikket er maske ikke sat korrekt i.

2) Problem: virker kun i kort tid

Analyse:

a) hvis den indstillede temperatur er teet pa stuetemperatur, kan du seenke den indstillede temperatur.
b) maske er luftudtag blokeret af forhindring. Tag forhindringen vaek.

3) Problem: Virker, men keler ikke af

Analyse:

a) maske er daren eller vinduet &bent.

b) maske i naer afstand er der et andet apparat varmearbejdende som varmelegeme eller lampe osv.
c) luftfilteret er snavset, renger det.

d) luftudtag eller indtag er blokeret.

f) den indstillede temperatur er for hgj.

4) Fejl: Vandlzekage under flytning.

Analyse:

a) tem kondensatet inden flytning.

b) Placer enheden pa fladt grund for at undga vandleekage.

5) Fejl: Arbejd ikke, og indikatoren “W.F” for fuldt vand lyser

Analyse:

a) treek gummiproppen ud for at dreene vand.

b) Hvis det ofte er i denne tilstand, skal du kontakte en kvalificeret servicetekniker.

Fejlfinding

6) Fejl: Enheden starter ikke.

Analyse:

a) maske ikke tilsluttet. Sa tilslut det.

b) muligvis beskadigelse af stikket eller stikket. Udskift af tienesteudbyder.

c) maske sikring gaet i stykker. Udskift sikringen af itjenesteudbyder (specifikation: 3,15A/250VAC).
7) Fejl: Enheden stopper automatisk.

Analyse:

a) timingen lukkes eller den indstillede temperatur nas. Genstart det, eller vent pa auto-switch.

8) Problemer: ingen kold luft under K@L "K" -tilstand.

Analyse:

a) stuetemperatur er lavere end den indstillede temperatur. Det er et normalt faenomen, maskinen skifter automatisk, mens
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rumtemperaturen er hgjere end den indstillede temperatur.

b) Enheden gar i frostbeskyttelse. Enheden skifter automatisk efter frostbeskyttelse er forbi.

9) Fejl: LED -display angiver fejlkode “E0Q”

Analyse:

a) rumtemperaturfeler svigter eller beskadiges. Udskift rumtemperaturfgleren af Itjenesteudbyderen.
10) Fejl: LED -display angiver fejlkode "E4"

Analyse:

a) advarsel om fuld vand. Tgm vandet ud.

RENG@RING OG VEDLIGEHOLDELSE

Vedligeholdelse af enheden

1. Sluk farst for enheden, inden du afbryder stramforsyningen.

2. Tor af med en blgd og ter klud. Brug lunkent vand under 40 ° C til rengering, hvis apparatet er meget snavset.
3. Brug aldrig flygtige stoffer som benzin eller poleringspulver til at renggre enheden.

Vedligeholdelse af luftfilter

Det er ngdvendigt at rengere luftfilteret hver anden uge, hvis enheden fungerer i et ekstremt stgvet miljg. Rengar som folger:

1. Stop enheden farst, skub luftfilteret op (billede F).

2. Renggr og geninstaller luftfilteret.

3. Hvis snavs er igjnefaldende, vask det med en oplgsning af vaskemiddel i lunkent vand. Efter rengering ter det pa et skyggefuldt
og keligt sted, og geninstaller det.

Vedligeholdelse efter seesonbestemt brug

1. Hvis enheden ikke skal bruges i leengere tid, skal du sarge for at treekke gummiproppen i aflabshullet (8) ud for at temme vandet.
2. Lad apparatet kun kare med blaesertilstand i en halv dag i lebet af en solskinsdag for at terre apparatet indeni og undga at det
mugner.

3. Stop enheden, og treek netledningen ud, tag derefter batterierne i fiernbetjeningen ud, og opbevar enheden korrekt.

4. Rengor luftfilteret, og geninstaller det.

5. Fjern luftslangerne, og opbevar dem korrekt, og deek hullet teet til.

TEKNISK DATA:

Kolekapacitet ved BTU: 9000 BTU / time
Kelekapacitet i watt: 2600 W
Energiforbrug (keling) W: 950 W

Lydstyrke: <= 64 dB
Luftmaengde: 270 m3 / t

Energiklasse: A Forsigtig, risiko for brand.

Timer: 24 timer Ma IKKE gennembore eller breende.

R290 kelemiddelveegt: maks. 160 gram Veer opmeerksom pa, at kelemediet muligvis ikke indeholder en lugt.
Speending 220-240V ~ 50Hz Den maksimale maengde kuldemedie: 160 g.

Af hensyn til miljget ..

Venligst overfgr papemballage til affaldspapir. Heeld polyethylenposer (PE) i plastbeholderen Slidt enhed skal

returneres til det relevante punkt opbevaring, fordi det er farligt i enheden ingredienser kan udgere en trussel for

miljget. Den elektriske enhed skal overleveres for at begraense dets genanvendelse og brug. Hvis i enheden der er
mmmmm batterier, fiern dem og vende tilbage til punktet opbevares separat.
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container voor plastic . Versleten apparatuur afgeven bij het juiste verzamelpunkt, als in het apparatuur gevaarlijke elementen zitten kan
dat een bedreiging zijn voor het milieu. Elektrisch apparatuur moet worden geretourneerd om het hergebruik te verminderen. Als in het
I apparatur batterijen ziiten, horen die verwijderd te worden en appart af te worden gegeven bij het juiste verzamelpunkt.

E We geven om het milieu. We vragen u om de kartonnen verpakkingen te storten bij het oud papier. Polyethyleen zakken (PE) storten in de

NEDERLANDS

ALGEMENE VEILIGHEIDSVOORWAARDEN
BELANGRIJKE VEILIGHEIDSINSTRUCTIES LEES AANDACHTIG EN BEWAAR
VOOR TOEKOMST
1. Lees voordat u het apparaat gebruikt de handleiding en volg de instructies die erin
staan. De fabrikant is niet aansprakelijk voor schade veroorzaakt door het gebruik van
het apparaat in strijd met het beoogde doel of onjuist gebruik.
2. Het apparaat is alleen voor thuisgebruik. Niet gebruiken voor andere doeleinden die
niet voor het beoogde doel zijn.
3. Het apparaat mag alleen worden aangesloten op een stopcontact met een geaarde
220 240V ~ 50Hz. Om de operationele veiligheid te vergroten, mogen meerdere
elektrische apparaten niet tegelijkertijd op €én stroomcircuit worden aangesloten.
4. Wees uiterst voorzichtig wanneer u het apparaat gebruikt wanneer kinderen in de
buurt zijn. Laat kinderen niet met het apparaat spelen, en laat kinderen of mensen die
niet bekend zijn met het apparaat het gebruiken.
5. WAARSCHUWING: deze apparatuur kan worden gebruikt door kinderen ouder dan 8
jaar en mensen met beperkte fysieke, sensorische of mentale vaardigheden, of mensen
die geen ervaring of kennis van de apparatuur hebben, als dit wordt gedaan onder
toezicht van een verantwoordelijke persoon voor hun veiligheid of hebben ze informatie
gekregen over het veilige gebruik van het apparaat en zijn zich bewust van de gevaren
van het gebruik ervan. Kinderen mogen niet met het apparaat spelen. Reiniging en

onderhoud van het apparaat mogen niet door kinderen worden uitgevoerd, tenzij ze
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ouder zijn dan 8 jaar en deze activiteiten worden uitgevoerd onder toezicht.
6. Trek altijd de stekker uit het stopcontact door het stopcontact na gebruik met uw hand
vast te houden. Trek NIET aan het netsnoer.
7. Dompel de kabel, de stekker en het hele apparaat niet onder in water of een andere
vloeistof. Stel het apparaat niet bloot aan atmosferische omstandigheden (regen, zon,
enz.) Of gebruik het niet in omstandigheden met een hoge luchtvochtigheid
(badkamers, vochtige stacaravans).
8. Controleer regelmatig de staat van het netsnoer. Als het netsnoer beschadigd is,
moet het worden vervangen door een gespecialiseerde reparatiewerkplaats om gevaar
te voorkomen.
9. Gebruik het apparaat niet met een beschadigd netsnoer of als het is gevallen of op
een andere manier is beschadigd of als het niet goed werkt. Repareer het apparaat niet
zelf, want er bestaat een risico op elektrische schokken. Breng het beschadigde
apparaat naar een geschikt servicecentrum voor controle of reparatie. Alle reparaties
mogen alleen door geautoriseerde servicepunten worden uitgevoerd. Onjuist
uitgevoerde reparaties kunnen ernstig gevaar voor de gebruiker veroorzaken.
10. Plaats het apparaat op een koele, stabiele ondergrond, uit de buurt van hete
keukenapparatuur zoals: elektrisch fornuis, gasbrander, enz.
11. Zorg ervoor dat niets de luchtinlaat en -uitlaat van het apparaat blokkeert
12. Gebruik het apparaat alleen op een vlakke ondergrond om te voorkomen dat
condensatie naar buiten komt
13. Voor extra bescherming is het raadzaam om een [laardlekschakelaar (RCD) in het
elektrisch circuit te installeren met een nominale reststroom van niet meer dan 30 mA.
Vraag hierom een [lelektricien.
14. Reinig het luchtfilter regelmatig. De frequentie van schoonmaken hangt af van de
reinheid van de lucht.
15. Wacht na het uitschakelen van de machine minstens 5 minuten voordat u hem weer
inschakelt.
16. Gebruik het apparaat niet op zonnige plaatsen. Wanneer het apparaat oververhit
raakt, schakelt de oververhittingsbeveiliging het apparaat in.
17. Voor een effectieve koeling moet een afstand van minimaal 60 cm worden
aangehouden tussen de zijwanden van het apparaat en de muur of meubels of
gordijnen.
18. Vanwege de beperkte prestaties van het apparaat wordt de doeltemperatuur
mogelijk niet bereikt als het verschil tussen de doeltemperatuur en de
omgevingstemperatuur te groot is.
19. Neem de volgende basisvoorzorgsmaatregelen in acht om het risico op brand,
elektrische schokken of letsel bij het gebruik van de airconditioner te verminderen:
a) Sluit aan op een geaard stopcontact met 3 pinnen.
b) Verwijder de aardingspen niet.
c) Gebruik de adapter niet.
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d) Gebruik geen verlengsnoer.

e) Koppel de airconditioner los voordat u onderhoud uitvoert.

f) Gebruik twee of meer mensen om de airconditioner te verplaatsen en te installeren.
20. Gebruik geen andere middelen dan het door de fabrikant aanbevolen ontdooiings- of
reinigingsproces.

21. Het apparaat moet worden opgeslagen in een ruimte zonder constant werkende
ontstekingsbronnen, bijvoorbeeld: open vuur, gastoestellen of elektrische kachels.

VOOR HET EERSTE GEBRUIK - (afbeelding E)

Sluit de connectoren als volgt aan op het luchtafvoerkanaal:

1. Verleng het luchtafvoerkanaal (9) door de twee uiteinden van het kanaal naar buiten te trekken.
2. Schroef het luchtafvoerkanaal (9) in de aansluiting van het luchtafvoerkanaal (10).

3. Sluit de connector van het luchtafvoerkanaal (10) aan op het apparaat.

OPMERKINGEN:

1.Houd het apparaat op minstens 1 meter afstand van tv of radio's om elektromagnetische interferentie te voorkomen.

2. Stel het apparaat niet bloot aan direct zonlicht om verkleuring van het opperviak te voorkomen.

3. Kantel het apparaat tijdens het transport niet meer dan 35° of ondersteboven. Als het apparaat tijdens het transport is
omgedraaid, leg het dan op de juiste manier neer en wacht 2-4 uur voordat u het inschakelt.

4 Plaats het apparaat op een vlakke ondergrond met een helling van minder dan 5°.

5.Het apparaat werkt efficiénter in bepaalde kamerlocaties, selecteer de beste locatie:

- Naast een raam, een deur of een Frans raam.

- Houd de vereiste afstand van de retourluchtuitlaat tot de muur of andere obstakels minimaal 60 cm.

- Verleng de luchtslang om ervoor te zorgen dat het andere uiteinde van de luchtslang speling heeft tussen de raamdeur, het
openslaande raam of het muurgat.

- Luchtuitlaat of -inlaat kan niet worden geblokkeerd door een beschermend rooster of een obstakel.

Om de levensduur van het apparaat te verlengen, laat u het condenswater uit de afvoeropening (8) lopen voordat u het apparaat
aan het einde van het seizoen opbergt.

APPARAATBESCHRIJVING (afbeeldingen A en B)

1. Bedieningspaneel 2. Koude luchtuitlaat

3. Signaalontvanger 4. Afstandsbediening

5. Transporthandvat 6. Uitlaatkanaal

7. Inlaat verdamper 8. Aftapplug

9. Luchtafvoerkanaal 10. Aansluiting luchtafvoerkanaal

11. Adapter voor raamuitlaat

BEDIENINGSPANEEL (afbeelding C)

A. Aan/uit-knop B. Ventilatorsnelheid-knop

C. Modusknop D. Timer / Temperatuur omhoog-knop
E. Timer/Temperatuur omlaag-knop F. Indicator lage snelheid ventilator
G. Indicator hoge snelheid ventilator K. Indicator koelmodus

L. Indicator ontvochtigingsmodus M. Indicator ventilatormodus

N. Timerknop R. WF - indicator vol water

S. Ingestelde temperatuur / Timerweergave W. Timerindicator

AFSTANDSBEDIENING - afbeelding D

De afstandsbediening zendt signalen naar de signaalontvanger (3).

Knop "A" - het apparaat wordt gestart wanneer het wordt ingeschakeld of wordt gestopt wanneer het in werking is, als u op deze
knop drukt.

Knop "C" - druk erop om de bedieningsmodus te selecteren: "K", "L" of "M". Geschikte indicator zal oplichten.

Knop "B" - druk erop om de ventilatorsnelheid in volgorde te selecteren. Geschikte indicator zal oplichten.

Knop "D" / "E" - indrukken om de gewenste temperatuur in de kamer of de timer in te stellen. Het display “S” geeft de gewenste
temperatuur weer, niet de huidige temperatuur in de kamer.

Knop "N" - druk om de tijd van automatisch uit en automatisch aan in te stellen.
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WERKING VAN HET BEDIENINGSPANEEL
KOEL / DROOG / VENTILATOR

1. Schakel het apparaat in.

a) Sluit het apparaat aan en het apparaat piept eenmaal.

b) Druk op de "A"-knop, waamna het apparaat wordt ingeschakeld.
c) LED-display geeft de ingestelde temperatuur aan.

2 Kies de bedrijfsmodus:
Druk op de "C"-knop om de gewenste bedrijffsmodus in volgorde te selecteren:
Koelmodus "K" -> Droogmodus "L" -> Ventilatormodus "M.”

3. Pas de temperatuur aan:

De temperatuur kan worden ingesteld binnen een bereik van 16°-31°C. Druk op de knop "D" of "E" om de temperatuur met 1°C te
verhogen of te verlagen door eenmaal op te drukken. Het LED-paneel van het apparaat toont de doeltemperatuur gedurende 5
seconden en geeft vervolgens de ingestelde temperatuur weer, niet de huidige temperatuur in de kamer.

Als u na het instellen van de temperatuur onder Koelmodus "K" opnieuw de koelmodus "K" of Ventilatormodus "M" selecteert, geeft
het LED-display de standaard doeltemperatuur van 25°C aan.

4. Pas de ventilatorsnelheid aan
Druk op de knop "B" om een ligewenste ventilatorsnelheid te selecteren, weergegeven op volgorde:
Lage snelheid "F" -> Hoge snelheid G

5. Vermogen
Wanneer u nogmaals op de "A"-knop drukt, klinkt het apparaat "di" en stopt met werken.

6. Druk op deze knop "N" om een [Itimer in te stellen.
Werkingsprincipes van modi:

Ontvochtigen "L" modus:

1. De ventilator draait op lage snelheid en de snelheid kan niet worden aangepast.

De aanpassing van de temperatuur is niet effectief. Het apparaat past de ingestelde temperatuur automatisch aan tot 2°C onder de
kamertemperatuur bij het inschakelen van de ontvochtigingsmodus.

2.Wanneer kamertemperatuur < 16 °C niet kan ontvochtigen, zal de ventilator op lage snelheid draaien.

WAARSCHUWING:

Bij gebruik van het apparaat in omstandigheden met wisselende vochtigheid, moet de aftapplug (8) constant open staan (len zorgen
voor een constante waterafvoer. Gebruik voor een comfortabele waterafvoer de buis die in de set zit.

COOL "K"-modus:

1. Wanneer de kamertemperatuur hoger is dan de ingestelde temperatuur op het bedieningspaneel, begint de compressor te
draaien. Het apparaat koelt de ruimte.

2. Wanneer de kamertemperatuur lager is dan de ingestelde temperatuur op het bedieningspaneel, stopt de compressor en werkt de
ventilator op de oorspronkelijk ingestelde snelheid.

Ventilator "M"-modus.
1. De ventilator draait op de ingestelde snelheid en de compressor draait niet.
2. De aanpassing van de temperatuur is niet effectief.

Timerfunctie "N":

1. Druk op de “N”-knop om de automatische uitschakeltijd in te stellen terwijl het apparaat in werking is.

2. Druk op de “N’-knop om de automatische aan-tijd in te stellen terwijl het apparaat gereed is.

3. De tijd kan binnen een bereik van 1 uur tot 24 uur worden aangepast door op de knop "D" (+) of "E" (- te drukken.

Kennisgeving:

De hoofdbesturingskaart heeft een geheugenfunctie, wanneer het apparaat klaar is om te werken, maar in de stopstatus, kan de
hoofdbesturingskaart de initialisatie van de werkmodus onthouden. Wanneer u het apparaat inschakelt, werkt het als dezelfde
uitvoering van de werkmodus als de vorige keer, het is niet nodig om de werkmodus opnieuw in te stellen.
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AFSTANDSBEDIENING

1. Schuif de achterklep open en verwijder de isolatiefolie op de batterijen.

2. Plaats de batterijen met de juiste kant in het compartiment. De polen van de batterijen moeten overeenkomen met de tekens "+"
en "-" op de afstandsbediening.

3. Haal de batterijen eruit als u ze lange tijd niet gebruikt.

4. Om milieuvervuiling te voorkomen, verwijdert u de gebruikte batterijen en voert u ze veilig en op de juiste manier af.

Om het apparaat te bedienen, richt u de afstandsbediening (4) op de signaalontvanger (3). De afstandsbediening (4) zal het
apparaat bedienen op een afstand van 5 meter wanneer deze naar de signaalontvanger (3) van het apparaat wijst.

BESCHERMENDE APPARATEN

De beveiligingsinrichting kan in de onderstaande gevallen struikelen en het apparaat stoppen:

1. in koelmodus: binnenluchttemperatuur is hoger dan 43°C

2.in koelmodus: kamertemperatuur is lager dan 16°C

3. in ontvochtigingsmodus: kamertemperatuur is lager dan 16°C

Als het apparaat in de koelmodus "K" of de ontvochtigingsmodus "L" draait terwijl de deur of het raam lange tijd openstaat en de
relatieve vochtigheid hoger is dan 80%, kan er dauw uit de uitlaat druppelen.

Het beveiligingsapparaat werkt in de volgende gevallen:

1. Als u het apparaat onmiddellijk opnieuw opstart na het stoppen van het werk of het wijzigen van de geselecteerde modus terwijl u
aan het werk bent, moet u 3 minuten wachten.

2. Als de stekker is verwijderd, keert het apparaat na het opnieuw opstarten terug naar de oorspronkelijke modus, TIMER ON en
TIMER OFF - moeten opnieuw worden ingesteld.

OPMERKING: er is condenswaterrecycling verborgen in dit apparaat. Het condenswater wordt gedeeltelijk gerecycled tussen de
condensor en de ingebouwde waterplaat. Wanneer het waterniveau naar het bovenste niveau stijgt, wordt het verhoogd door de
vlotterschakelaar, waarna (W.F.) de indicator voor het vol waterniveau "R" gaat branden om u eraan te herinneren het water af te
tappen. Sluit de stroomtoevoer af, verplaats het apparaat naar een geschikte plaats, verwijder de aftapplug en laat het water volledig
weglopen. Plaats na het aftappen de aftapplug (8) terug, anders kan het apparaat gaan lekken en uw kamer nat maken. Als het 5
minuten na de W.F. indicatie aan, toont het display E4.

Als het apparaat op een plaats wordt geplaatst waar afvoerwater doorlaat, kunt u ook de afvoerleiding aansluiten op de afvoerpoort
om het water af te voeren. Afvoerpijp is toegevoegd aan kit, met binnendiameter 9 mm, buitendiameter 12 mm, materiaal: PVC.

Probleemoplossen

1) Probleem: werk niet.

Analyse:

a) misschien is de beveiliging of de zekering gesprongen, wacht 3 minuten en begin opnieuw, het beveiligingsapparaat verhindert
mogelijk dat het apparaat werkt.

c) misschien zijn de batterijen in de afstandsbediening leeg.

d) misschien zit de stekker er niet goed in.

2) Probleem: werkt slechts voor een korte tijd

Analyse:

a) als de ingestelde temperatuur dicht bij de kamertemperatuur ligt, kunt u de ingestelde temperatuur verlagen.
b) misschien is de luchtuitlaat geblokkeerd door een obstakel. Neem het obstakel weg.

3) Probleem: werkt maar koelt niet

Analyse:

a) misschien staat de deur of het raam open.

b) misschien is er op korte afstand een ander apparaat dat warmte aan het werk is, zoals een verwarming of lamp, enz.
c) het luchffilter is vuil, maak het schoon.

d) luchtuitlaat of -inlaat is geblokkeerd.

f) ingestelde temperatuur is te hoog.

4) Probleem: Waterlekkage tijdens verhuizen.

Analyse:

a) Tap het condensaat af voordat u gaat verhuizen.

b) plaats het apparaat op een viakke ondergrond om waterlekkage te voorkomen.

5) Probleem: werk niet en water vol-indicator "W.F" licht aan

Analyse:

a) trek de rubberen stop eruit om het water af te tappen.

b) als het zich vaak in deze staat bevindt, neem dan contact op met een gekwalificeerde technische dienst.
Probleemoplossen

6) Probleem: apparaat start niet op.
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Analyse:

a) misschien niet aangesloten. Dus stekker erin.

b) misschien schade aan de stekker of het stopcontact. Vervang door serviceprovider.

c) misschien is de zekering kapot. Vervang de zekering door de serviceprovider (specificatie: 3,15A/250VAC).

7) Probleem: apparaat stopt automatisch.

Analyse:

a) Timing uitgeschakeld of ingestelde temperatuur bereikt. Start het opnieuw of wacht op automatisch wisselen.

8) Probleem: geen koude lucht in COOL "K"-modus.

Analyse:

a) kamertemperatuur is lager dan de ingestelde temperatuur. Het is een normaal verschijnsel dat de machine automatisch schakelt
als de kamertemperatuur hoger is dan de ingestelde temperatuur.

b) Apparaat gaat in vorstbeveiliging. Het apparaat schakelt automatisch over nadat de vorstbeveiliging is afgelopen.
9) Probleem: LED-display geeft storingscode "E0" aan

Analyse:

a) kamertemperatuursensor defect of beschadigd. Vervang de kamertemperatuursensor door een serviceprovider.
10) Probleem: LED-display geeft storingscode "E4" aan

Analyse:

a) water vol waarschuwing. Giet het water af.

REINIGING EN ONDERHOUD

Apparaatonderhoud

1. Schakel het apparaat eerst uit voordat u de stekker uit het stopcontact haalt.

2. Veeg af met een zachte en droge doek. Gebruik lauw water van minder dan 40°C om het apparaat schoon te maken als het erg
vuil is.

3. Gebruik nooit viuchtige stoffen zoals benzine of polijstpoeder om het apparaat schoon te maken.

Onderhoud luchtfilter

Het is noodzakelijk om het luchffilter om de 2 weken te reinigen als het apparaat in een extreem stoffige omgeving wordt gebruikt.
Reinig als volgt:

1. Stop het apparaat eerst, duw het luchtfilter omhoog (Afbeelding F).

2. Reinig het luchtfilter en installeer het opnieuw.

3. Als het vuil opvalt, was het dan met een oplossing van afwasmiddel in lauw water. Droog het na het reinigen op een schaduwrijke
en koele plaats en installeer het vervolgens opnieuw.

Onderhoud na seizoensgebonden gebruik

1. Als het apparaat voor langere tijd niet wordt gebruikt, moet u ervoor zorgen dat u de rubberen plug van het afvoergat (8) eruit trekt
om het water af te voeren.

2. Laat het apparaat op een zonnige dag slechts een halve dag in de ventilatormodus werken om het apparaat van binnen te drogen
en te voorkomen dat het gaat schimmelen.

3. Stop het apparaat en trek de stekker uit het stopcontact, verwijder vervolgens de batterijen van de afstandsbediening en berg het
apparaat op de juiste manier op.

4. Reinig het luchtfilter en installeer het opnieuw.

5. Verwijder de luchtslangen, berg ze goed op en dek het gat goed af.

TECHNISCHE DATA:

Koelcapaciteit bij BTU: 9000 BTU / uur
Koelvermogen in watt: 2600 W
Energieverbruik (koeling) W: 950 W
Volume: <= 64 dB

Luchtstroom: 270 m3 / h Let op, brandgevaar.
Energieklasse: A NIET doorboren of verbranden.
Timer: 24 uur

Houd er rekening mee dat het koelmiddel mogelijk geen geur bevat.

R290 koelvloeistof gewicht: max. 160 gram De maximale vulhoeveelheid koelmiddel: 160 g.

Spanning 220-240V ~50Hz

We geven om het milieu. We vragen u om de kartonnen verpakkingen te storten bij het oud papier. Polyethyleen zakken (PE) storten in de
container voor plastic . Versleten apparatuur afgeven bij het juiste verzamelpunkt, als in het apparatuur gevaarlijke elementen zitten kan dat
een bedreiging zijn voor het milieu. Elektrisch apparatuur moet worden geretourneerd om het hergebruik te verminderen. Als in het
apparatur batterijen ziiten, horen die verwijderd te worden en appart af te worden gegeven bij het juiste verzamelpunkt.
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CPIICKN

HIRLB MKEH<B KB=MJGHKLB
<:@G? ;?A;?>GHKG? MIML? I1JHQBL:3L? MIHAI
i M>M6GHKL

[j_ mihlj_[_ mj_{Z<Z ijhgblZel_ mimlkl\h aZ mitl
k gZeZa_m f_fm Iljhba\h{Zq gbe_ h”]h\hjZg aZ
kmijhlgh f_]lh\he ij _~\b{ _ghe gZf_gb beb g_ijZ\be

Mj {Ze »_ gZf f g kZfh aZ dm,gm mihlj_[m G _
gbkm ij_"\b{_g_

Mj {Z< Ij_[Z "Z [m™_ih\_aZg gZ gZbaf_gbqggm |

Oa >Z [b k_ ih\_,ZeZ hi_jZlb\gZ kb]lmjghkl \br_
lj [Zeh bklh\j _f gh ~"Z [m~_ ih\_azZgh gZ «_"Zg kl|

;m~bl_ bama_Ilgh hij_agb dzZ~Z dhjbklbl_mj_{Z:
"“halhebl_~ pb ~Z k_ b]jZem kZ mj_{Z« f g_ "~ha)
mihagZl_kZ mj_{zZ+ f ~Z ]Z dhjbkl_

MIHAHJ?5? H\m hij_fm fh]lm dhjbklblb ~_pZ ki
h]jZgbq_g_ nbabgd_ k_gahjg_ beb f_glZeg_ kihk
bkdmkI\Z beb agZf_ h hij_fb Zdh k_ Ih jZ~b ih” ¢
fboh\_ kb]lmjghklb beb km bf h*h[j_gb ih*Zpb h k
k\_kgb km hizkghklb mihlj_[_ mj_{Z<Z > _pZ k_ g
Qbr, f_b h™j"zZ\Zf_mj_{Z<Z g_ [b Ilj_[Zeh ~Z jz"

]h*bgzZ b h\_ zZdlb\ghklb k_ ba\h”_ih® gZ~ahjhf

M\ d bkd,mgbl_ mlbdzZg ~j° _,b mlbggbpm jmdhf
dZ[e aZ gZiZ*Zf _

G_mjzZfZel_dZ[e mlbdZq b p_h mj_{Ze m \h"m
baezZ bl_mj {Ze ZIfhkn_jkdbf mkeh\bfZ dbrzZ km
mkeh\bfZ \bkhd_ \eZ ghklb dmizZlbez \ezZ g_ fh[l

Ih\j_f_gh ijh\_jbl_ klZf_dZ[eZ aZ gzZizZz<Zf _:d

hrl_, g aZzZf_gbl_]Z m ki_pbeZeghf k_j\bkm ~Z [b
G_dhjbklbl_ mj_{Ze kZ hrl_,_gbf dZ[ehf aZ gZi
hrl _, g gZ [beh dheb *jm]b gZgbg beb Zdh g_ jZ*

mj_{Ze kZfb «_j ihklheb hiZzkghk!l h” _e_dljbggh] m
m h”lh\ZjZem,b k_j\bkgb p_glZj jZ”b ijh\_j_ beb i
h{z\,Zlb kzZfh h\eZr, _gb k_j\bkb G_ijZ\begh ba\jr
ha[b,gh hiZkblb aZ dhjbkgbdZz

Mj _{Ze+ ihklZ\bl_gZ oezZ”gm b klZ[begm ih\jrbg
mj_{Z<Z dZh rlh km _e_dljbggb rihj_I iebgkdb ]h

IZabl_ "~Z gbrlZ g_ [ehdbjZ "h\h" b baeZa \Za"

Dhjbklbl_ mj_{Ze kZfh gZ jZ\ghe ih\jrbgb dZdh
dhg” _gaZl ijhebe_
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>Z [bkl_ h[_a[_"beb "h~Zlgm aZrlblm ij_ihjmc
bgklZebjzl_mj_{Z+ aZ aZhklZem kljmem JP> kZ
ij_eZab f: Iblzel_azZz Ih _e _dljbqgzjz

J _~h\gh gbklbl_\Za”“mrgb nbel_j Mqg_klZehkl
\Za"moZ

GZdhg rlh bkd,mgbl_ fZrbgm KkZqg_dZesl_gZe+fZ
ithgh\h md,mgbl_

G_dhjbklbl_mj {Z+s gZ kmgqZgbf f_klbfz D2zZ”"
k_ aZrlblz h~ij_]j \ZfzZ

>Z [b k_ hkb]lmjZeh _nbdzZkgh oez{_ f_ baf_{n
beb gZf _rlZ«Z beb az\ _kZ |Ij [Z "Z k_ aZ™j b gZ-f

A[h] h]ljZgbg_gbo i_jnhjfZgkb mj_{Z<Z Zdh «_
| _fi_jZImj_ b |I_fi_jZImj_ hdhebg_ij_\_ebdZ pb,g
[blb “hklb]gmlZ

>Z [bkl_ kfZfbeb jbabd h” ih ZjZ kljmegh] m~
dhjbr, fZ debfzZ mj_{Z<zZ ijbnj " zZ\ZI_k_ ke_"~_,b
ij_~hkljh ghklb
Z Kihebl_ gZ ma_f, gm mlbggbpm kZ ibgZ
[ G_ mdezZfZesl_ ma_f, f_
p G_ dhjbklbl_ zZ~Zil_j
AN G_ dhjbklbl_ ijhAm gb dZ[_e
_ Bkd,mqgbl_ debfzZ mj_{Zes ijbe_ k_j\bkbjZfZz
n Dhjbklbl_ ~\_ beb \br_ hkh[Z aZ ihf_jZf_b bgl

G_dhjbklbl_ kj_~kI\Z dheZ m[jaZ\Zem ijhp_k h
Aim]ZqbeZ h™ hgbo dhe_ ij_ihjmgme_ ijhba\h{Zq

Mj_{Ze Ij_[Z kdeZ”brlblb m ijhklhjbeb [_a klZe
gZ ijbf_j hi\hj_gzZ \zZljz ]Zkgb mj_{Z<b beb _e_d

1J? 1J<? MIHLJ?;? kebdz ?
ljbd,mgbl_ dhg_dlhj_ m h”\h”" \Za"moZ gZ ke_"~_,b gZgbg

ljh"m bl_ dZgZe aZ h”"\h" \Za"moZ lzdh rlh ,_I_ ba\m,b "\Z djzZ«Z dZz

M\jgbl_ h”~\h~gb dZgZe m dhg_dlhj h*\h~gh] dZgZeZ

ljbd,mgbl_ dhg_dlhj h"\h~gh] dZgZeZ aZ \Za”"mo gZ mj_{Z-
G:IHF?G?

>ji"bl_ mj_{Ze+ gZefZf_ f_1Zj m~"Z,_g h™ I_e_\bahjZ beb jZ"beZ dZdh [bk

G_ baeZ bl_ +«_"~bgbpm ~bj_dlghf kmgq_\hf k\_lem dZdh [bkl_ ba[_]leb b

G_fhel_gZ]bfZlb «_~bgbpm azZ \br_ h~» f beb gZhiZdh Ihdhf IjZgkihjlZ
ijZ\begh ]Z h*eh bl_ b kZq_dZ-I_ kzZ1Z ij_ g_lh rlh ]1Z ihdj_g_|I_

IThk1Z\bl_ mj_{Ze+ gZ jZ\gm ih\jrbgm kZ gZ]b[hf fZfbf h~"

3_"bgbpZ jZ"b _nbdZkgbe_ gZ h”*j_{_gbf ehdZpbeZfZ ijhklhjbezZ h~Z[_jb

Ihj_~ ijhahjzZz \jZlZ beb njZgpmkdh] ijhahjz

G_dZ m~Z,_ghkl h» baezZaZzZ ih\jzZlgh] \Za”~moZ ~h ab”Z beb ~“jm]bo ij_ij_c

ljh~m bl_ pj_\h aZ \Za"mo dZdh [bkl_ hkb]mjZeb ~Z ~jm]b djZes pj_\Z aZz
njZgpmkdh] ijhahjz beb jmi_ gZ ab”"m

BaeZa beb mezZa \Za”"moZ g_ fhlm [blb [ehdbjzZgb azZrlblghf j_r_Idhf beb
>Z [bkl_ ijh*m beb "b\hlgb \_d «_"“bgbp_ bkijZagbl_dhg”_gah\Zgm \h”"m
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h~eh bl_ m kdezZ”brl_gZ djZem k_ahg_

HIBK MJ?-:3: kebd_ : b %

DhgljhegzZ IZ[ez BaeZa aZ oeZ”"Zg \Za”"mo

ljbe_fgbd kb]gzZez >Z,bgkdb mijz\,Zq

LjZzgkihjlgZz jmqdz Ba"m\gb dzZgzZe

MeZa bkizZjb\zZqZz Q_i azZ bkimrlzf_

HM\h~gb dZgZe aZ \Za"mo Iljbd,mqzZd h*"\h~gh] dZgZeZ aZ \Za”"mo
:NZil_j aZ ba”m\g_ ijhahj_

M1J:<4:QD: IEHQ: kebdZ &
>m]f_ aZ md,mgb\Zf_ % >m]f_ aZ [jabgm \_glbeZlhjZz

& >mlf_az j_"bf jzrz "' >m]lf_az f_j_f_\j_f_gzZ ih\_,Zf_I1_fi_jZImj_
? LZef_j "mlf_ az kfZzf_fBdrbiddimgbRd_ [jabg_ \_glbeZlhjZ

* Bg”bdZlhj \_ebd_ [jabg_ \_glbeZlhjz D Bg"bdzZlhj j_"bfZ oezZ{_fZz

/ Bg”bdZlhj j_"bfz h"\ezZ b\ZfzZ F Bg”~bdZlhj j_"bfzZ \_glbeZlhjz

G LzZkl_jlzef_jz J :) bg”bdZlhj img_ \h"_

6 Ihklz\,_gZ I_fi_jZImjzZ 1jbRIg’eb 8ZhjjZZsf_jZ

>:4BGKDB MI1J:<4:Q kebdzZ >
>Z,bgkdb mijz\,Zq ij_ghkb kb]JgzZe_ ijbe_fgbdm kb]gzZez

>m]f_ mj_{Ze ,_ k_ ihdj_gmlb dzZ”~Z «_ ih™ gZihghf beb ,_ k_ aZmklZzZ\t
>mlf_ P ijblbkgbl_]Z az ba[hj j_"bfz jzrZ D E beb F HAJh\ZjZen
>m]f_ ; ijblbkgbl_ 1Z aZ ba[hj [jabg_ \_glbeZlhjZ m gbam H~”]h\ZjZem,
>m]f_ > ? ijblbkgbl_ ~Z [bkl_ ih~_kbeb "_,_gm I_fi_jZImjm m ijhklhjl
I_fi_jZlmjm Z g_ lj_gmlgm I_fi_jZImjm m ijhklhjbeb

>m]f_ G ijblbkgbl_ az ih~_rz\zZf_\j_f_gZ ZmlhfzZlkdh] bkd,mgb\ZfZ b Z

J:> MIJ:<4:QD? IEHQ?
OE:>GH KMRGH <?GLBE:LHJ

Md,mgbl_ mj_{Z-
Z ljbd,mgbl_ mj_{Ze Z azZlbf ,_ k_ mj_{Ze+ hleZkblb «_~ghf
[ Ijblbkgbl_ "m]f_ : Z azlbf ,_ k_ mj_{Z* md,mqgblb

p E?> "bkie_e« ijbdZame_ ih*_r_gm I_fi_jZImjm

H~Z[_jbl_ gZgbg jz"Z
ljblbkgbl_ ~m]f_ P 7Z [bkl_ baZ[jZeb "_,

_gb
GZgbg oez{_fzZ D ! GZgbg kmr_fZ E | GZ

gZgbg jZz"Z ij_fZ j_"hke_"m

gbg jz~"Z \_glbezZlhjz F~
ITh~_kbl_ I_fi_jZImjm

L_fi_jZlmjz k_ fh™_ ih~_kblb m jZkihgm h~* f f P ljblbkgbl_ "m]f_ 3>

kfZzfbeb |I_fi_jZlmjm azZz f P E?> iehqZ mj_{Z+Z ijbdZame+_ pb,gm |_fi_jzZ

_fi_jZlmjm Z g_ lj_gmlgm m ijhklhjbeb

Gzdhg ih~_rz\zfz |_fi_jzZImj_ m j_"bfm oez{_fz AD®* ZzZdh ihgh\h baz[_j_I

AF3 E?> “bkie_e ijbdZame_ ih”*jZamf_\Zgm pb,gm |I_fi_jZImjm f P

Ih~_kbl_ [jabgm \_glbezZlhjz

Ijblbkgbl Amlf_ "z [bkl_ baZz[jZzeb *_,_gm [jabgm \_glbeZzZlhjz ij_fz j_~
FZeZ [jabgZ N | <_ebdZ [jabgZ =

Kgz]z
DzAZ ihgh\h ijblbkg_I_ *m]f_ : mj_{Z< ,_ k_ h]ezZkblb ~b b ij_klZlb ~Z

ljblbkgbl_ h\h "m]f_ G ~Z [bkl_ ih~"_kbeb [Z+f_]j
GZqbgb jZz~Z ijbgpbiz
J_"bf hM\eZ b\ZfZ E

<_glbeZlhj " jZ"blb ijb fZehe [jabgb b [jabgZ k_ g_ fh _ ih”~_kblb
lh~_rz\zZzf_|_fi_jZlmj_ gbe_ _nbdZkgh Mj_{Z- ZmlihfZikdb |h’\ rZ\Z ih”_r_
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| fi_jzImj_ ijb mezZkdm m j_"bf hA\eZ b\ZfZ

_jZ~blb ijb fzebf [ja

DZ~Z k_ kh[gZ |_fiCj@InffiZz ” h~\eZ blb \_glbeZIlhj ,
MIHAHJ?5?
libebdhf jZ~Z mj_{Z+Z m mkeh\bfZ ijhf_g,b\_\eZ ghklb h~\h~gb q_i [b
kiZegh hA\h~ \hA_ AZ m~h[gh bkimrlZf_\h~_dhjbkibl_p_\ dheZ k_ gZeZc

OE:>GB D |_'bf
DZ~Z +_ kh[gZ |_fi_jZImjZ \brz h~ az~Zl_ | _fi_jZImj_ gZ dhgljheghs 1Z[e
ijhklhjbem
DZ~Z +_ kh[gZ |_fi_jZImjZ gb Z h~ az~Zl_ |_fi_jZImj_ gZ dhgljheghs 1Z[.

ijb ij\h[bigh ih”_r _ghe [jabgb

J_"bf\_glbeZlhjz F
<_glbezlhj jZz~b ih~_r_ghtf [jabghf Z dhfij_khj g_ jZ"b
IhA_rz\zf_ | _fi_jzZImj_gbs_ _nbdZkgh

LZ+f | G
liblbkgbl_ Am]f_ 3G" aZ ih~_rz\Zf_\j_f_gZ Zmlhfzlkdh] bkd,mgb\ZfZ ~h
liblbkgbl_ ~m]f_ *G" az ih~_rz\Zf_ Zmlhfzlkdh] md,mqb\ZfZ ~hd «_ mj_
<j f_k_fh _ ih”_kblb m jZkihgm h~ kzI1Z ~h() kEéD ifblbkdhf gZ ~m]f_

H[+Z\Z

=eZ\gZ dhgljhegZ iehgZ bfzZ f_fhjbekdm nmgdpbem dZ7~Z «_ mj_{Z+ kij_fZc
dhgljhegZ iehqz fh _ azZizZflblb bgbpbeZebaZpbem jZ*gh] j_"bfZ DZ"Z md,
j_"bf dZh b ijhreb iml g_fZ ihlj_[_ ~Z ihgh\h ihklZzZ\,Zl_ jZ~gb j_"bf

>:4BGKDB MI1J:<4:Q

=mjgbl_ azZ”fb ihdehiZp ~Z [bkl_ 1Z hi\hjbeb b kdbgbl_ baheZpbhgb nbe

Mf_lgbl_ [ZI_jbe_ m h~_,Zd kZ bkijz\ghf kljZghf lheh\b [ZI_jbeZ fhjZem
NZ,bgkdhf mijzZ\,Zgm

Ba\z”bl_ [ZI_jbe_ "m]lh \j_f_gZ [_a mihlj_[_

>Z [bkl_ kij_gbeb az]z{_f_ "b\hlg_ kj_~bg_ ba\Z~bl_ bkljhr_g_ [Z]l_jbe
gZgbyg
>Z [bkl_ mijz\,Zeb mj_{Z<_f mkf_jbl_ ~Z,bgkdb mijz\,Zq ij_fZ ijbe_fgbi
mijzZ\,Zlb mj_{Z+_f gZ m~Z,_ghklb h~ f_1ZjZ dZ~Z ihdZame+_ gZ ijbe_fgbd

A:RLBLGB MJ?-:3B

AZrlblgbh mj_{Zes fh _ ~Z k_ kihlZzdg_ b aZmklZ\b mj_{Zs m ~“he_ gZ\_"_ghbf
m j_"bfm oez{_fz I_fi_jZImjZ \Za"moZ m azZl\hj_ghf ijhklhjm «_ ij_dh
m j_"bfm oezZ{_fzZ kh[gZ I_fi_jZImjz «_ bkih” f P
m j_"bfm h™\eZ ' b\ZfzZ kh[gZ I_fi_jZImjZ «_ bkih~? f P

:dh mj_{Ze jZ"b m j_"bfm oeZ{_fZ AD3 beb h"\eZ b\Zf_ AE® kZ hl\hj_gbf

j_eZlb\gZ \eZ ghkl \Za”moZ bagz” jhkz fh* _ ~Z dZi,_ ba baeZaZ
AZrliblgbh mj_{zZe« ,_ jZ"blb m ke_~_,bf kemqZ+_\bfz

lhgh\gh ihdj_1Zf_ mj_{Z+Z h~"fZo gZdhg ij_klZgdZ jZ"~"Z beb ijhf_g_ baZ]
fbgmlz

:dh «_ mlibdzq mdehf_g gzdhg ihgh\gh] ihdj_1ZfZ mj_{Z« ,_ k_ \jZIblb
fhjzem k_ ihgh\h ihklZ\blb

G:IHF?G: m mj_{Zem k_ djbe_ j_pbdebjzZzf_ dhg”_gah\Zg_ \h”"_ Dhg”_gaZ
dhg”_gazlhjz b m]jz{_g_iehq_ azZ \hm DZ”~Z k_ gb\h \h”_ ih”b]Jg_ gZ ]h
azZlbf < N k\_leb bg~bdZlhj imgh] gb\hZ \h~_ J ~Z \Zk ih*"k_Ib ~Z bkiml
ij_fe_klbl_ mj_{Z+ gZ h*]1h\ZjZem,_ fe_klh mdehgbl_q_i aZ bkimrlZf_ ihl
mf_Ilgbl_ h”\h~gb q_i beb mj_{Ze fh™_ ijhpmjblb b mgbgblb \Zrm kh[m f
dz~"Z «_ bg”"bdZpbeZ md,mq_gZ 9gZ _djZgm ,_ k_ ijbdZazlb ?

:dh «_ Zizjzl ihklz\, g gz f_klh aZ bkimrlZf_ h~\h~Ag_ \h~_ 1zdh{_fh"_|I

aZ bkimrlzf_ \h~"_ HMh"gZ p_\ k_ "h~Ze_ m dhfie_| kZ mgmljZrfbf ij_qg
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Zl_jbeZe I<P

J_rZ\Zf_ ijh[e_fz
ljh[e_f G_ jZz~bl_
:gZebaz
Z fh ~Z «_ aZrlblgb ij_db”"Zq beb hkb]mjZq ij_lhj_h kZq_dZe<l_ fbgmlZ &
kij_qz\zZ jz™ mj_{z-z
p fh™~Z km k_ [ZI_jbe_ m ~Z,bgkdhf mijzZ\,Zgm bkijZagbe_
AN fh'~"Z mlbdZq gbe_ ijZ\begh ijbd,mqg_g
ljh[e_f jZ~b kZfh djzZldh \j_f_

:gZebaz
Z Zdh e_ ih”_r_gzZ |_fi_jzImjzZ [ebam kh[g_ |_fi_jzZImj_ fh _|I_+_kfZfblb
[ fh'rZ «_baeZa [ehdbjZg ij_ij_dhf Mdehgbl_ ij_ij_dm
ljh[e_f JZ"b Zeb g_ oeZ”"b
:gZebaz
Z fh™~Z km \jZ1Z beb ijhahj hl\hj_gb
[ fh'*Z m [ebabgb ihklheb “jm]b mj_{Ze dheb jZ*b gZ lhiehlb ihiml ]Jj_<Zq
p \Za”“mrgb nbel_j «_ ij,Z\ hqbklbl_ ]z
N baeZa beb meZa \Za"moZ km [ehdbjZghb
n ih~_r_gzZ |_fi_jZlmjZz «_ ij_\bkhdZ
ljih[e_f Pmj_f_ \h~_ Ihdhf dj_I1ZfZ
:gZebaz
z bkimklbl dhg”_gazl ij_ ihf_jzfz
[ ~Z [bkl_ba[_]eb pmj_f_ \h~? ihklZ\blI_ mj_{Z+ gZ jZ\gh leh
ljh[e_f _jZ~blb b bgAbdZIhng|mf ghklb\h“th< N3 k\_leb
:gZebaz

Z ba\mpbl_ Imf_gb q_i aZ bkimrlZf_ \h"_
[ Zdh «_ g_klh m h\hf klZfm h[jZIbl_ k_ d\Zebnbdh\Zghe I_ogbgdhes kem"
J_rZ\Zf_ ijh[e_

ljh[e_f Mj_{zZ+ k_ g_ ihdj_,_

:gZebaz
Z fh™~"Z gbe_ ijbd,mg_g >Zde_ md,mqgbl_ ]Z
[ fh™~Z hrl_,_f_ mlbdZgZ beb mlbgqgbp_ AZf_gbl_dh” ~"h[Z\,ZqZ mkem]Z

\ fh'AZ «_ hkb]mjzq ihd\Zj_g AZf_gbl_hkb]lmjzq h” ~h[Z\,ZqZ mkem]Z kK
lih[e_f Mj_{Z« k_ ZmlhfZlkdb aZmkIZ\,Z

:gZebaz

Z bkd,mqgb\Zf_\j_f_gZ beb ~“hklbazf_ az”ZI_ |_fi_jZlmj_ lhgh\h ]Z ihdj_
ljh[e_f g_fZ oezZz”"gh] \Za”"moZ m j_"bfm PHHE D

:gZebaz

z kh[gZI fi_jzZIlmjz «_ gb'Zz hAIhA r_g_ _jZImj_ Lh +«_ ghjfZegZ iheZz\

kh[gZI _jZImjzZ \brzZ hn az"zZl| _ _jZlmj_

[ {Z- meZab m azZrlblm h~ kNaZ\ZfZ Mj_{Z+ ,_ k_ ZmlhfZlkdb ij_[Zpb
Ijh[e_ E?> “bkie_e« ijbdZame+_ dh” d\Zjz A? 3

:gZebaz

Z k_gahj kh[g_ I_fi_jZImj_ hldZ _ beb k_ hrl_Ib >h[Z\,Zg mkem]Z aZf_gt
ljh[e_f E?> “~bkie_e ijbdZames_ dh” ]j_rd_ ?

:gZebaz

Z mihahj_f_ h imghe \hAb Bkimklbl_ \h"m

QBR67?5? B H>J@:<:5?

HAjZ\Zf_ mj_{Z-Z
lj_ bkd,mgb\ZfzZ kZ gZiZ+«ZfZ bkd,mqgbl_ mj_{Z-
H[jbrbl_ f_dhf b km\hf djihf Dhjbklbl_ feZdm \h”"m bkih# f P az gbr,._
AZ qbr,_f_ mj_{Z<Z gbdz~Z g_fhel_ dhjbklblb bkizj,b\_ kmiklZgp_ ihim

H”j>zZ\zZf_\Za”mrgh] nbel_jZz
Nbel_j az \Za”mo «_ ihlj_[gh gbklblb k\Zd_ g_"_,_ Zdh mj_{Z* jZ"b m bs
ke_"~_,b gZgbg

Ij\h aZmklzZ\bl_ mj_{Z+ Imjgbl_\Za”mrgb nbel_j ij_fZ ]hj_ kebdZ N
Hgbklbl_ b UZIbI \Za”mrgb nbel_j
:dh e ij,Z\rlbgZ miz”~,b\Z hi_jbl_ «_ jZkl\hjhf ~_1_jf_glZ m feZdhe \h”"b
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aZke_f_ghf b oez”ghf f_kilm Z azZlbf ]Z ihgh\h bgklZebjZeIl_

HNj"Z\Zf_ gzZdhg k_ahgkd_ mihlj_[_

:dh mj_{Ze g_,_|_dhjbklblb ~m*_ \j_f_

Mj_{Ze g_dZ jZ"b kZ \_glbeZlhjhf kzZfh iheZz ~ZgZ Ilhdhf kmggZgh] ~ZgZ
kI\zjzf_ ie_kghb

AZmklZ\bl_ mj_{Z+« b ba\mpbl_ mlbdZq dZ[eZ aZ gZiZ+Zf_ aZlbf ba\Z”b
h~reh bl_ mj_{Z-

Hgbklbl_ \Za”“mrgb nbel_j b ihgh\h ]1Z ihklzZ\bl_

h[{zZ\_agh ba\mpbl_ Imf_gb qg_i h
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DzZizpbl_1 oez{_fZ gz ;LM ;LM kzl
DzZizpbl_l oez{_fZ m \ZIbfZz <
Ihljhrfz _g_jlbe_ oeZ{_f_ < <
3ZqbgZ a\mdz Ny

1 N
'?Jh”.‘]d \amez T Hij_ h|Zkgth h~ ih zjz
L%TgT 7|z G? [mrbl iZebl

=1 : | Z jZkoez”gh kj_~kI\h fh 2

J T_'bgZ jZkoezZ g_ | hklb -
Gzihg gelsroed- -9 Eé kbfz]j rgidhebqbgz imf_fz1pZkoez gh]

AZ aZrlbl thig_ kfrbg_ ébfh Xk ~Z*\nebl djlhgkd thibs_ b ieZklbgg bd

hheh'bl_ bo mhizjZ+m,Zgél aZ kf_,_ Dhjbrj_gbe mZ ~Zmf_ bkimiq_g g2
9Zf_gkdkZmi,Zg_z4d ph] hrljbohfihg_glb hrifA_ mlbhzgZ “hgm
ki "bgmG_fhelhezdb hXejm{Ze m Agbquiltim aZiZid

]

SVENSKA

i ALLMANNA S/—\KERH_!ETSVILLKOR )

VIKTIGA SAKERHETSINSTRUKTIONER LAS NU OCH SPARA FOR FRAMTID
1. Las bruksanvisningen innan du anvander enheten och folj instruktionerna i den.
Tillverkaren ansvarar inte for skador orsakade av att anvanda enheten i strid med dess
avsedda syfte eller felaktig anvandning.
2. Enheten &r endast avsedd fér hemmabruk. Anvand inte fér andra &ndamal som inte
ar avsedda for det.
3. Enheten ska endast anslutas till ett vagguttag med ett jordat 220 240V ~ 50Hz. For
att dka driftsékerheten bor flera elektriska enheter inte anslutas till en stromkrets
samtidigt.
4. Var forsiktig nar du anvander enheten nar barn &r i nérheten. Lat inte barn leka med
enheten, lat inte barn eller personer som inte kanner till enheten anvanda den.
5. VARNING: Denna utrustning far anvandas av barn dver 8 ar och personer med
begransad fysisk, sensorisk eller mental formaga, eller personer som inte har erfarenhet
eller kunskap om utrustningen, om detta gors under dvervakning av en ansvarig person
for deras sakerhet eller har fatt dem information om saker anvandning av enheten och
ar medvetna om farorna med att anvanda den. Barn ska inte leka med utrustningen.
Rengdring och underhall av enheten bor inte utforas av barn, savida de inte ar Gver 8 ar
gamla och dessa aktiviteter utfors under dvervakning.
6. Koppla alltid ur natkontakten genom att halla uttaget med handen efter anvandning.
Dra inte i natsladden.
7. Sénk inte ned kabeln, kontakten och hela enheten i vatten eller nagon annan vétska.
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Utsétt inte enheten for atmosfariska forhallanden (regn, sol, etc.) eller anvandning vid
forhallanden med hog luftfuktighet (badrum, fuktiga husbilar).

8. Kontrollera regelbundet natkabelns tillstand. Om natsladden &r skadad bér den bytas
ut av en specialistverkstad for att undvika fara.

9. Anvand inte apparaten med en skadad natsladd eller om den har tappats eller
skadats pa nagot annat séatt eller om den inte fungerar korrekt. Reparera inte enheten
sjalv eftersom det finns risk for elektrisk stot. Ta den skadade enheten till ett Iampligt
servicecenter for kontroll eller reparation. Alla reparationer far endast utféras av
auktoriserade servicepunkter. Felaktigt utforda reparationer kan orsaka allvarlig fara for
anvandaren.

10. Placera enheten pa en sval, stabil yta, borta fran heta kdksapparater som: elektrisk
spis, gasbrannare, etc.

11. Se till att ingenting blockerar luftinloppet och utloppet pa enheten

12. Anvand enheten endast pa en jamn yta for att forhindra att kondensen spinner ut
13. For att ge ytterligare skydd rekommenderas det att installera en reststromsenhet
(RCD) i den elektriska kretsen med en nominell reststrom som inte Gverstiger 30 mA.
Fraga en elektriker for detta.

14. Rengor luftfiltret regelbundet. Rengdringsfrekvensen beror pa luftens renhet.

15. Nar du har stangt av maskinen, véanta minst 5 minuter innan du slar pa den igen.
16. Anvand inte enheten pa soliga platser. Nar enheten dverhettas tands
dverhettningsskyddet pa enheten.

17. For att sakerstalla effektiv kylning bor ett avstand pa minst 60 cm hallas mellan
enhetens sidovaggar och vaggen eller mobler eller gardiner.

18. Pa grund av anordningens begransade prestanda, om skillnaden mellan
maltemperaturen och omgivningstemperaturen ar for stor, kanske maltemperaturen inte
uppnas.

19. Folj foljande grundlaggande forsiktighetsatgarder for att minska risken fér brand,
elektrisk stot eller personskador vid anvandning av luftkonditioneringsapparaten:

a) Anslut till ett jordat uttag med 3 stift.

b) Ta inte bort jordningsspetsen.

c) Anvéand inte adaptern.

d) Anvand inte en forlangningssladd.

e) Koppla bort luftkonditioneringsapparaten innan service.

f) Anvand tva eller flera personer for att flytta och installera luftkonditioneringsapparaten.
20. Anvand inte andra medel som paskyndar avfrostnings- eller rengéringsprocessen an
de som rekommenderas av tillverkaren.

21. Enheten ska forvaras i ett rum utan att standigt anvanda antandningskallor, till
exempel: Oppen eld, gasapparater eller elektriska varmare.

FOR FORSTA ANVANDNING - (bild E)

Anslut kontakterna till luftavgaskanalen enligt foljande:
1. Forlang luftutblasningskanalen (9) genom att dra ut kanalens tva andar.
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2. Skruva in luftutblasningskanalen (9) i anslutningen till luftavgaskanalen (10).
3. Anslut anslutningen till luftavgaskanalen (10) till enheten.

ANMARKNINGAR:

1.Hall enheten minst 1 meter fran TV eller radio for att undvika elektromagnetisk storning.

Utsétt inte enheten for direkt solljus for att undvika att ytfargen bleknar.

3. Luta inte enheten mer &n 35 ° eller upp och ner under transporten. Om enheten har vants under transport, lagg ner den korrekt
och vanta 2-4 timmar innan du startar den.

4 Placera enheten pa en plan yta med mindre &n 5 ° lutning.

5.Enheten fungerar mer effektivt i vissa rum, vélj den bésta platsen:

- Bredvid ett fonster, en dorr eller ett franskt fonster.

- Hall avstandet fran returluftutloppet till véaggen eller andra hinder minst 60 cm.

- Forlang luftslangen for att sakerstélla att den andra anden av luftslangen har ett avstdnd mellan fonsterdérren, det franska fonstret
eller vagghalet.

- Luftutiopp eller intag kan inte blockeras av skyddsgaller eller nagot hinder.

For att férlanga enhetens livslangd, tém kondensvattnet fran avioppshalet (8) innan du lagger enheten i lagring i slutet av sésongen.

ENHETSBESKRIVNING (bilder A och B)

1. Kontrollpanel

3. Signalreceptor

5. Transporthandtag

7. Forangarens inlopp

9. Luftavioppskanal

11. Avgasadapter for fonster

KONTROLLPANEL (bild C)

A. Strémknapp

C. Lagesknapp

E. Knapp for timer / temperatur ned
G. Flaktens hoghastighetsindikator
L. Avfuktningslagesindikator

N. Timerknapp

S. Stall in temperatur / timervisning

2. Utlopp for kall luft

4. Fjarrkontroll

6. Avgasror

8. Avtappningsplugg

10. Anslutning av luftavgaskanal

B. Flakthastighetsknapp

D. Knapp for timer / temperatur upp
F. Flaktindikator for Iag hastighet

K. Indikator for kallt Iage

M. Flaktiagesindikator

R. WF - indikator for fullt vatten

W. Timerindikator

REMOTE CONTROLLER - bild D

Fjarrkontrollen sander signaler till signalmottagaren (3).

Knapp "A" - apparaten startas nar den ar paslagen eller stoppas nar den &r i drift om du trycker pa den har knappen.

Knapp "C" - tryck pa den for att vélja driftlage: "K", "L" eller "M". Lamplig indikator tands.

Knapp "B" - tryck pa den for att valja flakthastighet i foljd. Lamplig indikator tands.

Knapp "D" / "E" - tryck for att stélla in 6nskad temperatur i rummet eller timern. Displayen “S” visar énskad temperatur, inte aktuell
temperatur i rummet.

Knapp "N" - tryck for att stalla in tiden for automatisk avstangning och automatisk paslagning.

KONTROLLPANELENS ANVANDNING
Kallt / torrt / flakt

1. Sla pa enheten.

a) Anslut enheten och sedan piper enheten en gang.
b) Tryck pa "A" -knappen sa startar enheten.

c) LED -display indikerar installd temperatur.

2.Valj driftslage
Tryck pa "C" -knappen for att vélja 6nskat driftlage efter sekvens:
Kylningslage "K" -> Torklage "L" -> Flaktlage "M.”

3. Justera temperaturen

Temperaturen kan stallas in inom ett omrade 16 ° -31 ° C. Tryck pa “D” eller “E” -knappen for att oka eller minska temperaturen med
1° C genom att trycka en gang. Enhetens LED -panel visar maltemperaturen i 5 sekunder och visar sedan den instéllda
temperaturen, inte aktuell temperatur i rummet.

Efter instéllning av temperaturen under kylningslage “K”, om du valjer kylningslage “K” eller flaktlage “M” igen, indikerar LED -
displayen standardmaltemperaturen 25 ° C.
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4. Justera flakthastigheten
Tryck pa knappen "B" for att valja 6nskad flékthastighet enligt sekvens:
Lag hastighet "F" -> Hog hastighet G

5. Strom
Nar du trycker pa "A" -knappen igen later enheten "di" och slutar fungera.

6. Tryck pa den har knappen "N" for att stélla in en timer.
Arbetsprinciper for arbetssétt:

Avfukta "L" -laget:

1. Flakten gar med 1&g hastighet och hastigheten kan inte justeras.

Temperaturjusteringen &r inte effektiv. Enheten justerar automatiskt den instéllda temperaturen till 2 ° C under rumstemperaturen nar
du gar in i avfuktningslaget.

2.Nér rumstemperatur < 16 °C inte kan avfukta, kommer flakten att koras med lag hastighet.

VARNING:

Nar enheten anvands under olika fuktighetsforhallanden, bor avtappningspluggen (8) vara standigt Gppen och sakerstalla konstant
vattendranering. For bekvam vattendranering, anvand roret som ingar i satsen.

COOL "K" -lage:

1. Nér rumstemperaturen &r hogre an installd temperatur pa kontrollpanelen, borjar kompressorn ga. Enheten kyler rummet.
2. Nar rumstemperaturen ar lagre an installd temperatur pa kontrollpanelen, stannar kompressorn och flakten arbetar med det
ursprungliga instéllda varvtalet.

Flakt "M." -lage.
1. Flakten gar med installd hastighet och kompressorn gar inte.
2. Temperaturjusteringen ar inte effektiv.

Timeroperation "N":

1. Tryck pa “N” -knappen for att stalla in automatisk avstangningstid medan enheten ar igang.

2. Tryck pa “N” -knappen for att stélla in automatisk pa -tid medan enheten &r klar.

3. Tiden kan justeras inom intervallet 1 timme till 24 timmar genom att trycka pa knappen "D"  (+) eller "E" (4.

Lagga marke till:

Huvudkontrollkortet har minnesfunktion, nér enheten ar redo att kdras men i stoppstatus kan huvudkontrollkortet memorera
initialiseringen av arbetslaget. Nar du slar pa enheten fungerar den som samma aktivering av arbetslaget som forra gangen, du
behdver inte aterstalla arbetslaget igen.

FJARRKONTROLL

1. Skjut bakstycket for att oppna och ta av isoleringsfilmen pa batterierna.

2. Sétt i batterierna i facket med ratt sida. Batteriernas poler maste matcha tecknen "+" och "-" pa fiarrkontrollen.

3. Ta ut batterierna under en langre tid.

4. For att forhindra miljéféroreningar, ta ut de anvénda batterierna och kassera sakerheten pa lampligt satt.

For att styra enheten, rikta fiarrkontrollen (4) mot signalmottagaren (3). Fjérrkontrollen (4) styr enheten pa 5 meters avstand nér den
pekar pa signalreceptorn (3) pa enheten.

SKYDDSANORDNINGAR

Skyddsanordningen kan snubbla och stoppa apparaten i foljande fall:

1. vid kylningslage: lufttemperaturen inomhus &r éver 43 ° C

2. vid kylning: rumstemperatur &r under 16 ° C

3. vid avfuktningslage: rumstemperatur ar under 16 ° C

Om enheten kdrs i kylande "K" eller avfuktar "L" -ldge med dérren eller fonstret dppet under en langre tid nér den relativa
luftfuktigheten ar Gver 80%, kan dagg droppa ner fran utloppet.

Skyddsanordningen fungerar i foljande fall:

1. Om du startar om enheten omedelbart efter att du har stoppat arbetet eller &ndrat det valda laget under arbetet maste du vanta i 3
minuter.

2. Om kontakten har tagits bort maste enheten aterga till ursprungslaget efter omstart, TIMER ON och TIMER OFF - maste stallas in
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igen.

ANMARKNING: det finns kondensvattenatervinning dold i denna enhet. Kondensvattnet atervinner delvis mellan kondensorn och
byggs in i en vattenplatta. Nar vattennivan stiger till den évre nivan, hojs den med flottdromkopplaren, da (W.F.) lyser hela
vattennivaindikatorn "R" for att paminna dig om att tomma vattnet. Stang av strommen, flytta apparaten till en lamplig plats, ta bort
avtappningspluggen, tom vattnet helt. Efter tSmningen, sétt tillbaka avtappningspluggen (8), annars kan apparaten lacka ut och géra
ditt rum bltt. Om det inte dréneras 5 minuter efter att W.F. indikering pa, visar displayen E4.

Om apparaten ar placerad sa att avloppsvatten tillats kan du ocksa ansluta avioppsroret till avloppsporten for att tomma vattnet.
Avloppsror laggs till i satsen, med innerdiameter 9 mm, ytterdiameter 12 mm, material: PVC.

Felsokning

1) Problem: Arbeta inte.

Analys:

a) kanske skyddsutlésningen eller sékringen har gatt, vanta i 3 minuter och borja om igen, skyddsenheten kan hindra enheten fran
att fungera.

c) kanske batterierna i fjdrrkontrollen ar slut.

d) kanske kontakten inte &r ordentligt ansluten.

2) Problem: fungerar bara en kort tid

Analys:

a) om den installda temperaturen &r nara rumstemperatur kan du sanka den instéllda temperaturen.
b) kanske luftutloppet blockeras av hinder. Ta bort hindret.

3) Problem: Fungerar men svalnar inte

Analys:

a) kanske dorren eller fonstret ar dppet.

b) kanske pa néra avstand finns det en annan apparat som varmer som varmare eller lampa etc.
¢) luftfiltret &r smutsigt, rengér det.

d) luftutlopp eller intag ar blockerat.

f) instélld temperatur ar for hog.

4) Problem: Vattenlackage under forflyttning.

Analys:

a) tém kondensatet innan du flyttar det.

b) Placera enheten pa plan mark for att undvika vattenléckage.

5) Problem: Arbeta inte och indikatorn "W.F" for full vatten lyser

Analys:

a) dra ut gummiproppen for att tomma vatten.

b) kontakta kvalificerad servicetekniker om det ofta ar i detta tillstand.

Felsokning

6) Problem: Enheten startar inte.

Analys:

a) kanske inte &r ansluten. Sa, koppla in den.

b) kanske skador pa kontakten eller uttaget. Ersétt av tjansteleverantor.

¢) kanske sakring trasig. Byt ut sakring av tjansteleverantor (specifikation: 3,15A/250VAC).

7) Problem: Enheten stannar automatiskt.

Analys:

a) timing sténgs av eller instélld temperatur nas. Starta om den eller vanta pa automatisk omkoppling.
8) Problem: ingen kall luft under COOL "K" -laget.

Analys:

a) rumstemperatur ar lagre an instélld temperatur. Det &r ett normalt fenomen, maskinen vaxlar automatiskt medan
rumstemperaturen &r hogre &n den instéllda temperaturen.

b) Enheten gar in i frostskydd. Enheten véxlar automatiskt nar frostskyddet ar over.

9) Problem: LED -display indikerar felkoden “E0”

Analys:

a) rumstemperaturgivare misslyckas eller skadas. Byt rumstemperaturgivare av tjénsteleverantor.
10) Problem: LED -display indikerar felkoden "E4"

Analys:

a) varning full av vatten. Tém ut vattnet.

STADNING OCH UNDERHALL
Enhetsunderhall
1. Stang av enheten forst innan du kopplar fran strémforsorjningen.
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2. Torka av med en mjuk och torr trasa. Anvand ljummet vatten under 40 ° C for att reng6ra om apparaten ar mycket smutsig.
3. Anvand aldrig flyktiga @mnen som bensin eller poleringspulver for att rengora enheten.

Underhall av luftfilter

Det &r nodvandigt att rengdra luftfiltret varannan vecka om enheten fungerar i en extremt dammig miljo. Rengor pa foljande sétt:

1. Stoppa férst enheten, tryck upp luftfiltret (bild F).

2. Rengor och sétt tillbaka luftfiltret.

3. Om smutsen &r synlig, tvatta den med en 18sning av tvattmedel i ljummet vatten. Efter rengéring torka den pa en skuggad och sval
plats och installera sedan om den.

Underhall efter sasongsbruk

1. Om enheten inte ska anvandas under langre tid, var noga med att dra ut gummipluggen i avioppshélet (8) for att tomma vattnet.
2. Hall apparaten igang med flaktlage endast en halv dag under en solig dag for att torka apparaten inuti och forhindra att den blir
moglig.

3. Stoppa enheten och dra ut natsladden, ta sedan ut batterierna i fijarrkontrollen och férvara enheten ordentligt.

4. Rengdr luftfiltret och satt tillbaka det.

5. Ta bort luftslangarna och forvara dem ordentligt och tack halet ordentligt.

TEKNISK DATA:

Kylkapacitet vid BTU: 9000 BTU / timme

Kylkapacitet i watt: 2600 W

Energiforbrukning (kylning) W: 950 W

Volym: <= 64 dB

Luftflode: 270 m3 / h

Energiklass: A

Timer: 24 timmar D -

R290 kylvatskevikt: max. 160 gram Varning, risk for brand.

Spénning 220-240V ~ 50Hz Gor INTE igenom eller branna.
Var medveten om att koldmediet kanske inte innehaller en lukt.

Maximalt koldmediumsbelopp: 160g.

Vi skéter om milion. Overlamna forpackningar i kartong till pappersavfall. Polyetylensackar (PE) slangs i

avfallsbehallare for plast. Man bor I&mna en gammal apparat till en riktig atervinningscentral, eftersom farliga

komponenter i apparaten kan orsaka fara till miljén. En elektrisk apparat bor 1amnas for att minska férnyad anvéndning
mmmmm 2V denna. Om apparaten innehéller batterier, bor man ta bort dem och lamna dem separat till &tervinningscentraler.
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< a =p >ey i*"\bs ggy dkiemZlZpecgh€ [_a
ijbkljh€\ g_ ih\bgge ie*dexqgZlbky h*ghqzZkgh ~h h

;m” vl _ "m°_ h[_j_"ge dheb dhjbkim}l_kv ijbkljh
"halheycl_ "elyf ]jZIb a ijbkljh}f g_ ~ha\heycl_ 7
ijbkljh}f dhjbkim\Zlbky gbf
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IHI?J?>@?GGY Pbf h[ez”*gZggyf fh ' mlv dhjbkl
I1Z ex”"b a h[f_~_gbfb neabqggbfb k_gkhjgbfb Z[h j
ex"b yde g_ fZxlv “hk\**m gb agZgv sh™”h h[eZ"g
gZley™ hf \erih\erZevgh€ hkh[b ”"ey €0 [_ai_db Z]
[ ai_gg_ dhjbklm\zZggy ijbkljh}f IZ agZxlv ijh g_[_
>e|lb g_ ih\bgge* ]jZIb a h[eZ”*gZggyf Qbs_ggy |IZ |
ih\bggh a?eckgx\Zlbky "~elvfb ydsh \hgb g_i_j_\b
ijh\h”?ylvky ieN gZ]ey”hf

AZ\""b \en }Agmcl_ rgmj "b\e_ggy IljbfZxgb jha_
\bdhjbklZggy G? ly]gelv aZ rgmj "b\e_ggy

G_ aZgmjxcl_dZ[_ev \bedm IZ \_kv ijbkljec m
G_ i*"Z\Zcl_ ijbez” ZIfhkn_jgbf mfh\Zf ~hs khg
\bdhjbklh\mcl_ \ mfh\Zo i*"\bs_gh€ \heh]hkle \Zg
[mMm*"bgdb

| _jeh”~"bggh i_j \ejycl_klZg rgmjZ "b\e_ggy Yd:
ihrdh~” _gbc ch]h kee® aZfegblb \ ki_peZeeah\Zgh
mgbdgmlb g [ _ai_db

G_ \bdhjbklh\mcl_ ijbezZ” ea ihrdh”"_gbf rgmjhf
\biz\ Z[h ihrdh~" _gbc [m~v ydbf egrbf kihkh[hf Z][]
gZe_ "gbf gbghf G _ j _fhglmcl_ijbkljec kZfhklecgfl
_e_dljbggbf kljmfhf <erg kelv ihrdh”> _gbc ijbkljs
p_glj “ey i_j_\ejdb gb j_fhglm <ke j_fhglb fh ' mlv
Z\lhjbah\zge k_j\ekge imgdlb G_ijZ\bevgh \bdhgZ
k_jchagm g_[_ai_dm “ey dhjbkim\ZqgZz

IhklzZ\l_ijbeZ”™ gZ ijhoheh”gm klecdm ih\_jogx
ijbez~e\ 1Zdbo yd _e _dljbqgZ ieblzZz ]Zah\bc dhg

| j_dhgZcl_kv sh gesh g_ [ehdm} \oe” ¢ \bo*"

<bdhjbklh\mcl_ijbkljec ebr_gZ je\gec ih\ _joge
dhg”_gkZIm

>ey aZ[_ai_q_ggy “h~Zldh\h]h aZobklm ~“hpeev
eZgpxae ijbkljec aZebrdh\h]h kljmfm 5&' a ghfeg
sh g_i_j \bsm} f: AZiblzcl_ ijh p_ _e_dljbdz

J Imeyjgh qbklelv ih\eljygbc neevlj QZKIhIZ h
ih\eljy

lekey \bfdg_ggy fZrbgb aZq_dZcl_ ijbgZcfge

G_\bdhjbklh\mcl_ijbezZ™ m khgyqggbo fekpyo
aZobkl \e”r i _j Tj*\m m\efdg_Ilvky

>ey aZ[_ai_qgq_ggy _n_dlb\gh]l]h hoheh”~" ggy ke

kf fe' [eqgbfb klegdZfb ijbkljhx |Z kleghx Z[h f_

Q_j_a h[f_"_ge ihdZagbdb jh[hlb ijbkljhx ydsh
| _fi_jZImjhx [Z |_fi_jZImjhx gZ\dhebrgvh]h k_j_~h
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peevh\Z | _fi_jzZImjz fh™_ [mlb “hky]JgmlZ
Sh[ af_grblb jbabd ih"_ "¢ mjZ ggy _e _dljbqg
dhjbkim\zZgges dhg”bpehg_jhf ~hljbfmcl_kv IZdbo
D Ile*dexqelv *h aZa_fe_gh€ jha_Idb aZ ~hihfh]h>
[ G_ agefZcl_ aZa_fexxgqbc am[gbd
\ G_ \bdhjbklh\mcl_ zZ~Zil_j
] G_\bdhjbklh\mcl ih~"h\"m\Zq
Nl _j_™ h[kem]h\m\zZggyf \e*dexqelv dhg”bpehg_|j
| <bdhjbklh\mcl_ ~\ho Z[h [sevr_ ex”_c "ey i_j_f
dhg”"bpehg jZ
G_\bdhjbklh\mcl_azZkh[b sh ijbkdhjxxlv ijhp_
hgbs _ggy djef Ibo yde j_dhf_g~h\Zge \bjh[gbdhf
ljbkljec kee™ a[_je]ZIb \ ijbfes _gge [_a ihklecgh
gZijbdez”~ \e~rdjblh]h \h]Jgx ]JZah\bo ijbez”e\ Z[h

1?2J?> I1?JRBF <BDHJBKL:GGYF fZexghd (
lerdexqgelv jha }fb ~“h ih\eljh\eM\ergh]lh dZgZem gZklmigbf gbghf

ITh~Ah\"1_ ih\eljh\eMergbc dZgZe \bly]gm\rb ~"\Z degpe ih\eljhijh\h*m
<djmlelv ih\eljh\e~\ergbc dZgZe m jhaf}f ih\eljh\erM\ergh]h dZgZem
lerdexqgelv jha }f ih\eljh\eM\eAgh]h dZgZem Ahoijbkljhx
IJBF1LDB
LibfZcl_ ijbkljec yd fegefmf gZ \erklZge f_IjZ \eM |I_e_\eahjzZ Z[h jZ"ehijl
i_j_rdhn
G_ \bklzZ\eycl_ ijbkljec ie” ijyfe khgyqgge ijhf_ge sh[ mgbdgmlb \bp\elZgg
G_ gZobeycl_ ijbkljec [*evr_ ge¢ gZ f Z[h “hlhjb ~ghf i qZk ljZgkihjli
gZk ljZgkihjlm\Zggy \e~deZ”elv chlh gZe_"gbf gbghf ¢« ihq_dZcl_ lh”~bg

Jhafeklelv ijbkljec gZ je\gec ih\_joge a gZobehf f_gr_ f

ljbkljec ijZpx} [sevr _n_dlb\gh \ i_\gbo fekpyo defgZlb \b[_jelv gZcdjZs_
;eey \edgZ "M\ _j_c Z[h njZgpmavdh]h \edgZ

LibfzZzcl_ g_h[oergm \erklZgv \e” \boh”m a\hjhlgh]h ih\eljy ~h klegb Z[h g

Ih~h\"1_ ih\eljygbc rezZzg] sh[ i_j_dhgZlbky sh egrbc deg_pv ih\eljygh]lh r
njZgpmavdbf \edghf Z[h hl\hjhf m klege
<boe” Z[h \imkd ih\eljy g_ fh'gZ i_j_djblb aZobkghx keldhx Z[h [m~v yd*t

Sh[ ijh~h\"blb I_jfeg kem [b Z]j_]ZIm aebcl_ dhg”_gkZl «a aeb\gh]lh hl\hjn
a[_je]Zggy \ degpe k_ahgm

HIBK IJBKLJHX ah[jZ _ggy : 1Z <

1Zg_ev mijZ\esggy <bimkd oheh”~ghlh ih\eljy

ljbcfZg kb]JgZem Imevl "bklZgpecgh]lh d_jm\Zggy
LiZgkihjlgzZ jmqgdZz <bly'gbc dzZgZzZe

<oe”gbc hl\ej \biZjgbhdZ Aeb\gZ ijh[dZz

Ih\eljh\eM\ergbc dZgZe Af}rgm\Zqg ih\eljh\eM\erghlh dZgZem

| _j_oe~gbd “ey \bly 'gh]h \edgZz

:G?EV MIJ:<E1GGY fZexghd &

|

$ DghidZ “ble_ggy % DghidZ r\b~rdhkle \_gIbethjZ

& DghidZ j_"bfm ' Dghidz 1Zcf_jz i**"\bs_ggy | _JjZImijt
( DghidzZ 1Zcf_jz agb _ggy |_fi)jZlg}bdZlhj gbavdh€ r\bAdhkle \ glbeylh
* 1g”bdzZlhj r\brdhkle \ gIbethJZ 1g”bdZlhj j_"bfm hoheh” _ggy

/ 1g”bdzZlhj j_"bfm hkmr _ggy ih\«0jylg~bdZlhj j_"bfm \_glbeylhjz

1 DghidzZ IZcf_jz 5 :) eg”bdZlhj aZlh\g ggy \h”b

6 <klzZgh\elv I_fi_jZImjm 1g~bdZlhldZbbZlhj |Zcf_jZ
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>BKL:GP1CGBC DHGLJHE?J ah[jZ _ggy '

Imevl "bklZgpecgh]lh d_jm\Zggy i_j_"~Z} kb]gZeb gZ ijbcfZq kb]gZem
Dghidz : ijbkljec [mM~_ aZimkdZlbky dheb \eg [M~_ ie” gZijm]hx Z[h am
dghidm

Dghidz & gZlbkgelv €€ sh[ \b[jZIb j_"bf jh[hlb . /' Z[h 0 <e”ih\en
DghidZ % gZlbkgelv €€ sh[ ihkee” h\gh \b[jZIb r\b~Adeklv \_glbeylhjZ <
Dghidz ( gZlbkgelv sh[ \klZgh\blb [Z Zgm |_fi_jZImjm \ defgZle Z[t
I _fi_jZlmjm Z g_ |_fi_jZlmjm \ ijbfes_gg-

Dghidz 1 gZlbkgelv sh] \kIZgh\bIb_ gZk Z\lhfZlbgghlh \bfdg_ggy [Z Z\Ih

JH;HL: I:G?EY MIJ:<E1GGY
HOE:@>?GGY KMOH=H <?GLBEYLHJ
M\efdgelv ijbkljec
Z le~rdexqgelv ijbkljec Z ihlef ijbkljec ih"Zklv h~bg a\mdh\bc kb]gZe
[ GZlbkgelv dghidm : ieskey ghlh ijbkljec m\efdg_Ivky
\' K\eleh”eh”rgbc "bkie_c ihdZam} \klZgh\e_gm |_fi_jZImjm

<b[_jelv j_"bf jh[hlb
GZlbkgelv dghidm & sh[ \b[jZIb ihlje[gbc j_“bf jh[hlb aZ ihkes~h\geklx

J_"bf hoheh”” _ggy . ' j_"bf kmreggy / ! j_"bf \_glbeylhjz 0~
<eMNj_Imexcl_ I_fi_jZImjm

L_fi_jZlmjm fh gZ \klZgh\blb \ ~«ZiZahg- f f & GZlbkgelv dghidm 3"’

|_fi_jZlmjm gZ f & g9gZlbkgm\rb h~rbg jZa K\eleh”eh”"gZ iZg_ev ijbkljhx if

Z ihlef \erh[jZz Z} \klZgh\e_gm |_fi_jZImjm Z g_ |_fi_jZImjm \ defgZle

lekey \klZgh\e_ggy |_fi_jZImjb \ j_"bfe hoheh” _ggy 3.” ydsh <b agh\m \b]|
<_glbeylhjz 30" Ih k\eleh”"eh”"gbc "bkie_c ihdz _ klzg”Zjlgm az”*"Zgm |_fi_

<e”Nj_Imexcl_ r\b~rdeklv \_glbeylhjZz
GZlbkgelv dghidm % sh[ \b[jZlb ihlje[gm r\b~rdeklv \_glbeylhjZ ihdZaZzgr
GbavdZ r\b~rdeklv ) ! <bkhdZ r\b~deklv *

lhim geklv
Ijb ih\Ihjghfm gZlbkdZgge dghidb $ ijbkljec ijhemgzZ} GL =« i_j_klzZg_ ijz

GZIlbkgelv px dghidm 1 sh[ \klZgh\blb 1Zcf_]j
J_"bfb jh[hlb

J_"bf hkmr_ggy /

< _glbeylhj [m~_ ijZpx\Zlb gZ gbavdec r\brdhkle =« r\b~rdeklv g_ fh gZ j_]
J_Imex\Zggy I_fi_jZImjb g__n_dlIb\g_ Ijbkljec Z\IhfZlbggh j_]lmex} \klZgh\
I_fi_jZImjb ijb i_j_oh?e \ j_"bf hkmr_ggy

Dheb defgzZlgz |_fiCj@Imjhiz " hkmrm\ZIbkv \_glbeylhj ijZpx\Zlbf_ gZ gba
M<:=:
Ijb _dkiemZIlZpe<€ ijbkljhx \ mfh\Zo jeagh€ \heh]hkle aeb\gZ ijh[dZ ih\bg
ihklecgbc aeb\ \h”b >ey ajmqgh]h aeb\m \h”b \bdhjbklh\mcl_ Ijm[dm sh \

OHEH>GBC j_"bf .

Dheb I_fi_jzZImjz \ defgZle i_j_\bsm} \klZgh\e_gm I_fi_jZImjm gZ iZg_e-
ljbeZ”™ hoheh”"m} ijbfes_ggy

Dheb I_fi_jZImjz \ ijbfes_gge gb g_ \klZgh\e_gh€ |_fi_jZImjb gZ iZg_e-
\_glbeylhj ijZzpx} a ihqgZldh\h \klZgh\e_ghx r\b~deklx

J_"bf \_glbeylhjz F
<_glbeylhj ijzpx} a \klZgh\e_ghx r\b~rdeklx Z dhfij_khj g_ ijZpx}
J_Imex\Zggy |I_fi_jZImjb g__n_dlb\g_

HQBS?GGY L: H;KEM=H<M<:GGY
L_ogeqg_ h[kem]lh\m\Zggy ijbkljhx
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I_jr ge \erdexqZlb ~" _j_eh "ble_ggy \bfdgelv ijbkljec
ljhljelv ffydhx « kmohx ]Zgqgejdhx >ey qbs_ggy ijbeZ”"m \bdhjbklh\mcl_
Gedheb g_ \bdhjbklh\mcl_ ~ey hgbs_ggy ijbkljhx e_Ilde j_gh\bgb [1Zde yc

L_ogeqg_ h[kem]h\m\Zggy ih\eljygh]lh neevljZz
Ihlje[gh hgbsZIb ih\sljygbc neevlj dh ge Ib ge ydsh ijbkljec ijZpx} \ gZ”*a
I1Zdbf gbghf
KihgzZldm amibgelv ijbkljec iergefelv ih\eljygbc neevlj \]Thjm FZexghd )
Hgbklelv 1Z \klZgh\elv ih\eljygbc neevlj
Ydsh [jm” ihfelgbc ijhfbcl_ ch]h jhagbghf fbxgh]lh aZkh[m \ I_ieec \h”"e
ijhoheh”rghfm fekpe Z ihlef \klZgh\elv gZ fekp_

L_ogeqg_ h[kem]h\m\Zggy ickey k_ahggh]h \bdhjbklZggy

Ydsh ijbkljec g_ [m~_ ijZzpx\Zlb ijhly]hf Ijb\Zeh]lh qZkm h[h\fyadh\h \bl
aeblb \h"m

LibfZcl_ ijbezZ” m j_"bfe \_glbeylhjZ ebr_ ie\*gy ijhly]hf khgyqghl]h ~gy
aZih[e]lb p\eeex

<bfdgelv ijbkljec ¢ \blylgelv rl_d_j rgmjZ “b\e_ggy ihlef \bcfelv [ZIZ]j_€ i
a[_je]Zcl_ ijbkljec gZe_"gbf gbghf

Hqgbklelv ih\eljygbc neevlj « \klZgh\elv ch]h gZ fekp_

Agefelv ih\eljyge reZglb 1Z a[_j*]Zcl_ €0 gZe_"gbf gbghf Z hl\ej seevgh

L?0G1QG1 >:G1

lhim geklv hoheh”  _ggy gZ %78 %78 ]h~»

Ilhim geklv hoheh””_ggy m \ZIZo <I

Kih"b\Zggy _g_jl*€ hoheh” _ggy <I <|

=mqgeklv N

Ihled ih\eljy f 1h~

?9_jl_Ilbggb® dezZk

LZcf_j lh~bgb

<Z]Z hoheh”"mxqh€ je*"bgb 5 fZzdk 1jzf

GZijm]Zz <a =p H[_j_"geklv g_[_aiG®Zijindhexcl_1Z g_ ]

FZcl_gZ m\Zas sh oheh”hzZ]_gl fh™ _ g_
FZdkbfZevgZ deevdeklv aZ26y*m oheh”hZ]

M egl_j_kZo gZ\dhebrgvh]lh k_j_"h\bsZ

;mAv eZkdZ \eArZcl_ dZjlhggm miZdh\dm \ fekp_ a[hjm fmdmeZImjl
E Ney ieZkébfiimZpvh\Zgbc ijbkljec ih\bg_g [mlb \e”ijZ\e_gbc m \e”ih\e
mmmmm ijbkljh€ } g_[_ai_qgge* *glj_"*}glb yde fh'mlv klZgh\blb aZ]jham g2zZ\

ijbkljec ihlje[gh ih\_jgmlIb 1Zd sh[ h[f_"blb ch]h ih\lhjg_ \bdhjbklZc
ihljs[gh €0 \bly]gmlb * \eA~ZIb ~h \eAih\sAgh]lh imgldm

MaKeOHCKN

HIRLB MKEH<B A: ;?A;?>GHKL
<:GB BGKLJMDPBB A: ;?2A;?>GHKL IJHQBL:3L? -
B>GBG:

[j_~"Z Th dhjbkIibl_ mj_7~hl ijhgblZel_ 1h miZlk
mizZlkI\zZlZ kh”~j"Zgb \h g_]lh Ijhba\h”bl_ehl g_ h~
h” dhjbkl_f_gZ mj_"hl kijhlb\gh gz gzZf_g_1ZI1Z ¢
jZ[hl_f_

Mj_~hl _ kzZfh azZz "hfZrgZ mihlj_[Z G_ dhjbkl_I
gZf _g 1Z1Z p_e

Mj_~hl lj_[Z ~"Z k_ ih\ja_ kzZfh kh rl_d_j azZz gZzil
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a +] AzZ ~"Z k_ alhe_fb [_a[_"ghklzZ \h jZ[hl_f _It
j_[Z2z ~Z [b~rZ] ih\jaZgb kh _~gh kljmegh dheh \h b
Dhjbkl_I_]lhe_fz ij_lizaeb\hkl dh]Z ]h dhjbklbl_
[ebabgZ G_ ~ha\hem\Zesl_ "~ pZIlZ "Z kb b]jZZIl kh
em|_dhb g_ k_ aZihagZlb kh mj_~hl ~Z ]1h dhjbklz
[J?2>MIJ?>M<:? H\ZZ hij_fz fh™_ ~"Z «Z dhjbklZI
kh h]jZgbqg_gZ nbabgdZ k_gahjgZ beb f_glZegZ k
bkdmkl\h beb ihagz\Zf_gZ hij_fzlZz ~“hdhedm |hZ
hA"Th\hjgh ebp_ aZ gb\gzlzZz [_a[_"ghkl beb bf _~"Z
dhjbkl _f_ 9Z mj_~hl b k_ k\_kgb aZz hiZkgthbI F
lj _[Z "Z kb b]jzzIl kh hij_fZz Qbkl_f _ITh b h*j " m\Z{
\jrzl ~_pZ hk\_g Zdh g_ k_ gz~ ]h”bgb b h\b_ Z
K_dh]Zr bkdemgm\Ze«l_ ]h ijbdemqghdhl aZ gZihe
jZdZIZ ih mihlj_[zZlz G? \e_q_Il_1lh dzZ[_ehl azZ gZ
]h ihlh\zZel_dZ[_ehl ijbdemghdhl b p_ebhl 1
]h baeh m\Z+l_ ]1h mj_~hl gZ ZIfhkn_jkdb mkeh
jbkl _|_\h mkeh\b gz \bkhdzZ \eZ ghkl [Zfb \e:
_e nhgb
I jbh”*bqgh ijh\_jm\Zel «Z khklhe[ZlZ gZ dZ[_el
ngh-m\Zf_ _hrl_I _g Ihelj [Z "Z k_ azZf_gb kh k
ihijzZ\dzZ az ~"Z k_ ba[_]Jg_ hiZzkghkl
G_dhjbkl_I_1h zZizjzIhl kh hrl_|_g dZ[_e aZ gZ
beb hrl_|I_g gZ dhe [beh *jm] gZqbg beb Zdh g_ jz
mj_~hl kzZfb [b”~_e...b ihklhb hiZzkghkl h~ e _dljbq
mj_~\h khh™\_|I_g k_j\bk_g p_glZj aZ ijh\_jdZ bet
NZ 1b ba\jrm\zzl kzfh h\ezkl_gb k_j\bkgb Ilhgdb
ihijz\db fh zI ~Z ij_~ba\bdzzl k_jbhagZ hizkghkl
lhklZ\_ 1 _Th mj_~hl gZ eZ~gZ klZ[begZ ih\jrbg
mj_"~b dZdh rlh k_ _e_dljbg_g rihj_| ]hjbegbd aZ
Hkblmj | _k_ "~ dzZ gbrlh g_ ]h [ehdbjZ \e_ahl ¢
Dhjbkl _I_]1h mj_~hl kzZfh gZ jZzfgZ ih\jrbgZ azZ
dhg” _gaZpbeZlZ
AZ "Z k_ h[_a[_"b "hihegbl_egzZ azrlblz ij_ihj
mj_~ azZ ij_hklzgzIlZ kljmeZ 5&"' \h _e_dljbqghlh

kljmeZ rlh g_ gzZ~fbgm\zZz P$ AZ h\Z ijZrZl_ _e_
J _~h\gh gbkl_I_]h nbel_jhl aZ \ha”mo Nj_d\_
gbklhlzZlZ gZ \ha”mohl
HidZzdh ... <Z bkdemqgbl_fZrbgZlZ ihqg_dZel_ ¢

\demgqgbl_ ih\ihjgh
G_ dhjbkl_I_1h mj_~hl gZ khgq_\b f_klZ Dh]Z
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ij_li_\Zf_ ..._ k_\demqgb mj_~hl

AZ "Z k_ h[_a[_"b _nbdzZkgh ez~_f_ 1j_[Z2 ~Z

kf ihf_|m kljZzgbqgbl_ ZDOOVb~h\b gZ mj_~hl b
azZ\_kbl_

lhjz~b h]jZgbq_gZlZ ba\_"[Z gZ mj_"hl Zdh jz
|_fi_jZImjzZ b |_fi_jZImjzZlZ gZ hdhebgzlz _ ij_fgh
ithklb]g_ p_elZz

AZ ~"Z 1h gZfzZebl_ jbabdhl h” ih Zj _e_dljbqg_
mihlj_[Z gZ debfZlbd ihgblm\zZel_ ]b ke_"gb\_ hk

Z Ih\ja_|_k_kh azZa_fe_g rl_d_j kh ibgZz
[ G_ hlkljzgm\Zel_]h azZa_fem\Zqghl
\' G_dhjbkl_I_1h zZ~Zil_jhl
] G_ dhjbkl_I_ijh*he  _g dZ[_e
A Bkdemqg_|_ ]h debfZ mj_~hl ij_ " k_j\bkbjzf_
| Dhjbkl_I_~\_ beb ih\_..._ ebpz az ~Z ]h ij_f_kl
debfZlba jh|
G_dhjbkl_I_ kj_~kI\Z rlh 1h aZ[jam\ZZIl ijhp_Kk

gqbkl _f_ hk\_g hgb_ ij ihjZqZgb h” ijhba\hAbl et
Mj_~hl 1j_[Z ~Z k_ qm\Z \h ijhklhjbeZ [_a ihklh
ize f_ gz ijbf_j hi\hj_g h]Zg ]Zkgb ZiZjZIb betl

1J?> 1J<:L: MIHLJ?;: kebdz ?

Ilh\ja_I_ 1b dhg_dlhjbl_ kh ba”"m\gbhl dZgZe aZ \ha”mo gZ ke_”"gbh\ gZgb
ljh~he  _I_ 1h ba”m\gbhl dZgZe aZ \ha“mo bale_dm\Ze...b ]b M\ZIZ dj:
AZrjZn_1_ ]h ba”"m\gbhl dZgZe aZ \ha”“mo \h dhg_dlhjhl gZ ba”“m\gbh
Ih\ja_I|_ ]h dhg_dlhjhl gZ ba"m\gbhl dZgZe aZ \ha”“mo kh mj_~hl

A:;?E?RDB
Qm\Zel_ ]1h mj_~hl gzZefZedm f_1Zj ih~"Ze_dm h” L< beb jZ"beZ azZ "Z b
G_ baeh m\Zel_ ]h mj_~hl ih® ~bj_dlgZ khgg_\Z k\_lebgZ aZ ~Z ba[_]g_|
G_gZ\Zem\Ze+l_ 1h mj_~hl ih\_..._ h~" f beb gZhiZzdm az \j_f_ gZ ljZgk
ljzgkihjlhl kimrl_I_ Jh ijZ\begh b ihq_dZ- qzZkz ij_~ "~z 1h kKIZjIim\ZI_
KIZ\_I_ 1h mj_ AhT gZ jzfgZ ih\jrbgz kh gZdehg ihfze h~ f
?"bgbpzlZ jZ[hlb ih_nbdzZkgh gZ h*j_"~_gb ehdZpbb aZ ijhklhjbb ba[_j_
lhdjZe ijhahj_p \jZIZ beb njZgpmkdb ijhahj_p
H"j‘m\Z I 1h ihlj_[ghlh jZklheZgb_ h” bae_ahl gZ ih\jZlgbhl \ha”mo ~h .
ljh~he  _I_ 1h pj_\hlh aZ \ha”mo aZ ~Z k hkb]ijI_ N dZ gZ “"jm]bhl djz
gZ ijhahj_ phI beb ijhahj_phl h” ijhahj_ phI beb ZzZDOOb”*gZIZ "midz
Bae_ahl beb \g_khl gZ \ha”“mo g_ fh*_ ~Z k [ehdijZI kh aZrlblgz fj_"Z
AZ ~Z 1h ijh~he bl_ “b\hlhl gZ mj_~hl bkp_ «Z dhg”~_gabjZgzZlZ \h~"Z h
mj_~hl \h kdeZ”brl_ gZ djzZ<hl gZ k_ahgzlz

HIBK G: MJ?>HL kebdb : b ;

DhgljhegZ IZ[eZz Bae_a aZ eZ”_g \ha"mo

J_p_ilhj gZ kb]gze >Ze_gbgkdb mijZz\m\zq

JZqdZ azZ ljZgkihjl Ba”m\_g dZgZe

<e_a aZ bkizZjm\Zq ljbdemghd aZ h”"\h~

<ha”mr_g ba”m\_g dZgZe Dhg_dlhj gZ \ha”“mr_g ba”m\_g dZgZe
:NZil_j aZ ba”m\gb ]Zkh\b gZ ijhahj_phl
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I:G?E A: DHGLJHE: kebdZzZ <

$ Dhiq_ aZ \demgm\Zf_ % Dhigq_ aZ [jabgZ gZ \_glbeZlhjhl

& Dhiq_ aZ j_ bf ' Dhiq_ az Iz«f_j I_fi_jzIlmjz

( LZef_j dhiq_ azZ gzZfZem\Zf_ g)Z BgfibgZlimjzdz fZeZ [jabgZ gZ \_glbeZlt
* Bg”™bdZlhj aZ lhe_fZ [jabgZ gZ \_BoodAlalhj az j_"bf gz ez”

/ Bg”bdZlhj azZ j_"bf aZ h"\eZ gnm\ZBg”*bdzZlhj azZz j_"bf gz \ gIbeZIhj

1 Dhiq_ azZ 1Z<f_j 5 1) bgrbdZlhj aZ ihegZz \hrz

6 Ihklz\_I_1_fi_jzZlmjz ijbdZa gZ IEZgfbjdZlhj azZ |Z«f_j

>:E?QGB DHGLJHE?J kebdz >
>Ze _gbgkdbhl mijZzZ\m\Zq ij_g_km\Z kb]JgZeb ~h ijb_fgbdhl gZ kb]gZehl

Dhiq_ A:2 ZiZjZIhI .._k_\demgb dh]Z _ih~ gZihg beb ... k_ aZij_ dh]z
Dhiq_ & ijblbkg _|_Jh az ~Z ba[_ i “bf gz jz[hlz .~ I beb 0 W
Dhig_ % ijblbkg_ “lh az *z .z ba[_J_I_ [jabgZlZ gz \_glbeZlhjhl \h gb
Dhig_ ( ijblbkg_l_az ~Z «Z ihkIZ\bl_ kzdZgzl1Z |_fi_jZImjZ \h ijhkl
ijbdZ m\z kzdzgzlZ | _fi_jzImjz z g_ | _fi_jZImjZIZ \h ijhklhjbsz1Z

Dhig_ 1 ijblbkg_|_aZ ~Z ]h ihklZ\bl_ \j_f_lh gZ Z\lhfzZlkdh bkdemgm\Z

J:;HL: G: D:GLJHE?G I:G?E
HL<J>?G KM<: <_glbeZlhj

<demq_Il_ ]h mj_~hl
Z Ih\ja_I_]lh mj_~hl b ihlhZ mj_~hl EH\hgb _~gZr

[ ljblbkg_|_ 1h dhig_lh A:* Z ihlhZ mj_"hl ._k_\demgb
\ /(" “bkie_s+hl «Z ihdZ m\Z ihklz\_gZIZ |_fi_jzZImjz
Ba[_j | _j_'bf gz jz[hlz

liblbkg |_ 1h dhiq_Ih & aZ ~Z ]h ba[_j_|_kzdzZgbhl gZqbg gZ jZ[hlZ ih j_
J_"bf gz ez~ _f_AD3 ' J _"bf gzZ kmr_f_ A/3 1 J _"bf gZ \_glbeZlhj AF3

IjbeZ]h" ez 1 _fi_jzImjzlz

jZlijlZ fh>_ ~AZ k_ ihklZ\b \h hik_] h~ f f & Iljblbkg_I_]h dhiq
ngZebI jZlijlZ az f & kh Ijblbdef_ _™gZr [I('iZg_ehl gZ mj_"h
b ihlhz -Z |deZ m\Z ihklz\_gzlz |_fi_jZlmjzZz Z g_ ijbkmlgZ I_fi_jZImjZ \h
HlidZzdh ..._ «Z ihklZ\bl_ I_fi_jZImjzlZ ih~ j_"bfhl az ez~_f_ AD3 Zdh ih\lh

gZ \_glbezlhj AF3 1[h]Zr /(' “bkie_ehl «Z hagZqm\Z klZg~Zj*gZlZ p_egZ |_

IjbeZ]h"_ _ *Z [jabgZlZ gz \_glbeZlhjhl
ljiblbkg_ lh dhig_lh A;3 az "Z «Z ba[_j_|_kzZdzZgZzZlZ [jabgZ gZ \_glbeZlhj
Gbkdz [Jang ) ! =he_fZ [jabgZz *

Fh..ghkl ) )
Dh]z ih\lhjgh ..._ 1h ijblbkg_Il_ dhig_Ih A:3 mj_~hl ..._ a\mqgb A”b3 b ..._ ij

liblbkg_|_ 1h h\Z dhiqg_ Al® aZ ~Z ihkIZ\bl_ [Z«f_j

GZqbgb gZ jZ[hlZ ijbgpbib

HMeZzZ® lh j_"bfhl /
<_g|beZ|th| ... _jZ[hlb kh fZeZ [jabgZ b [jabgZlZ g_ fh _ ~Z k_ ijbeZ]h:
ljbezlh~m\Zf _Ith gz |_fi_jzImjzlz g_ _ _nbdZkgh MJ_’\hI Z\IhfZIkdb «Z ijb

ih” kh[gZ |_fi_jzImjz dh]z \e_1m\ZI_ \h j_"bf gZ h™\ezZ gm\Zf_

Dh]zZ kh[gz I_fi*fZlgjzfh _ ~Z k_ h~\eZ gb \_glbeZlhjhl jZ[hlb kh fZeZ |
1J?2>M1J?2>M<:?
Dh]Z jZ[hlbl_ kh mj_”~hl \h mkeh\b gZ jZaebqggZ \eZ ghkl ijbdemqghdhl az
h[_a[_"m\Z ihklheZgZ ~j_gZ°Z gZ \h~Z AZ m”h[gh h"\hAgm\Zf_gZ \h"Z «c

J "bf gz ez®_f_ ADS
Dh]Z | _fi_jZImjZI1Z \h ijhklhjbsZ1Z _ ih\bkhdZ h” ihklZ\_gzIz |_fi_jzImjz

nNZ jZ[hlb Mj_~hl «Z eZ”b ijhklhjbeZIlZ
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Dh]z |_fi_jZImjZ1Z \h ijhklhjbsZlZ _ ihgbkdZ h” ihklZ\_gzIZ | _fi_jZImjzZ
azklZgm\zZ b \_glbezZlhjhl jZ[hlb kh ij\h[blgZ1Z ihklZ\_gZ [jabgZ

J 'bf gz \_glbezlhj F
<_glbezThjhl jz[hIb kh ihklZ\_gZ [jabgZ Z dhfij_khjhl g_ jZ[hlb
libezZlh~m\Zf _Ih gz |_fi_jzImjZlZ g_ _ _nbdzZkgh

JZ[h1Z gZ 1Z+f_j 1
liblbkg |_ 1h dhiq_Ih A1% aZ ~Z ihkiZ\bl_ \j_f_aZ Z\IhfZlkdh bkdemgm\.
liblbkg_|_ 1h dhiq_Ih A1% az ~Z ihklz\bl_ :\ThfZlkdh \demgm\Zf_ gZ \j_f
<j_f_Ih fh°_ ~Z k_ ijbez]h~b \h hik_] hA qZk ~h  qZk&bkh(ijblbkdZf_

AZ[_e_rdz

=eZ\gZlZ dhgljhegZ 1Z[eZ bfZ f_fhjbkdZ nmgdpbeZ dh]Z mj_~hl _ ih”*]hI\_
dhgljhegZ 1Z[eZ fh _ ~Z aZiZf_lb bgbpbeZebaZpbeZ gZ j_"bfhl gZ jZ[hlZ I
bkibhl j_"bf gz jZ[hlZ dZdh b fbgzlbhl izl g_fz ihlj_[Z ih\lhjgh ~Z 1h j_k

>:E?QBGKDB MIJ:<M<:Q
Ebag_Il_ ]lh aZz~gbhl dZizZzd azZz ~Z k_ hl\hjb b ba\Z~_I_ ]h baheZpbhgbhl 1
<f_lg_I_1]b [ZI_jbbl_ \h hA"_ehl kh ijZ\begZ!|Z kljZgZ Iheh\bl_gZ [Z]_j
gZ "Ze_gbgkdbhl mijZz\m\Zq
>helh \j_f_ [_a mihlj_[Z ba\zZ”~_I_1b [ZI_jbbl_
AZ ~Z kij_qgbl_ azZ]Z"m\Zf_ gZ "b\hlgZlZ kj_~bgZ ba\Z”_l_ ]b bkdhjbkl_
khh”\_lgh
AZ ~Z jZzdm\ZIl_ kh mj_~hl gzZkhqg_Il_]h "Ze_gbgkdbhl mijZ\m\Zq dhg j_
_jZ[hlb kh mj_~hl gZ jZklheZgb_ h~ f_ljb dh]Z ihdZ" m\Z gZ j_p_ilhjhl

A:RLBLGB MJ?>B

AZriblgbhl mj_~ fh'_ ~Z ]h khig_ b aZij_ ZizjZIhl \h kemqZbl_ gZ\_~_gb i
\h j_"bf gz ez~ _f_ |_fi_jzImjzlZ gZ \ha*mohl \h azI\hj_g ijhklh] _ gz~
\h j_"bf gz ez~_f_ kh[gzIZ |_fi_jzZImjZz _ ihA [ &
\h j_"bf gz h™Mezgm\Zf_ khigZiz | _fi_jzImjz _ihd [ &

:dh mj_~hl jZ[hib \h j_"bf gZ eZ~_f_ AD? beb ]h h~\eZ 'gm\Z j_"bfhl AE® kI

dh]Z j_eZlb\gzlZ \eZ ghkl _ gz~ fh _ Az dZi_ jhkz h~ rl_d_jhl

AZriblgbhl mj_~ jZ[hib \h ke _~gb\_kemgqZb

J_KIZjIbjZf_ gZ mj_~hl \_AgZr ih aZibjZf_ gZ jZ[hlZIZ beb ijhf_gZ gZ b
ihg_dzl_ fbgmlb

:dh ijbdemghdhl _ hikljzg_| ih j_kIZjlbjZf_ mj_~hl .._ k_\jZlb \h ij\h[k
BKDEMQM<:? fhjZ ih\lhjgh ~Z k_ ihklZ\ZI

A:;?E?RD: \h h\he mj_” k_ djb_ j_pbdebjZf_gZ dhg”_gabjzZzqdzZ \h"Z <h’
ihf_|m dhg”_gaZlhjhl b k_\]jZA"m\Z \h gbgb+Z kh \hAZ Dh]Z gb\hlh gZ \h?
ihfhr gz ieb\Zgdbhl ij_dbgm\zq ihlhZz < N k_ |Zeb bg"bdZIthI azZ p_ehl
bkp_~bl_\h~Z1Z 1j_dbg_|_1h gZihem\Zf _Ih ij_f _l_1h Zizjzlhl gZ khh"
ha\h~ bkp_~_I_<Z \h~"Z1Z p_ehkgh Ih h”\h~hl |h\|hjgh bgklzZebjzZel_ ]h ij
NZ bkl_q_ b ~"Z «Z gZ\eZ gb \ZrZIZ kh[Z :dh lpg”kdZipkyr Z bd e fbog ngld ihZ: _d

(
:dh ZizjzIlhl _ ihklZ\_g \h ihabpb+Z rlh ~ha\hem\Z bkimrlZf_\h~AZ fh>_|_ |
hA\h~hl aZ ~Z «Z bkp_A~bl_\h~ZIZ >h7~Z~ _gZ p_\dZ k_ ~h~Z\Z \h dhfie_Inl

Abezf 1Zj ff fZl_jbeZe 1<P

Kf_gZ gZ ijh[e_fb
ljh[e_fb G_ jZ[hlb

:gZebaZ

Z fh _[b iZIm\Zf_lh beb hkb]mjm\Zqgh!l k_ jZag_k_gb \_ fhebf_ ihq_dZel_
mj "fh ANZ 1h kij_gm\Z mj_~hl ~Z jZ[hlb

\ _[b [Zl_jbbl_\h ~Ze qbgkdbhl mijz\m\Zq k_ bkpji_gb

] fh _[b ijbdemqghdhl g_ _ ijZ\begh \demqg_g

lih[e_fb jZ[hlb kZfh aZ djzidh \j_f_
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:gZebaz

Z Zdh ihklz\_gzZIZ |_fi_jZImjz _ [ebam ~h kh[gZ I_fi_jZImjzZ fh _|I_"Z «Z

[ fh™_[b bae_ahl gZ \ha”mohl _ [ehdbjZg kh ij_qdZ LjlJg_I_<Z ij_qdzlZz
ljh[e_fb JZ[hlb gh g_ k_ ezZ”b

:gZebaz

Z fh _[b \jZ1Z1Z beb ijhahj_phl k_ hI\hj_gb
[ fh _[b \h g_ihkj_"~gZ [ebabgZ bfz ~jm] ZiZjzZI| rih jZ[hlb gZ IhiebgZ dzdr
\' nbel_jhl aZ \ha”“mo \ZedZg bkgbkI_I_ ]h
] bae_ahl beb \g_khl gZ \ha”mo _ [ehdbjZg
| ihklz\_gzZlzZ |_fi_jZImjZ ij_fghlm \bkhdz
ljh[e_f Bkl_dm\Zf_ gZ \h"~Z ijb "\b _f_

:gZebaZ

Z bkp_ 1h dhg _gazlhl ij_~"~Z k_ ij_f_klbl_

[ az ~Zz ba[]g ka _dm\Zf _ gZ\hAZ \_ fhebf_ ehpbjZel_ H]mj AhIng
ljih[e_f G_ jZ[h| _b\demqg_l_]h bg”Bazlhjhi az gZihe m\Zf_

:gZebaz

Z bale_q_ Imf_g ijbdemqghd az ~Z bkp_"bl_ \h~Zz

[ zdh _ q_ kIh\h h\ZZ khklhe[Z dhglzdlbjZel_ kh d\Zebnbdm\Zg I_ogbqdb
Kf_gZ gZ ijh[e_fb
ljh[e_f Mj_~hl g_ k_ klZjlm\z

:gZebaZ
z [bg_ _\demqg_g AgZgb \demqg_I_ ]h
[ fh> [b hrl_Im\zZf_gZ ijbdemqghdhl beb rl_d_jhl AZf g |_]h h” kljZgZ g
\ fh‘_[ijkbiZg hkblmjm\zZq AZzf_ g _|_]h hkblmjm\zghl h” kljZgZ gZ ~Z\Z
$ R
ljih[e_f mj_~hl Z\IhfZlkdb aZzZibjZz
:gZebaz

Z azl\hjzf_ gz \j_f_Ih beb ihklb]l]gm\Zf_ gZ ihklz\_gzlz I_fi_jzImjz J_klI.
ij_njem\zZf _

ljh[e_f g_fZ ezZz”~_g \ha”mo .ih” j_"bf &22/
:gZebaz
Z kh[gzlz I_fi_jzZImjz _ ihgbkdZ h” ihklZ\_gzlz |_fi_jzZImjzZ LhZ _ ghjfZe
ij_njeb ~h~_dZ I_fi_jZImjzZlZ \h ijhklhjbeZlZ _ ih\bkhdZ h” ihklzZ\_gzZlz I_f

[ Mj_~hl \e_]Im\Z \h aZrlblZ h~ fjZa Mj_"hl Z\IhfZlkdb ..._ k_ ij_njeb hldZ
ljh[e_f /(' “bkie_shl hagZgqm\Z g_mki_r_g dh” A( 3

:gZebaz

Z k_gahjhl azZz kh[gZ I_fi_jZImjZ g_ mki__ beb k_ hrli_Ib AZf_g_I_1h k_g

NZ\Z1l_ehl gZ mkem]zZlz

ljh[e_f /(' “bkie_shl hagZzgm\Z g_mki_r_g dh~ A? 3
:gZebaz
Z ij_"mij_~m\Zf_ ihegh kh \h~Z Bkp_"~_I_ <Z \h*ZIZ

QBKL°°B H>JM<:?
HA ) m\Zf_ gZ mj_"hl

Bkdemq |_1h mj_~hl ij\h ij_~ ~Z k_ bkdemgbl_ h~ gZihem\Zf_
Ba[jbr_|_ kh f_dZ b km\Z djiz Dhjbkl_I_ fezdZ \hAZ in® f & aZ qbkl_
Gbdh]Zr g_ dhjbkl_I_ bkiZjeb\b fZI_jbb dzdh rlh k_ [_gabg beb ijZrhd a

HAj"m\Zf_ gZ nbel_jhl aZ \ha”mo

G_h|0hAgh__“Z]h gbklbl_ nbel_jhl aZ \ha”mo gZ k_dhb g_"_eb Zdh mj
Bkgbkl_I_ gZ ke_~gbh\ gZgbg

Ij\h azZij_I_ Th mj_~hl Imjg_Il_ ]h nbel_jhl aZ \ha”"mo gZ]hj_ KebdZz )

Bkgbkl_I_1h b ih\lhjgh bgklZebjZ+I_ ]1h nbel_jhl aZ \ha”“mo

:dh g_gbklhlbeZlZ _ \b”eb\Z bafbel_ «Z kh jZklI\hj h~ ~_1_j]l_gl \h fezdZz
ez”gh f_klh Z ihlhZ ih\Ihjgh bgklZebjZe«I_ ]h

HAj"m\Zf_ ih k_ahgkdZ mihlj_[Z

:dh mj_~hl g_fzZ ~Z k_ dhjbklb ih~ he]lh \j_f_ \gbfz\Z«I_ ~Z ]h ba\Z”bl_ ]
NZ «Z bkp_"bl_ \h*ZIz

Qm\Zel_ ]h Zizjzlihl ~Z jZ[hlb kh j_"bf gZ \_glbeZlhj kZfh iheh\bgzZ ~_g '
ZiZjzZlhl \gZlj_ b ~Z kij_qbl_ fm\ehkm\Zf _
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AZij_|_1h mj_~hl b bale_q_|_]h ijbdemqghdhl h~ dZ[_ehl aZ gZihem\Zf _
mijZ\m\Zq b kdez~bjzel_ ]h mj_~hl ijZ\begh

Bkgbkl_I_ 1h nbel_jhl az \ha”mo b ih\lhjgh bgklZebjz+I_ ]h

Hlkljzg [ ]1b pj_\Z1Z aZ \ha”“mo b qm\Z+l_ ]b ijZ\begh b p\jklh ihdjbel_

L?0GBQDB IH>:LHPB

DZiZpbl_| gZ ezZ™_f_9Z %78 %78
DZizZpbl_I gZ ez~_f_ \h \ZIb :
Ilhljhrm\zZqdzZ gZ _g_jlbezZz ezZ2™_f_

<hemf_g G %

ljhlhd gZ \ha“mo P K

?g_jl_lkdzZ dezkz

LZef_j qzZkz

5 |_"bgZ gz | hklz az ez» fZdk

GZihg 9 gg a_q+g] —fng;Zgb_ Jjbabd n” 1h £)

G? ibjkgm\Zel_ beb balhjm\Zel_
;bA_1_ k\_kgb ~_dZ eZ”beghlh kj_~klI\h fh
FZdkbfZegZ dhebqbgZ gz i8&h_f_ azZ eZ’

K_ ]jb bf_ aZ ijbjh~gZIZ kj_"bgZz DZjlhgkdbl_izdh\db fhebf_~Z k_ gZf_
3( 7z k_njezl \h dhgl_f_j aZ iezklbdZz Bkdhjbkl_gbhl mj_~ Ij_[Z ~Z k_
[bA_«..b g_[_a[_~gbl_khkihedb dhb k_ gzh|ZZi \h mj_~hl fh°ZI AZ [bAZI
i [z "z k_ij_~"Z~_ gZ gzqbg dhe .._ hg \hafh'b g_]h\Z ih\lhjgZ mihlj_[z
— [Z1_jbb 1j_[Z ~Z k_ ba\Z~Zl b ihk_[gh ~Z k_ ij_~Z~Zl \h kdeZ~bjZqdbhT i

SLOVENSKY

VSEOBECNE BEZPECNOSTNE PODMIENKY
DOLEZITE BEZPECNOSTNE POKYNY CITAJTE POZORNE A ULOZTE DO
BUDUCNOSTI

1. Pred pouzitim zariadenia si preCitajte navod na obsluhu a postupujte podfa pokynov v
Aom uvedenych. Vyrobca nezodpoveda za Skody spésobené pouzivanim zariadenia v
rozpore s jeho ur¢enym ucelom alebo nespravnou obsluhou.
2. Zariadenie je ur€ené iba na doméace pouZitie. NepouZzivajte na iné ucely, nez na ktoré
su urCené.
3. Zariadenie by malo byt pripojené iba k sietovej zasuvke s uzemnenym 220 240 V ~
50 Hz. Z dévodu zvySenia prevadzkovej bezpecnosti by viac elektrickych zariadeni
nemalo byt pripojené k jednému prudovému obvodu sucasne.
4. Pri pouzivani zariadenia, ked su deti v blizkosti, budte velmi opatrni. Nedovolte
detom hrat sa so zariadenim, nedovolte detom ani osobam oboznamenym so
zariadenim pouzivat.
5. VYSTRAHA: Toto zariadenie mdzu pouzivat deti starsie ako 8 rokov a ludia s
obmedzenymi fyzickymi, zmyslovymi alebo mentalnymi schopnostami alebo fudia, ktori
nemaju skusenosti s tymto vybavenim, ak sa to deje pod dohfadom zodpovednej osoby.
pre svoju bezpecnost alebo im boli poskytnuté informécie o bezpeénom pouZivani
pomocky a su si vedomi nebezpeCenstva pri jej pouzivani. Deti by sa s tymto
zariadenim nemali hrat. Cistenie a (drzba pristroja by nemali vykonavat deti, pokial nie
su starSie ako 8 rokov a tieto Cinnosti sa vykonavaju pod dohfadom.
6. Po pouZziti vzdy odpojte sietovu zastrcku tak, ze budete drzat zasuvku rukou.
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NEVYTAHUJTE napéjaci kabel.

7. Kébel, zastrcku a celé zariadenie neponarajte do vody ani inej kvapaliny.
Nevystavujte zariadenie poveternostnym vplyvom (dazd, sinko atd.) Ani ho nepouZzivajte
v podmienkach vysokej vihkosti (kiipelne, vihké mobilné domy).

8. Pravidelne kontrolujte stav napajacieho kabla. Ak je napajaci kabel poskodeny, mal
by sa vymenit v odbornom servise, aby sa predislo nebezpecCenstvu.

9. Nepouzivaijte spotrebi€ s poskodenym napajacim kablom alebo ak spadol alebo je
poskodeny inym spdsobom alebo ak nefunguje spravne. Neopravujte pristroj sami,
mohlo by dojst k Urazu elektrickym prudom. PoSkodené zariadenie odneste na kontrolu
alebo opravu do prislu§ného servisného strediska. VVSetky opravy smie vykonavat iba
autorizovany servis. Nespravne vykonané opravy mozu pre pouzivatela predstavovat
vazne nebezpecenstvo.

10. Zariadenie umiestnite na chladny a stabilny povrch, mimo dosahu horucich
kuchynskych spotrebicov, ako su: elektricky sporak, plynovy horék atd.

11. Skontrolujte, &i ni¢ neblokuje vstup a vystup vzduchu zo zariadenia

12. PouZivajte zariadenie iba na rovnom povrchu, aby sa zabranilo vyliatiu kondenzatu
13. Na zabezpecCenie dodatoCnej ochrany sa odportca nainstalovat do elektrického
obvodu zariadenie na zvyskovy prud (RCD) s menovitym zvySkovym pradom
nepresahujucim 30 mA. PoZiadajte o to elektrikara.

14. Pravidelne Cistite vzduchovy filter. Frekvencia Cistenia zavisi od Cistoty vzduchu.
15. Po vypnuti stroja pockajte aspon 5 minut, kym ho znova zapnete.

16. Nepouzivajte zariadenie na sInecnych miestach. Ked sa zariadenie prehrieva,
zapne sa ochrana pred prehriatim.

17. Na zabezpecCenie ucinného chladenia by sa medzi boénymi stenami zariadenia a
stenou alebo nabytkom alebo zaclonami mala udrZiavat vzdialenost najmenej 60 cm.
18. Vzhladom na obmedzeny vykon zariadenia, ak je rozdiel medzi cielovou teplotou a
okolitou teplotou prili§ velky, cielova teplota sa nemusi dosiahnut.

19. Aby ste zniZili riziko poZiaru, Urazu elektrickym pradom alebo zranenia pri pouZivani
klimatizacie, dodrzZiavajte tieto zakladné bezpecnostné opatrenia:

a) Pripojte k uzemnenej zasuvke pomocou 3 pinov.

b) Nevyberajte uzemriovaci kolik.

c) Nepouzivajte adapteér.

d) Nepouzivajte predlZovaci kabel.

e) Pred servisom odpojte klimatizaénu jednotku.

f) Na premiestnenie a instalaciu klimatizacie pouzite dve alebo viac 0sob.

20. NepouZivajte iné prostriedky, ktoré urychluju proces rozmrazovania alebo Cistenia,
iné ako tie, ktoré odporuca vyrobca.

21. Zariadenie by sa malo skladovat v miestnosti bez neustaleho fungovania zdrojov
zapalenia, napriklad: otvoreny ohen, plynové spotrebice alebo elektrické ohrievace.

PRED PRVYM POUZITIM - (obrézok E)
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Pripojte konektory k potrubiu na odvod vzduchu nasledovne:

1. PredIzte potrubie na odvod vzduchu (9) vytiahnutim dvoch koncov potrubia.

2. Zaskrutkuijte potrubie na odvod vzduchu (9) do konektora potrubia na odvod vzduchu (10).
3. Pripojte konektor vyfukového potrubia (10) k zariadeniu.

POZNAMKY:

1. UdrZujte zariadenie najmenej 1 meter od televizora alebo radia, aby ste predisli elektromagnetickému ruseniu.

2. Nevystavujte jednotku priamemu sinecnému svetlu, aby nedoslo k vyblednutiu farby povrchu.

3. Pocas prepravy nenaklanajte jednotku o viac ako 35 ° alebo naopak. Ak bolo zariadenie pocas prepravy prevratené, spravne ho
polozte a pockajte 2-4 hodiny, nez ho spustite.

4. PoloZte zariadenie na rovny povrch so sklonom mensim ako 5 °.

5. Jednotka funguje efektivnejSie v ur€itych miestnostiach, vyberte najlepSie umiestnenie:

- Vedla okna, dveri alebo franciizskeho okna.

- UdrZujte pozadovanu vzdialenost od vystupu spéatného vzduchu k stene alebo inym prekazkam najmenej 60 cm.

- Predizte vzduchovi hadicu tak, aby bol na druhom konci vzduchovej hadice volny priestor medzi dverami okna alebo franctizskym
oknom alebo otvorom v stene.

- Vystup alebo privod vzduchu nemozno zablokovat ochrannou mriezkou alebo prekazkou.

Aby ste predizili Zivotnost jednotky, vypustite kondenzovanu vodu z odtokového otvoru (8) pred tym, ako ju na konci sezény
uskladnite.

POPIS ZARIADENIA (obrézky A a B)

1. Ovladaci panel 2. Vystup studeného vzduchu

3. Prijimac signalu 4. Dialkovy ovlada¢

5. Transportna rukovat 6. Viyfukové potrubie

7. Vstup vyparnika 8. VlypUstacia zatka

9. Odvodny vzduchovy kanal 10. Konektor vyfukového vzduchového potrubia

11. Adaptér vyfuku okna

OVLADACI PANEL (obrazok C)

A. Vypinac B. Tlacidlo rychlosti ventilatora

C. Tlacidlo rezimu D. Tlagidlo Easovaca / zvySenia teploty
E. Tlagidlo ¢asovaca / znizenia teploty F. Indikator nizkych otacok ventilatora
G. Indikator vysokej rychlosti ventilatora K. Indikator rezimu chladenia

L. Indikator reZimu odvlhéovania M. Indikator rezimu ventilatora

N. Tla¢idlo ¢asovaca R. WF - indikator pInej vody

S. Zobrazenie nastavenej teploty / Casovaca W. Indikator ¢asovaca

DIALKOVY OVLADAC - obrazok D

Dialkovy ovlada¢ prenasa signaly do prijimaca signalu (3).

Tlacidlo ,A" - spotrebiC sa spusti, ked je pod napéatim, alebo sa zastavi, ked je v prevadzke, ak stlacite toto tlacidlo.

Tlagidlo ,C* - stlacenim ho vyberiete reZim prevadzky: ,K*, ,L“ alebo ,M“. Rozsvieti sa vhodny indikator.

Tlacidlo ,B* - stlacenim ho postupne zvolite rychlost ventilatora. Rozsvieti sa vhodny indikator.

Tlagidlo ,D*/ ,E* - stlaenim nastavite pozadovanu teplotu v miestnosti alebo ¢asovac. Displej ,S* zobrazuje pozadovanu teplotu,
nie aktualnu teplotu v miestnosti.

Tlagidlo ,N“ - stlaGenim nastavite ¢as automatického vypnutia a automatického zapnutia.

PREVADZKA OVLADACIEHO PANELU
CHLADNY / SUCHY / VENTILATOR

1. Zapnite zariadenie.

a) Pripojte zariadenie a potom zariadenie pipne.
b) Stlacte tlacidlo "A", potom sa zariadenie zapne.
c) LED displej zobrazuje nastavenu teplotu.

2. Vlyberte prevadzkovy rezim
Stlacenim tlacidla ,C* postupne zvolte pozadovany rezim prevadzky:
Rezim chladenia "K" -> Rezim su$enia "L" -> Rezim ventilatora "M.”

3. Upravte teplotu

Teplotu je mozné nastavit v rozmedzi 16 ° -31 ° C. Jednym stlacenim tlacidla ,D* alebo ,E* zvySite alebo zniZite teplotu o 1 ° C. LED
panel zariadenia zobrazuje cielovu teplotu na 5 sekind a potom zobrazuje nastavenu teplotu, nie aktualnu teplotu v miestnosti.
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Po nastaveni teploty v rezime chladenia ,K*, ak znova vyberiete rezim chladenia ,K* alebo rezim ventilatora ,M“, potom LED displej
zobrazi predvolenu cielovu teplotu 25 ° C.

4. Upravte rychlost ventilatora
Stlacenim tlacidla ,B* zvolte poZadovanu rychlost ventilatora zobrazenu postupne:
Nizka rychlost ,F* -> Vlysoka rychlost G

5. Moc
Ked znova stlacite tlacidlo ,A*, zariadenie za¢ne zniet ,di* a prestane fungovat.

6. Stlacenim tohto tlacidla ,N“ nastavite ¢asovag.
Pracovné zasady rezimov:

ReZim odvlh¢ovania ,L*:

1. Ventilator beZi pri nizkych otackach a rychlost nie je mozné nastavit.

Nastavenie teploty nie je Ucinné. Pri vstupe do rezimu odvlhCovania zariadenie automaticky upravi nastavenu teplotu 0 2 ° C pod
izbovu teplotu.

2. Ked pri izbovej teplote < 16 °C nie je mozné odvihcovat, ventilator bude pracovat pri nizkych otackach.

POZOR:

Pri prevadzke zariadenia v podmienkach roznej vihkosti by mala byt vypustacia zatka (8) neustale otvorena a mala by zaistovat
konstantny odtok vody. Na pohodIné vypustanie vody pouzite potrubie, ktoré je sicastou stpravy.

COOL rezim K"

1. Ked je izbova teplota vy3Sia ako nastavena teplota na oviadacom paneli, kompresor zaéne pracovat. Zariadenie chladi miestnost.
2. Ked je izbova teplota niZSia ako nastavend teplota na ovliaddacom paneli, kompresor sa zastavi a ventilator pracuje na pévodnych
nastavenych otackach.

Rezim ventilatora ,M.".
1. Ventilator beZi na nastavenu rychlost a kompresor nebezi.
2. Nastavenie teploty nie je u¢inné.

Prevéadzka ¢asovaca ,N*:

1. Stlacenim tlacidla ,N“ nastavte ¢as automatického vypnutia, ked je jednotka v prevadzke.

2. Stlagenim tlacidla ,N“ nastavte ¢as automatického zapnutia, kym je jednotka pripravena.

3. Cas je mozné nastavit v rozmedzi od 1 hodiny do 24 hodin stladenim tla¢idla ,D* (+) alebo ,E* (4.

Upozornenie:

Hlavna riadiaca doska ma paméatovu funkciu, ked je zariadenie pripravené na spustenie, ale v stave zastavenia, hlavna riadiaca
doska si mdze zapamétat inicializaciu pracovného rezimu. Ked jednotku zapnete, bude fungovat rovnako ako v minulom pracovnom
rezime, nie je potrebné pracovny rezim znova resetovat.

DIALKOVY OVLADAC

1. Posunutim zadného krytu otvorte a odstrante izolaCny film z batérii.

2. Vlozte batérie do priestoru spravnou stranou. Poly batérii sa musia zhodovat so znakmi ,+* a ,-“ na dialkovom ovladaci.

3. DIhodobo nepouZivajte, vyberte batérie.

4. Aby ste predisli znecisteniu Zivotného prostredia, vyberte pouzité batérie a zlikvidujte ich vhodnym spdsobom.

Na ovladanie zariadenia namierte dialkovy ovladac (4) na signal (3). Dialkovy ovlada¢ (4) bude ovladat zariadenie na vzdialenost 5
metrov, ked bude ukazovat na signalovy receptor (3) zariadenia.

OCHRANNE ZARIADENIA

Ochranné zariadenie mdZe zariadenie vypnut a zastavit v nasledujicich pripadoch:

1. v reZime chladenia: teplota vzduchu v miestnosti je viac ako 43 ° C

2. v rezime chladenia: izbova teplota je nizSia ako 16 ° C

3. v rezime odvih&ovania: izbova teplota je nizSia ako 16 ° C

Ak zariadenie beZi v reZime chladenia ,K* alebo odvihéuje ,L* s dlhymi otvorenymi dverami alebo oknami, ked je relativna vihkost
vysSia ako 80%, mdze z vystupu kvapkat kvapka rosy.

Ochranné zariadenie bude fungovat v nasledujucich pripadoch:
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1. Restartovanie zariadenia bezprostredne po ukonceni prace alebo zmene zvoleného rezimu po¢as prace musite pockat 3 minty.
2. Ak bola zastrcka vytiahnuta, po restarte sa zariadenie vrati do pévodného rezimu, TIMER ON a TIMER OFF - je potrebné znova
nastavit.

UPOZORNENIE: V tomto zariadeni je skryta recyklacia kondenzujlcej vody. Kondenzujuca voda je Ciastoéne recyklovand medzi
kondenzatorom a zabudovanou vodnou doskou. Ked' hladina vody vystipi na hornu Uroveri, zvysi sa pomocou plavakového
spinaca, potom Sa (W.F.) rozsvieti indikator piného stavu vody ,R", ktory vam pripomenie vypustenie vody. Odpojte napajanie,
premiestnite spotrebi¢ na vhodné miesto, vytiahnite vypustaciu zatku a upine vypustite vodu. Po vypusteni znova nainstalujte
vypustaciu zatku (8), inak moze spotrebi€ pretekat a zvih¢it miestnost. Ak nie je vypusteny 5 minut po W.F. indikacia zapnuta, na
displeji sa zobrazi E4.

Ak je spotrebi€ umiestneny v polohe, ktora pripista odtokovu vodu, méZzete tiez pripojit odtokové potrubie k odtokovému otvoru, aby
ste mohli vodu vypustat. Do supravy je pridana odtokova rdra s vnatornym priemerom 9 mm, vonkajs$im priemerom 12 mm a
materialom: PVC.

Rieenie problémov

1) Problém: Nepracujte.

Analyza:

a) je mozné, ze ddjde k vypnutiu ochrannej poistky alebo poistky, pockajte 3 minlty a spustite znova, ochranné zariadenie méze
branit fungovaniu zariadenia.

¢) Mozno su batérie v dialkovom ovladaci vybité.

d) mozno nie je zastrcka spravne zapojena.

2) Problém: funguije iba kratkodobo

Analyza:

a) ak sa nastavena teplota bliZi izbovej teplote, mdzete zniZenu teplotu znizit.

b) mozno je vystup vzduchu zablokovany prekazkou. Odstrarite prekéazku.

3) Problém: Funguije, ale nie chladne

Analyza:

a) mozno su otvorené dvere alebo okno.

b) mozno v tesnej blizkosti je iny tepelne pracujuci spotrebic, ako je ohrieva¢ alebo lampa atd.

c) vzduchovy filter je znecisteny, vycistite ho.

d) vystup alebo privod vzduchu je zablokovany.

f) nastavena teplota je prili vysoka.

4) Problém: Unik vody pocas pohybu.

Analyza:

a) Pred pohybom vypustite kondenzat.

b) Aby ste zabranili Uniku vody, umiestnite zariadenie na rovnu zem.

5) Problém: Nepracujte a rozsvieti sa kontrolka naplnenia vody ,W.F*

Analyza:

a) Vytiahnite gumenu zatku na vypustenie vody.

b) ak je asto v tomto stave, kontaktujte kvalifikovany servisny technik.

RieSenie problémov

6) Problém: Zariadenie sa neda spustit.

Analyza:

a) mozno nie je zapojeny Pripojte ho teda.

b) méZze dojst k poSkodeniu zastrcky alebo zasuvky. Nahradit poskytovatelom sluzieb.

¢) mozno je poskodena poistka Vymente poistku za poskytovatela sluzieb (Specifikacia: 3,15A/250VAC).

7) Problém: Zariadenie sa automaticky zastavi.

Analyza:

a) nacasovanie sa vypne alebo sa dosiahne nastavena teplota. ReStartujte ho alebo pockajte na automatické prepnutie.
8) Problém: v rezime COOL ,K* nie je studeny vzduch.

Analyza:

a) teplota v miestnosti je nizSia ako nastavena teplota. Je to normaliny jav, zariadenie sa automaticky prepne, ked je izbova teplota
vy$Sia ako nastavena teplota.

b) Zariadenie prejde do protimrazovej ochrany. Zariadenie sa automaticky vypne po skonceni protimrazovej ochrany.
9) Problém: LED displej indikuje poruchovy kéd ,E0*

Analyza:

a) snimac teploty miestnosti zlyha alebo je poSkodeny. Vymerite snima¢ izbovej teploty za poskytovatela sluzieb.
10) Problém: LED displej indikuje poruchovy kéd ,E4*

Analyza:

a) vystraha plna vody. Vypustite vodu.
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CISTENIE A UDRZBA

Udrzba zariadenia

1. Pred odpojenim od napéjania zariadenie najskor vypnite.

2. Utrite mékkou a suchou handri¢kou. Ak je spotrebi¢ velmi znecisteny, pouZite vlaznii vodu pod 40 ° C.
3. Na Cistenie zariadenia nikdy nepouZivajte prchavé latky, ako napriklad benzin alebo lestiaci prasok.

Udrzba vzduchového filtra

Ak zariadenie pracuje v extrémne praSnom prostredi, je potrebné vycistit vzduchovy filter kazdé 2 tyzdne. Vycistite nasledovne:

1. Najprv zastavte zariadenie, zatlaCte vzduchovy filter nahor (obrazok F).

2. VlyCistite a znova nain$talujte vzduchovy filter.

3. Ak su necistoty napadné, umyte ich roztokom saponatu vo viaznej vode. Po vygisteni ho vysuste na tienistom a chladnom mieste
a znova ho nainstalujte.

Udrzba po sezénnom pouziti

1. Ak zariadenie nebudete dihSi ¢as pouZivat, vytiahnite gumovl zatku vypustacieho otvoru (8), aby ste vypustili vodu.

2. Nechaijte spotrebi¢ bezat v rezime ventilatora iba pol diia pocas slneéného dnia, aby ste ho vysusili a zabranili plesneniu.

3. Zastavte zariadenie, vytiahnite zastréku napajacieho kabla, potom vyberte batérie dialkového oviadaca a zariadenie spravne
uloZte.

4. Vycistite vzduchovy filter a znova ho nainstalujte.

5. Vyberte vzduchové hadice, ulozte ich spravne a otvor pevne zakryte.

TECHNICKE DATA:
Chladiaci vykon pri BTU: 9 000 BTU / hod
Chladiaci vykon vo wattoch: 2 600 W
Spotreba energie (chladenie) W: 950 W
Hlasitost: <= 64 dB
Prietok vzduchu: 270 m3 / h
Energeticka trieda: A.
Casovac: 24 hodin
. I . . Pozor, nebezpe p H Q V W Y RIEBr€piéhLj® diXespalujte.
H?;;:gsztz%hfféa\iei g)a,’fli"ny R290: max. 160 gramov Majte na paméti, AH FKODGLYR Q#pBcXVt REVD
MaximanemnoAVW YR FRQADGLYD

kontajnera na plast. Opotrebeny spotrebi¢ odovzdajte na prislusny zberny dvor, nebezpecné latky spotrebi¢a mézu predstavovat
riziko pre zivotné prostredie. Elektrospotrebi¢ odstrante tak, aby nedochadzalo j jeho dalSiemu pouzitiu. Ak sa v spotrebii
nachadzaju batérie, vyberte ich a odovzdaite ich na zberné miesto osobitne. Spotrebi¢ nevyhadzujte do kontajnera na komunainy

E Starostlivost o Zivotné prostredie. Karténovy obal odovzdajte do zbernych surovin. Polyetylénové vrecka (PE) vyhodte do
| | odpad!
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KARTA GWARANCYJNA

WARUNKI GWARANCJI obowigzujg na terenie Rzeczpospolitej Polskiej
Adler Sp. z 0.0. ul. Ordona 2a 01-237 Warszawa zapewnia Uzytkownika o dobrej jako$ci sprzgtu, na ktory
wydana jest niniejsza karta gwarancyjna i udziela 24 miesiecznej gwarancji, ktéra liczy sie od daty zakupu
sprzetu. Ustugi gwarancyjne Swiadczone sg po okazaniu prawidtowo wypetnionej karty gwarancyjnej. Wady
lub uszkodzenia sprzetu ujawnione w okresie gwarancji usuwane bedg bezptatnie przez Serwis Centralny.
W przypadku zakupu sprzetu przez przedsigbiorce (faktura VAT) okres gwarancji wynosi 12 miesigcy.
Powyzszy zapis nie dotyczy jednoosobowych dziatalno$ci gospodarczych, o ile rodzaj zakupionego sprzetu,
nie jest zwigzany z profilem prowadzonej dziatalno$ci gospodarczej — weryfikacja w CEIDG.
W przypadku wymiany rzeczy na nowg, albo po dokonaniu istotnej naprawy, okres gwarancji biegnie na
nowo od chwili dostarczenia klientowi rzeczy wolnej od wad, lub zwrécenia rzeczy naprawionej. Jezeli
gwarant wymienit cze$¢ rzeczy, przepis powyzszy stosuje sie odpowiednio do czesci wymienionej. Gwarant
zobowigzuje sie pokry¢ koszty dostarczenia rzeczy do serwisu na adres wskazany w karcie gwarancyjne;j.
Jednakze uprawniony z gwarancji powinien zachowaé rozsgdek, wybierajgc $rodek transportu.
Uprawnionemu z gwarancji nie przystuguje od gwaranta zwrot kosztéw dostarczenia towaru — rzeczy do
naprawy gwarancyjnej , przekraczajgcy ekonomicznie uzasadnione koszty przewozu.
UWAGA: Sprzet przeznaczony jest wytgcznie do uzytku domowego. Naprawami gwarancyjnymi nie sg
objete czynnosci zwigzane z odkamienianiem, konserwacjg, czyszczeniem urzgdzenia oraz czesci i
akcesoria ulegajgce zuzyciu przy normalnym uzytkowaniu. Gwarancja nie obejmuje mechanicznych
uszkodzen sprzetu oraz wad i uszkodzen wyniktych wskutek:
-niewtasciwego lub niezgodnego z instrukcja uzytkowania, przechowywania i konserwac;ji;
-ingerencji nieautoryzowanego serwisu, samowolnych napraw, przerdbek i zmian konstrukcyjnych;
-uzycia niewtadciwych materiatow eksploatacyjnych.
-uszkodzen mechanicznych, termicznych, chemicznych i powstatych na skutek przepiecia w sieci.
-karta gwarancyjna jest niewazna bez daty zakupu, pieczeci sprzedajgcego i kopii dokumentu zakupu.
-gwarancjg nie sg objete elementy eksploatacyjne i akcesoria w tym: elementy szklane (np. dzbanki,
talerze), sznury przytaczeniowe, sieciowe, zaréwki, baterie, nozyki i folie do urzadzen tngcych, nasadki
miksujgce, trzepaki, mieszaki, ssawkoszczotki, rury, weze, kubki miksujgce, glowice tnace i sita.

Reklamowany sprzet jest dostarczany do Serwisu Centralnego przez Klienta w stanie kompletnym
i odpowiednio zabezpieczony na czas transportu. Po dokonanej naprawie reklamowany sprzet odbierany
jest z Serwisu Centralnego przez Klienta.

Termin usuniecia wady moze zosta¢ wydtuzony o czas potrzebny do importu niezbednych czeéci,
nie dtuzszy niz 30 dni roboczych. W kazdym takim przypadku warsztat serwisowy powiadomi klienta o
wydtuzeniu terminu naprawy gwarancyjnej. W zwigzku z koniecznoscig sprowadzenia czgsci zamiennych i
poinformuje o nowym terminie usunigcia wady.
W przypadku stwierdzenia usterki nalezy jg zgtosi¢ w punkcie sprzedazy lub w Serwisie Centralnym, ul.
Ordona 2A, 01-237 Warszawa, tel. 728-595-006 lub e-mail: serwis@adler.com.pl.
W zgtoszeniu prosze podac swoj adres, nr telefonu i opis usterki. Do reklamacji konieczne jest dotgczenie
kopii dokumentu zakupu.
Gwarancja nie wytgcza ani nie ogranicza oraz nie zawiesza uprawnien kupujgcego wynikajgcych

SERWIS CENTRALNY TSI LI LI
01-237 Warszawa ul.Ordona 2A (data sprzedazy)
tel. 728 - 595 - 006

N : _ _ : _ T TTITITII PR ETTPPPITPPRES
serwis@adler.com.pl www.adler.com.pl (picczstia skiepu | podpis sprzedawcy)

adnotacje serwisu:

sktadowania. Zuzyte urzadzenie nalezy odda¢ do odpowiedniego punktu zbierania i sktadowania, gdyz znajdujace si¢ w nim niebezpieczne
substancje moga stanowi¢ zagrozenie dla zdrowia i $rodowiska. Oznaczenie umieszczone na produkcie wskazuje, ze urzadzenia nie nalezy
wyrzuca¢ do pojemnika z odpadami komunalnymi.

Zuzyty sprzet elektryczny, to odpady, ktére zawieraja substancie szkodliwe dla ludzi, zwierzat i $rodowiska. Substancje te moga
doprowadzi¢ do zanieczyszczenia gleby, wody lub powietrze, a poprzez to moga sig dosta¢ do organizmu cztowieka i doprowadzi¢ do
licznych dolegliwosci zdrowotnych, takich jak: zaburzenia wzroku, stuchu, mowy, moga réwniez doprowadzi¢ do uszkodzenia nerek, watroby
i serca, oraz wywota¢ choroby skory. Substancje szkodliwe moga mie¢ réwniez niekorzystny wptyw na uktad oddechowy i rozrodczy oraz
doprowadzi¢ do zamian nowotworowych. Spozycie rolin rosnacych na skarzonych glebach, oraz produktéw powstatych z nich moze grozi¢

[ | Urzadzenia nie wyrzucaé do pojemnika na odpady komunalne !!!!

W trosce o $rodowisko..
Opakowania kartonowe oraz worki polietylenowe (PE) nalezy wrzuca¢ do odpowiednich pojemnikéw przeznaczonych do selektywnej zbiorki
odpadéw komunalnych zgodnie z ich opisem. Jezeli w urzadzeniu znajduja sie baterie, nalezy je wyja¢ i osobno odda¢ do punktu zbierania i
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_ OGOLNE WARUNKI BEZPIECZENSTWA
WAZNE INSTRUKCJE DOTYCZACE BEZPIECZENSTWA UZYTKOWANIA
PRZECZYTAJ UWAZNIE | ZACHOWAJ NA PRZYSZLOSC
1. Przed rozpoczeciem uzytkowania urzadzenia nalezy przeczyta¢ instrukcje obstugi i
postepowac wedtug wskazowek w niej zawartych. Producent nie odpowiada za szkody
spowodowane uzytkowaniem urzadzenia niezgodnie z jego przeznaczeniem lub
niewtasciwa jego obstuga.
2. Urzadzenie stuzy wytacznie do uzytku domowego. Nie uzywac do innych celow,
niezgodnych z jego przeznaczeniem.
3. Urzadzenie nalezy podiaczy¢ wytacznie do gniazdka pradu przemiennego z
uziemieniem 220 240V~50Hz. W celu zwiekszenia bezpieczenstwa uzytkowania do
jednego obwodu pradu nie nalezy rownoczes$nie wigczac wielu urzadzen elektrycznych.
4. Nalezy zachowa¢ szczegoing ostrozno$¢ podczas korzystania z urzadzenia, gdy w
poblizu przebywajg dzieci. Nie nalezy dopuszcza¢ dzieci do zabawy urzadzeniem nie
pozwol dzieciom ani osobom nie zaznajomionym z urzadzeniem na jego uzytkowanie.
5. OSTRZEZENIE: Niniejszy sprzet moze by uzytkowany przez dzieci powyzej 8 roku zycia
oraz osoby o ograniczonej zdolnosci fizycznej, czuciowej lub psychicznej, lub osoby nie
majace doSwiadczenia lub znajomosci sprzetu, jesli odbywa sie to pod nadzorem osoby
odpowiadajacej za ich bezpieczenstwo lub zostaty im udzielone wskazéwki na temat
bezpiecznego uzytkowania urzadzenia i majg $wiadomos¢ niebezpieczenstwa
zwigzanego z jego uzytkowaniem. Dzieci nie powinny bawic si¢ sprzetem. Czyszczenie i
konserwacja urzadzenia nie powinna by¢ wykonywana przez dzieci, chyba ze sg powyzej 8
roku zycia a czynnosci te sg wykonywane pod nadzorem.
6. Zawsze po zakoriczeniu uzywania, wyjmij wtyczke z gniazda zasilajacego poprzez
przytrzymanie gniazdka reka. NIE ciggna¢ za sznur sieciowy.
7. Nie zanurza¢ kabla, wtyczki oraz catego urzadzenia w wodzie lub innej cieczy. Nie
wystawiaj urzadzenia na dziatanie warunkow atmosferycznych (deszczu, stoica, etc.) ani
nie uzywaj w warunkach podwyzszonej wilgotnosci (fazienki, wilgotne domki kempingowe).
8. Okresowo sprawdzaj stan przewodu zasilajacego. Jezeli przewdd zasilajacy jest
uszkodzony, to powinien on by¢ wymieniony przez specjalistyczny zaktad naprawczy w celu
uniknigecia zagrozenia.
9. Nie uzywaj urzadzenia z uszkodzonym przewodem zasilajgcym lub jesli zostato
upuszczone lub uszkodzone w jakikolwiek inny sposob lub nieprawidtowo pracuje. Nie
naprawiaj urzadzenia samodzielnie, gdyz grozi to porazeniem. Uszkodzone urzadzenie
oddaj do wtasciwego punktu serwisowego w celu sprawdzenia lub dokonania naprawy.
Wszelkich napraw mogg dokonywa¢ wytacznie uprawnione punkty serwisowe.
Nieprawidtowo wykonana naprawa moze spowodowaC powazne zagrozenie dla
uzytkownika.
10. Nalezy stawia¢ urzadzenie na chtodnej stabilnej, réwnej powierzchni, z dala od
nagrzewajacych sie urzadzen kuchennych jak: kuchenka elektryczna, painik gazowy; itp.....
11. Upewnij sie, ze nic nie blokuje wlotu i wylotu powietrza do urzadzenia
12. Uzywaj urzadzenia tylko na réwnej poziomej powierzchni by zapobiec wylaniu sie
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skroplonej wody

13. Do zapewnienia dodatkowej ochrony, wskazane jest zainstalowanie w obwodzie
elektrycznym, urzadzenia réznicowopragdowego (RCD) o znamionowym pradzie
réznicowym nie przekraczajacym 30mA. W tym zakresie nalezy zwrdcic sie do specjalisty
elektryka.

14. Czys¢ regularnie filtr powietrza. Czestotliwo$¢ czyszczenia zalezna jest od czysto$ci
powietrza.

15. Po wytaczeniu urzadzenia odczekaj co najmniej 5 minut przed ponownym witgczeniem.
16. Nie uzywaj urzadzenia w nastonecznionych miejscach. Kiedy urzadzenie przegrzeje
sie, zabezpieczenie przed przegrzaniem wtgczy urzadzenie.

17. Dla zapewnienia efektywnego chtodzenia nalezy zachowa¢ odstep co najmniej 60 cm
migdzy $ciankami bocznymi urzadzenia, a $ciang badz meblami czy zastonami.

18. Ze wzgledu na ograniczong wydajnos¢ urzadzenia, przy zbyt duzej rdznicy miedzy
temperaturg docelowg a temperaturg otoczenia, temperatura docelowa moze nie zosta¢
osiggnieta.

19. W celu zmniejszenia ryzyka pozaru, porazenia pradem lub obrazen podczas
korzystania z klimatyzatora, nalezy przestrzega¢ nastepujacych podstawowych srodkdw
ostroznosci:

D Podtacz do uziemionego gniazdka z 3 bolcami.

b) Nie usuwaj bolca uziemienia.

c) Nie uzywaj adaptera.

d) Nie uzywaj przedtuzacza.

e) Odtacz klimatyzator przed serwisowaniem.

| Uzyj dwdch lub wiecej 0séb, aby przenies¢ i zainstalowac klimatyzator.

Nie nalezy uzywac srodkdw przyspieszajacych proces rozmrazania lub
czyszczenia innych niz zalecane przez producenta.
Urzadzenie nalezy przechowywa¢ w pomieszczeniu bez stale dziatajacych zrédet

zaptonu, na przyktad: otwartego ogienia, urzadzen gazowych lub grzejnikdéw
elektrycznych.

PRZED PIERWSZYM UZYCIE - (rysunek E)

Podtacz ztacza do rury wylotowej powietrza w nastepujacy sposob:
1. Wydtuz kanat wylotowy powietrza, wyciagajac dwa korice rury (9).
2. Wkrecic rure (9) do krécca ztacza kanatu wylotowego (10).

3. Podiacz ztacze kanatu wylotowego(10) do urzadzenia.

UWAGI:

1. Trzymaj urzadzenie w odlegtosci co najmniej 1 metra od telewizora lub radia, aby unikna¢ zaktocen elektromagnetycznych.
2. Nie wystawiaj urzadzenia na bezpoérednie dziatanie promieni stonecznych, aby unikngé¢ blaknigcia koloru powierzchni.

3. Nie przechylaj urzadzenia o wigcej niz 35° lub do géry nogami podczas transportu. Jesli urzadzenie zostato przewrécone
podczas transportu, odtéz je prawidtowo i odczekaj 2-4 godziny przed uruchomieniem.

4 Ustaw urzadzenie na ptaskiej powierzchni o nachyleniu mniejszym niz 5°.

5. Urzadzenie dziata wydajniej w okreslonych lokalizacjach pomieszczen, wybierz najlepsza lokalizacje:

- Obok okna, drzwi lub francuskiego okna.

- Zachowaj wymagang odlegtos$¢ od wylotu powietrza powrotnego do $ciany lub innych przeszkod co najmniej 60 cm.

- Rozciagnij rure wylotowg powietrza, aby zapewni¢ prze$wit pomigdzy drugim koricem weza powietrza a drzwiami okiennymi lub
drzwiami balkonowymi lub otworem w $cianie.

- Wylot lub wlot powietrza nie moze by¢ blokowany przez kratke ochronng ani zadng przeszkode.
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Aby przedtuzy¢ zywotno$¢ urzadzenia, spus¢ skroplong wode z otworu spustowego (8) przed oddaniem urzadzenia do
przechowywania pod koniec sezonu.

OPIS URZADZENIA (zdjecia A B)

1. Panel sterowania 2. Wylot zimnego powietrza

3. Odbiornik sygnatu 4. Pilot zdalnego sterowania

5. Uchwyt transportowy 6. Kanat wylotowy

7. Wiot powietrza 8. Korek spustowy

9. Rura wylotowa powietrza 10. Zigcze kanatu wylotowego powietrza

11. Adapter wydmuchu do okna

PANEL STEROWANIA (rysunek C)

A. Przycisk zasilania B. Przycisk predkosci wentylatora

C. Przycisk trybu pracy D. Przycisk timera /podnoszenia temperatury
E. Przycisk timera / obnizenia temperatury F. Wskaznik niskiej predkosci wentylatora

G. Wskaznik wysokiej predkosci wentylatora K. Wskaznik trybu chtodzenia

L. Wskaznik trybu osuszania M. Wskaznik trybu pracy wentylatora

N. Przycisk timera R. WF — wskaznik petnej wody

S. Ustawiona temperatura/wy$wietlacz timera ~ W. Wskaznik timera

PILOT ZDALNEGO STEROWANIA - rysunek D

Pilot zdalnego sterowania przesyta sygnaty do odbiornika (3).

Przycisk "A" - urzadzenie zostanie uruchomione, gdy jest zasilane lub zostanie zatrzymane, gdy bedzie dziataé, je$li nacisniesz ten
przycisk.

Przycisk "C" - naci$nij go, aby wybra¢ tryb pracy: "K", "L" lub "M". Zaswieci si¢ odpowiedni wskaznik.

Przycisk ,B” - nacisnij go, aby kolejno wybra¢ predko$¢ wentylatora. Zaswieci si¢ odpowiedni wskaznik.

Przycisk "D" / "E" - naci$nij, aby ustawi¢ Zadang temperature w pomieszczeniu lub timer. Wyswietlacz ,S” przedstawia zadang,
temperature, a nie temperature w pomieszczeniu.

Przycisk "N" - naci$nij, aby ustawi¢ czas automatycznego wytaczenia i automatycznego wiaczenia.

OBSLUGA PANELU STEROWANIA

CHLODZENIE / SUSZENIE / WENTYLATOR

1. Wiaczenie urzadzenie.

a) Podtacz urzadzenie, a nastepnie urzadzenie wyda jeden sygnat dzwigkowy.
b) Nacisnij przycisk ,A”, wtedy urzadzenie sie wigczy.

c) Wyswietlacz LED wskazuje ustawiong temperature.

2. Wybierz tryb pracy
Naciénij przycisk ,C”, aby wybra¢ zadany tryb pracy sekwencyjnie:
Tryb chtodzenia ,K” -> Tryb suszenia ,L” -> Tryb wentylatora ,M”

3. Dostosuj temperature

Temperature mozna ustawi¢ w zakresie 16°-31°C. Naci$nij przycisk ,D” lub ,E”, aby zwigkszy¢ lub zmniejszy¢ temperature o 1°C
przez jednokrotne nacisnigcie. Panel LED urzadzenia pokazuje przez 5 sekund temperature docelowa, a nastepnie wy$wietla
temperature zadang, a nie aktualng w pomieszczeniu.

Po ustawieniu temperatury w trybie chtodzenia ,K”, jesli ponownie wybierzesz tryb chtodzenia ,K” lub tryb wentylatora ,M”,
wyswietlacz LED wyswietli domysing temperature docelowa 25°C.

4. Dostosuj predkos¢ wentylatora
Naciénij przycisk ,B”, aby wybra¢ zadang predko$¢ wentylatora, wyswietlang w kolejnoci:
Niska predkos¢ ,F” -> Wysoka predko$¢ G

5. Moc
Po ponownym naci$nieciu przycisku ,A” urzadzenie wyda dzwiek ,di” i przestanie dziatac.

6. Nacisnij ten przycisk "N", aby ustawi¢ czasomierz.

Zasada dziatania trybow:

Tryb osuszania L™

1. Wentylator bedzie dziatat z niskg predkoscia i nie mozna jej regulowac. Regulacja temperatury nie jest skuteczna. Urzadzenie
automatycznie dostosowuje ustawiong temperature do 2°C ponizej temperatury pokojowej po wejsciu w tryb osuszania.
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2. Gdy temperatura w pomieszczeniu < 16 (', nie mozna osusza¢ powietrza, wentylator bedzie dziatat z niska predkoscia.

OSTRZEZENIE:
Podczas pracy urzadzenia w warunkach zmiennej wilgotnosci korek spustowy (8) powinien by¢ stale otwarty i zapewniac staty
odptyw wody. Do wygodnego odprowadzania wody uzyj rurki dotaczonej do zestawu.

Tryb chtodzenia K”:

1. Gdy temperatura w pomieszczeniu jest wyzsza niz temperatura ustawiona na panelu sterowania, sprezarka zaczyna dziatac.
Urzadzenie chtodzi pomieszczenie.

2. Gdy temperatura w pomieszczeniu jest nizsza niz temperatura ustawiona na panelu sterowania, sprezarka zatrzymuje sie i
wentylator pracuje z oryginalnie ustawiong predkoscia.

Tryb wentylatora ,M”.
1. Wentylator pracuje z ustawiong predkoscia, a sprezarka nie dziata.
2. Regulacja temperatury nie jest skuteczna.

Dziatanie timera ,N™:

1. Naciénij przycisk ,N”, aby ustawi¢ czas automatycznego wytaczenia podczas pracy urzadzenia.

2. Nacisnij przycisk ,N”, aby ustawi¢ czas automatycznego wtaczenia, gdy urzadzenie jest w stanie gotowosci do pracy.
3. Czas mozna regulowa¢ w zakresie od 1 godziny do 24 godzin, naciskajac przycisk ,D">&>" lub E">&).

UWAGA:

Urzadzenie posiada funkcje pamieci, gdy urzadzenie jest gotowe do pracy, ale znajduje sie w stanie zatrzymania, ptyta gtéwna
zapamietuje inicjalizacje trybu pracy. Po wigczeniu urzadzenie bedzie dziata¢ tak samo jak poprzednio, nie ma potrzeby ponownego
resetowania trybu pracy.

PILOT ZDALNEGO STEROWANIA

1. Przesun tylng pokrywe, aby otworzy¢ i zdejmij folig izolacyjna z baterii.

2. W16z baterie do komory odpowiednig strona, bieguny baterii muszg odpowiada¢ znakom ,+” i ,-” na pilocie.

3. Gdy nie uzytkujesz urzadzenia przez diuzszy wyjmij baterie.

4. Aby zapobiec zanieczyszczeniu srodowiska, wyjmij zuzyte baterie i zutylizuj je w bezpieczny i odpowiedni sposoéb.

Aby obstugiwa¢ urzadzenie, skieruj pilota (4) na odbiornik sygnatu (3). Pilot zdalnego sterowania (4) bedzie sterowat urzadzeniem z
odlegtosci 5 metrow po skierowaniu na odbiornik sygnatu (3) na urzadzeniu.

ZABEZPIECZENIA OCHRONNE

Urzadzenie ochronne moze zadziata¢ i zatrzymac urzadzenie w ponizszych przypadkach:

1. w trybie chlodzenia: temperatura powietrza w pomieszczeniu przekracza 43°C

2. w trybie chtodzenia: temperatura w pomieszczeniu ponizej 16°C

3. w trybie osuszania: temperatura w pomieszczeniu ponizej 16°C

Jesli urzadzenie dziata w trybie chtodzenia ,K” lub osuszania ,L” z otwartymi drzwiami lub oknem przez dtugi czas, gdy wilgotno$¢
wzgledna przekracza 80%, z wylotu moze kapac rosa.

Urzadzenie ochronne bedzie dziata¢ w nastepujacych przypadkach:

1. Ponowne uruchomienie urzadzenia natychmiast po zatrzymaniu pracy lub zmianie wybranego trybu w trakcie pracy nalezy
odczeka¢ 3 minuty.

2. Jezeli wtyczka zostata wyjeta, po ponownym uruchomieniu urzadzenie powréci do pierwotnego trybu, nalezy ponownie ustawi¢
TIMER ON i TIMER OFF.

UWAGA: w tym urzadzeniu ukryty jest recykling wody kondensacyjnej. Woda kondensacyjna jest czesciowo poddawana
recyklingowi pomiedzy skraplaczem, a wbudowana tackg z woda. Kiedy poziom wody podnosi sie do gérnego poziomu podnosi
przefacznik ptywakowy wowczas (W.F.) wskaznik zapetnienia woda ,R” zapala sie, aby przypomnie¢ o spuszczaniu wody. Prosze
odtaczy¢ zasilanie, przenie$¢ urzadzenie w odpowiednie miejsce, wyjmij korek spustowy (8), catkowicie spusci¢ wode. Po
spuszczeniu zatéz ponownie korek, w przeciwnym razie urzadzenie moze przeciekac i zamoczy¢ pomieszczenie. Je$li woda nie
zostanie oprézniona w ciggu 5 minut po zaswieceniu W.F. wskaznika, na wy$wietlaczu pojawi si¢ E4.

Jesli urzadzenie jest ustawione w miejscu, w ktorym moze by¢ odprowadzana woda, mozesz rowniez podtgczy¢ waz odptywowy do
portu odptywowego, aby spusci¢ wode. Do zestawu dotaczona jest rura odptywowa o $rednicy wewnetrznej 9mm, $rednicy
zewnetrznej 12mm, materiat: PVC.
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Rozwigzywanie problemow

1) Ktopot: nie dziata.

Analiza:

a) mogt zadziata¢ bezpiecznik lub bezpiecznik jest przepalony, odczekaj 3 minuty i zacznij ponownie, urzadzenie zabezpieczajace
moze uniemozliwia¢ dziatanie urzadzenia.

c) by¢ moze baterie w pilocie sa wyczerpane.

d) moze wtyczka nie jest prawidtowo podigczona.

2) Problem: dziata tylko przez krétki czas

Analiza:

a) jesli ustawiona temperatura jest zblizona do temperatury pokojowej, mozna obnizy¢ ustawiong temperature.

b) byé moze wylot powietrza jest zablokowany przez przeszkode. Usun przeszkode.

3) Problem: dziata, ale nie chtodzi

Analiza:

a) moze drzwi lub okno sa otwarte.

b) moze w bliskiej odlegto$ci znajduije si¢ inne urzadzenie pracujace cieplnie, takie jak grzejnik, lampa itp.

c) filtr powietrza jest brudny, nalezy go wyczyscic.

d) wylot lub wlot powietrza jest zablokowany.

f) ustawiona temperatura jest zbyt wysoka.

4) Problem: wyciek wody podczas pracy.

Analiza:

a) spusci¢ kondensat (skroplong wode) przed przemieszczeniem.

b) aby unikna¢ wycieku wody, umies¢ urzadzenie na ptaskim podtozu.

5) Problem: nie dziata, a wskaznik napetnienia wody ,W.F” $wieci sie

Analiza:

a) wyciagna¢ gumowy korek (8), aby spusci¢ wode.

b) jesli czesto jest w tym stanie, prosimy o kontakt z wykwalifikowanym serwisem technicznym.

6) Problem: Urzadzenie nie uruchamia sie.

Analiza:

a) moze nie jest podtaczone. Wiec podtacz go.

b) mozliwe uszkodzenie wtyczki lub gniazda. Wymien przez dostawce ustug.

c) by¢ moze uszkodzony bezpiecznik. Wymieni¢ bezpiecznik w serwisie (specyfikacja: 3,15A/250VAC).

7) Problem: Urzadzenie automatycznie zatrzymuje sie.

Analiza:

a) wyltaczenie czasowe lub osiggniecie ustawionej temperatury. Uruchom go ponownie lub poczekaj na automatyczne przetaczenie.
8) Usterka: brak zimnego powietrza w trybie COOL K"

Analiza:

a) temperatura pokojowa jest nizsza od temperatury zadanej. Jest to normalne zjawisko, urzadzenie przetaczy si¢ automatycznie,
gdy temperatura w pomieszczeniu bedzie wyzsza niz ustawiona temperatura.

b) Urzadzenie wchodzi w ochrone przeciwzamrozeniowa. Urzadzenie przetaczy sie automatycznie po zakorficzeniu ochrony
przeciwzamrozeniowe;.

9) Usterka: wyswietlacz LED wyswietla kod btedu ,E0”

Analiza:

a) awaria lub uszkodzenie czujnika temperatury pokojowej. Wymien czujnik temperatury w pomieszczeniu przez dostawce ustug.
10) Problem: wy$wietlacz LED wyswietla kod btedu ,E4”

Analiza:

a) ostrzezenie o petnej wodzie. Spus¢ wode.

CZYSZCZENIE | KONSERWACJA

Konserwacja urzadzenia

1. Wytacz urzadzenie przed odtaczeniem od zasilania.

2. Wytrzyj migkka i suchg szmatka. Jesli urzadzenie jest bardzo zabrudzone, do czyszczenia uzywaj letniej wody o temperaturze
ponizej 40°C.

3. Do czyszczenia urzadzenia nigdy nie uzywaj substancji lotnych, takich jak benzyna lub proszek do polerowania.

Konserwacja filtra powietrza

Filtr powietrza nalezy czysci¢ co 2 tygodnie, jesli urzadzenie pracuje w bardzo zapylonym $rodowisku. Wyczy$¢ w nastepujacy
sposob:

1. Najpierw wytacz urzadzenie z zasilania, wypchnij filtr powietrza (Zdjecie F).

2. Oczy$¢ i ponownie zainstaluj filtr powietrza.

3. Jesli brud jest widoczny, umyj go roztworem detergentu w letniej wodzie. Po wyczyszczeniu wysusz go w zacienionym i chfodnym
miejscu, a nastepnie zainstaluj ponownie.
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Konserwacja po uzytkowaniu sezonowym

1. Jezeli urzadzenie nie bedzie uzywane przez dtuzszy czas, nalezy wyciagna¢ gumowy korek z otworu spustowego (8) w celu
spuszczenia wody.

2. Pozostaw urzadzenie wigczone z trybie wentylatora przez pét dnia w stoneczny dzien, aby wysuszy¢ urzadzenie w $rodku i

zapobiec plesnieniu.

3. Zatrzymaj urzadzenie i wyciagnij wtyczke przewodu zasilajacego, a nastepnie wyjmij baterie pilota i prawidtowo przechowuj

urzadzenie.

4. Wyczysc filtr powietrza i zainstaluj go ponownie.

5. Odtacz rure i przechowuj je prawidtowo, a nastepnie szczelnie zakrvi ntwér

DANE TECHNICZNE:

Wydajno$¢ chtodnicza w BTU: 9000 BTU/godz.

Wydajnos¢ chtodnicza w watach: 2600 W

Zuzycie energii (chtodzenie) W: 950 W

Gto$nos¢: <= 64 dB

Przeptyw powietrza: 270 m3/h

Klasa energetyczna: A

Timer: 24 godziny

waga chtodziwa R290: max. 160 graméw

Napiecie 220-240V ~50Hz Uwaga, ryzyko pozaru.
NIE przektuwa¢ ani nie spalac.
Nalezy pamigtac, ze czynnik chtodniczy moze nie mie¢ zapachu.
Maksymalna ilo$¢ wsadu czynnika chtodniczego: 160g.
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DHGK?J<?J 328559 $
1.1j_"~b ~Z baihea\zZl_ mkljhckI\hlh ijhg_I_I_ jtdh\
b ke_"\Zcl_ bgkljmdpbbl_ kt~rtj Zsb k_ \ g_]h Ijt
hl]h\hjghkl aZ s_|Ib ijbgbg_gb hl baihea\l\Zg_Ih gz
k ij_“\b”~ _ghlh fm ij_~gZagZq_gb_beb g _ijZ\begZ

MkljhcklI\hlh _ kzZfh aZ "hfZrgZ mihlj_[Z G_ ba
dhblh g_ kZ ih ij_~gZagZq_gb_

MkljhcklI\hlh ljy[\zZ ~Z [t~_ k\tjaZgh kzZfh dtf ijh
aZa_f_g 9a +] AZ ~"Z k_ ih\brb _dkiehzlz
gydhedh _e_dljbg_kdb mkljhckI\Z g_ ljy[\Zz ~Z [t~
\_jb]z _~gh\j_f_ggh

;t" | _ badexqgbl_egh \gbfZl _egb dh]Zlh baihea
N pZlZ kZ gZ[ebah G _ iha\hey\Zcl_ 9gZ ~ _pZlZ "
ihal\hey\Zcl_gZ ~ pZ beb ohjZz dhblh g_ kZ aZzih
baihea\Zl

[J?2>MIJ?@>?GB? Lh\Z h[hjm~\Zg_ fh _ ~"Z k_
gZ” ]Jh”bgb b ohjzZ k h]jZzgbg_gb nbabqg_kdb k_I
beb ohjZ dhblh gyfZl hibl beb ihagZgby aZ h[hjm
gZ[ex™_gb_Ih gZ hl]h\hjgh ebp_ aZ lyogZ [_ahiZk
bgnhjfZpby aZ [_ahiZkghlh baihea\lZg_ gZ mkljhc
hiZzkghklbl_ hl baihea\l\Zg_Ilh fm >_pZIlZ g_ ljy[\Z
lhgbklI\Zg_Ih b ih~"jt°dzZ1Z gZ mkljhcklI\hlh g_ ljy]
hk\_g Zdh I_ g_ kzZ gz~ ]h”bgb b I_ab ~_cghklb

<bgZ]b badexq\Zcl_s ik_ezZ dzZlh ~tj bl_dhgl-:
NtjiZcl_ aZojZg\Zsby dzZ[_e

G_ihlZiycl_dZ[_eZ s_ik_eZ b pyehlh mkljhck
| gghkl G_ baez]zZcl_ mkljhckl\hlh gZ ZIfhkn_jgkt
beb baihea\lZcl_ \ mkeh\by gZ \bkhdzZ \eZ ghkl [:

| _ jbh”~bqgh ijh\_jy\Zcl_ ktklhygb |h gZ aZojzZg\
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azZojzZg\Zsbyl dz[_e _ ih\j_~_g lhc ljy[\zZz ~Z [t~_
k_j\ba azZz ~Z k_ ba[_]g_ hizZzkghkl

G_ baiheal\Zcl_mj_"~Z k ih\j_~ g aZojZg\Zs dZ]
ih\j_~_g ih "jm] gZqgbg beb Zdh g_ jZ[hlb ijZ\begl
mkljhcklI\hlh Itc dZIlh kts_klI\m\Z jbkd hl Ihdh\ m~*
mkljhcklI\h \ ih"oh”~ys k_j\ba_g p_gltj aZ ijh\_jdz
fhlzl ~Z k_ ba\tjr\Zl kZfh hl hlhjbabjZgb k_j\bagh
ba\tjr_gbl_ j_fhglb fh]zl ~Z ijbgbgyl k_jbhagZ hiz

IhklzZz\_1I _mkljhckl\hlh gZ oezZz~gZ klZ[begZ ih'
dmog_gkdb mj_~b dzZlh _e _dljbq_kdZ i_qdZ ]Zal

M\ _j_I_k_ qgq_ gbsh g_ [ehdbjZ \oh”Z b baoh”.

BaihealZcl_ mkljhckl\hlh kzZfh \tjom jZ\gZ ih\t]
balbgzZzg |Ih gZ dhg”_ga

AZ "Z hkb]mjbl_ ~hitegbl_egZ aZsblz ij_ihjtq
mkljhckl\h aZ hklzZltg_g Ilhd 5&' \ _e_dljbqg_kdzl
hklzltq_g Ihd dhclh g_ gzZz~\brz\zZz P$ IlhiblZcl_

Ilhgbkl\Zcl_ j_~h\gh \ta”mrgby nbelt)] Q_klhlZl
gbklhlzlZ gz \ta”moZ

Ke_" dZlh badexgbl_ fZrbgZlZz baqZdZcl_ ihg.
\dexqgbl_ hlgh\h

G_ baihea\Zcl_ mkljhckl\hlh gZ ketgg_\b f_klZ
ij_liy\Zz azsblzlz hl ij_ljy\Zg_ s_ \dexgb mkljhck

AZ "Z k_ hkb]lmjb n_dlb\gh hoez ~Zg_f_""m
mkljhcklI\hlh b kl_gZzZlZ beb f_[_ebl_ beb az\_kbl_
jZaklhygb_gZc fZedh k f

IhjZz~b h]jZzgbq_gbl_ o0zZjzdl_jbklbdb gZ mkljhc
p_e \zlz | _fi jZImjz b | _fi_jzZImjzZlZ gZ hdhegZlZ
p_e \zlz | _fi_jzZlmjz fh _ ~Z g_ [t*_ ~“hklb]gZlz

AZ "Z gZfZebl_ jbkdZ hl ih Zj Thdh\ m~Zj beb
debfzZlbdz kiza\Zcl_ ke_~gbl_ hkgh\gb ij_"~iZaghb
Z K\tj" | _ dtf aza_f g dhglzdl k sbnlZz
[ G_ hlkljzgy\Zcl_ aZa_fbl_ey
\ G_ baihea\Zcl_ z"Zil_jZzZ
G G_ baihealZcl_m~te bl_e g dZ[_e
N Badexq_Il_ debfzlbdz ij_~b k_j\bagh h[kem '\Zg
_ Baihea\Zcl_"\ZfZ beb ih\_q_ohjzZ azZ ij_f_klI\Z
debfzZlbdz

G_ baihea\zZcl_ kj_"kI\Z mkdhjy\Zsb ijhp_kZ c
ihgbkl\Zg_ jZaebqggb hl ij_ihjtgZgbl_ hl ijhba\h”"l

MkljhckI\hlh ljy[\Zz ~Z k_ ktojzgy\zZ \ ihf_s_gb_
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balhgqgbpb gZ azZziZze\Zg_ gZijbf_j hildjbl h]tg ]Z
gZ]j_\Zl _eb

1J?>B ITJ<2 BAIHEA<:G?  kgbfdZ (

K\tj"_I_ dhg_dlhjbl_ dtf baimkdZl_egby dZgZe gZ \ta”moZ dzZdlh ke_"\Z
MAte  _|_ baimkdZl_egby dZgZe aZ \ta”“mo dZlh ba”tjizl_ M\ZI1Z djZy
AZ\bcl_ baimkdZl_egby dZgZe \ kt_"bgbl_ey gZ \ta”moh\h”Z
K\tj"_lI_ dhg_dlhjZ gZ baimkdZIl_egby \ta”moh\h~” dtf mkljhckl\hlh

A:;?E?@DB
>jt'I_ mkljhckl\hlh ihg_gZ f_Itj hl I_e_\bahjZ beb jZz*"bhlh azZ "~Z ba[_
G_ baeZ]Zcl_ mkljhckl\hlh gZ ijydZ ketgq_\Z k\_lebgzZz az ~Z ba[_Jg_I_
G_gZdezZgycl_ mkljhckl\hlh ih\_q_ hl f beb k ]ez\Z1Z gZ~"hem ih \j_f_

hitjgzlh ih \]_f_gZ ljzgkihjlbjZzg_ hkizZ\_|_1h ijZ\begh b bagzdzZcl_ q2
'hk1z\_|_ mkijhckIVhIih gZ jZ\gZ ih\tjoghkl k gZdehg ih* f
MkljhckiVhih jZ[hib ih _n_dIb\gh \ hij_~_e_gb ihf_s_gby ba[_j_|_gZc Al

>h ijhahj_p \jZIZ beb nj_gkdb ijhahj_p

Kiza\Zcl_ g_h[oh”~bfhlh jZaklhygb_ hl baoh”Z azZ h[jZl_g \ta”mo “h kl_gz

M~rte® | fZjdmgZ azZ \ta”mo aZ ~Z kl_ kb]lmjgb q_ ~jm]byl djZc gz fzjdi
\jZ1Z1Z gZ ijhahj_pZ nj_gkdby ijhahj_p beb hl\hjZ azZ kl_gZzZlz

<ta”motl beb baoh”tl gZ \ta”moZ g_ fh]zZl ~Z [t*"Z]| [ehdbjZgb hl aZsblgZ
AZ ~"Z m~te bl_ "b\hlZ gZ mj_"~Z balhq_I_ dhg”_gabjzZzgzlzZz \h"Z hl "j_gZ ¢
kdez~ \ djZy gZ k_ahgZz

HIBK:GB? G: MKLJHCKL<HLH kgbfdb : b <

Dhgljhe_g iZg_e Baoh” aZ klm”~_g \ta”mo
J_p_ilhj gZ kb]gzez >bklZgpbhggh mijzZ\e_gb_
LjZgkihjlgz ~jt'dz >j_gZ _g dZgZe
<oh” gZ baiZjbl_ey >j_gZ'9gZ 1zZiz
<ta”moh\h” aZ baimkdZg_ gZ \ta”"mo Kt_~bgbl_e gz \ta®moh\h”*
Baimkdzl_e_g zZ~Zil_j aZ ijhahjpb
DHGLJHE?G |:G?E kgbfdzZ &
$ ;mlhg aZ aZojzZg\Zg_ % ;mlhg aZ kdhjhkl gZ \_glbeZlhj
& ;mlhg azZ j_"bf ' ;mlhg az 1Zcf_j ih\brz\Zg_ gz
( ;mlhg azZ 1Zcf_j ihgb™ gz I_fi ) Bg”bdzZlhj aZ gbkdZ kdhjhkl gz
* Bg”bdZlhj aZ \bkhdZ kdhjhkl gZ \_glbe Bg”bdZlhj aZ j_"bf gZ hoezZ "Zg
/ Bg”bdzZlhj az j_"bf gZ bakmrz\Zg_ 0 Bg~bdZlhj az j_"bf gZ \_glbeZl
1 ;mlhg gZ IZcf_jz 5 1) bgrbdzlhj azZ itegZ \h"~Zz
6 AzZ~rZ\Zg_ I_fi >bkie_c gZ IZcf_jz : Bg”bdZlhj gz |Zcf_jz
>BKL:GPBHGGH MIJ:<E?GB? kgbfdZzZ '
>pbklZgpbhgghlh mijz\e_gb_ ij_~Z\Z kb]gZeb dtf ijb_fgbdZ gZ kb]gzZez
;mlhg mj_~tl s_ k_ klZjlbjzZz dh]Zlh _ \dexq_g beb s_ kij_ dh]Zlh jZ[h
;mlhg & gZlbkg_I_1h az ~Z ba[_j_I_j_"bf gz jz[hlz . / beb 0 Ih
;mlhg % gZlbkg_I_1h az ~Z ba[_j_I_ ihke_~h\Zl_egh kdhjhkllZ gz \_gl
ymlhg ' ( gZlbkg_|_ azZ ~Z gZkljhbl_ "_ezgzlz I_fi_jZImjzZz \ klZylZ b
I_fi_jzlmjz Z g_ |I_fi_jzZImjzlz \ klzZylz
;mlhg 1 gZlbkg_I_ az ~"Z az~z~_1_\j_f_lh azZ Z\IhfZlbggh badexqg\Zg_ |

J:;HL: G: DHGLJHEGBY |:G?E
HOE:@>:G? BAKMR:<:G? <?GLBE:LHJ

<dexqg_Il_ mkljhckl\hlh

Z K\tj"_I_ mkljhckl\hlh b ke_” Ih\Z mkljhcklI\hlh s_ ba~Z”~_ a\mdh\ kb]gZe

[ Gzlbkg_|_[mlhgz $ ke ~ dh_lh mkijhckl\hih s_ k_ \dexgb
\ /(' “bkie_yl ihdza\z az~Z*_gziz |_fi_jzImjz

Ba[_j_Il_j_"bfz gz jz[hlz
GZIbkg_I_ [mlhgZ & aZz "z ba[_j_I_ "_ezgby j_"bf gZ jZ[hIZ ih ihke_"h\z
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J_"bf gZ hoez ~Zg_ . ' J_"bf gZ bakmrz\Zg_ [/ ! J_"bf gZ \_glbeZlhj

J ]mebjzcl_ | _fi_jzImjziz
L fi jZImjz1Z fh°_7~Z k_ j_]mebjZ \ ~bZiZzahgZ f f& Gzlbkg_|_ [mlh
| fi_jzImjzlz k f& dZIh gZlbkg_|_\_~gt> /(' iZg_etl gZ mkljhckI\hlh ihd
ke _~ Ih\Z ihdZa\Z az~z~_gzIZ |_fi_jzimjz Z g_ gzZklhyszIZ |_fi_jZImjZ \ i
Ke_~ dzlh gzkljhbl_ | _fi_jzImjz1z \'j_"bf gZ hoez ~zZg_ A.® Zdh high\h ba

\_glbezlhj A0 /(' "bkie_yl s_ihdz'_az~z~_gzlz | _fi_jZImjZ ih ih”jza[bj:

J_lmebjzcl_ kdhjhkllZ gz \_glbeZlhjz

GZlbkg_I_[mlhgZ % azZ "Z ba[_j_|_ "_eZgzlZ kdhjhkl gZ \_glbeZzlhjz ih
GbkdZ kdhjhkl ) ! <bkhdZ kdhjhkl *
AZojZg\Zg_

Dh]zlh gZlbkg_|_ hligh\h [mlhgZ A$3 \ mkljhcki\hih s_ ijha\mgb A%b% b s_

GZlbkg_|_ lhab [mlhg 1 az ~Z gZkljhbl_ 1Zcf_j

ljbgpbib gz jz[hlZz
J_"bf gZ kmr_g_ /

<_glbezZlhjtl s_ jZ[hlb k gbkdZ kdhjhkl b kdhjhkllZ g_ fh _ ~Z k_ j_]meb
J_lmebjzg_Ih gz I_fi_jzZImjzlZ _ g__n_dlb\gh MkljhcklI\hlh Z\IhfZlbggh gZ
ih™ klZcgzlZ ijb \ebazZg_ \ j_"bf gZ kmr_g_

Dh]zlh klZcgzlZ |_fC_pzZImhiz_"~Z k_ bakmrb \_glbeZlhjtl s_ jZ[hlb k gbk
<GBF:GB?
Dh]zlh jZ[hibl_ k mkljhckI\hlh \ mkeh\by gZ ijhf_geb\Z \ez ghkl 7~j gZ'gZ
hi\hj_gZ b ~Z hkb]mjy\Z ihklhyg g hilhd gz \h~"Z1Z AZ m~h[gh balhqgq\Zg_
dhfie_dlz

HOE:@>:S j_"bf A.3

Dh]zlh klZzcgzlZ I_fi_jZImjzZ _ ih \bkhdZ hl az~z~_gzZI|Z |_fi_jZImjZ gZ d|
jZ[hlb Mkljhckl\hlh hoezZz ~Z klZylZ

Dh]zlh klZcgzlz I_fi_jzZImjzZ _ ih gbkdZ hl az~Z~_gZlZ gZ dhgljhegby iZ
k itj\hgZgZegh az~zZ~_gZzZlZ kdhjhkl

J_"bf gZ \_glbezZlhj O
<_glbezZlhjtl jZ[hlb k az~"zZ”~_gZ kdhjhkl Z dhfij_khjtl g_ jZ[hlb
J_ImebjzZg_Ih gz |_fi_jZImjzlZ _ g__n_dlb\gh

Hi_jZpby gz 1Zcf_jz 1
GZlbkg_I_[mlhgZ 31" azZ ~Z gZkljhbl_ \j_f_Ih aZ Z\IhfZlbgqgh badexqg\Z¢

GZlbkg_Il_[mlhgZ 31" az ~Z az"Z"_I_ Z\IhfZlbggh \dexqgq\Zg_ “~hdZlh m
<j_f_lh fh _ ~Z k_j_]lmebjz \ "bzizahgzZ hl qzZk "h() dgizekz (dZlh gZlbk
AZ[_e_dz

Hkgh\gZlZ iezZldZ aZ mijZ\e_gb_ bfZ nmgdpby iZf_|I dh]Zlh mkljhcklI\hlh _
hkgh\gZlZ iezldZ aZ mijZ\e_gb_ fh° _ ~Z aZihfgb bgbpbZebaZpbylzZ gz jZ[t
s_ jZ[hlb \ ktsby jzZz[hl_g j_"bf hl fbgZeby itl gyfZ gm ' ~Z ~Z gmebjZl_ higtl

>BKL:GPBHGGH
letag_|_ az”gby dZizd az ~Z ]h hl\hjbl_ b k\Ze_I_ bahebjZshlh nhebh

Ihklz\_I_ [ZI_jbbl_ \ hi1*_e_gb_Ih k ijZ\begZlZ kljZzgZ lhexkbl_gZ [ZI]_j
gZ "bklZzgpbhgghlh mijZz\e_gb_

Ijb ~telh \j_f_ [_a mihlj_[Z ba\z~_I_ [ZI_jbbl_

AZ ~Z ij_"~hlI\jZIbl_ azZftjky\Zg_lh gZ hdhegZlZ kj_"~Z ba\Z~_I_ baoZ[_gh
ihroh~ys gZgbg
AZ ~"Z mijZ\ey\ZI_ mkljhckl\hlh gZkhqg_Il_ ~bklZgpbhgghlh mijZ\e_gb_ C
mijZ\e_gb_ s_mijZ\ey\Z mkljhckl\hlh gZ jZaklhygb_ f_ljz dh]zZlh _ g.

mkljhcklI\hlh
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A:SBLGB MKLJHCKL<:

AZsblghlh mkljhckl\h fh*_ ~Z k_ \dexqb b ~Z kij_ mj_"~Z \ kemqgqZbl_ baljh
\'j_"bf gZ hoez ~Zg_ I_fi_jzZImjzlZ gZ \ta®moZ \ ihf_s_gbylZz _ gz* f
\ j_"bf gZ hoez ~Zg_ klZcgzZlZ |_fi_jZImjzZ _ ih" f&
\ j_"bf gZ bakmrz\Zg_ klZcgzlzZ |_fi_jZIlmjz _ ih? f&

:dh mkljhckI\hlh jZ[hlb \ j_"bf gZ hoez ~Zg_ A.3 beb bakmrzZ\Zg_ gZ \ta"m

\j_f_ dh]Zlh hlghkbl_egzlZ \eZ ghkl _ gz~ hl baoh”~Z fh _ ~Z dZi_ jhk

AZsblghlh mkljhckl\h s_ jZ[hlb \ ke_~gbl_ kemqgZb

J_klIZjlbjzZl_ mkljhcklI\hlh \_~gZ]Z ke_” kibjzg_ gZ jZ[hlZ beb ijhfygZ gz
ljy[\Z ~Z baqzdzl_ fbgmlb

:dh s_ik_etl _ ba\zZz~"_g ke_" j_klZjlbjZg_ mkljhcklI\hlh 38,0k5 2 go (3 &))t
ljy[\z ~Z [t~"Z] gZkljh_gb hlgh\h

A:;?E?@D: \ Ih\Z mkljhckl\h bfz kdjblh j_pbdebjZg_ gZ dhg”_gagZ \h"*Z
f_""m dhg”~_gaZzZlhjzZz b \]jz~"_gby kt® aZ \h~Z Dh]Zlh gb\hlh gZ \h"Z1Z k_ il
ihiez\tqgby ij_\dexq\Zl_e) kle\ N\Ih\wg”rbdZlhjzZz aZ itegh gb\h gZ \h~ZIlzZ 5
balhgbl_ \h~ZIZ Fhey badexq_Il_ aZojzg\Zg_Ilh ij_f_kl_I_ mj_"Z gZ ih”okt

balhq_I|_\h~Z1Z gZitegh Ke_” balhq\Zg_Ilh ihklz\_1_ hIghTh Nj_gZ'gzlz 1z
klzylz \b :dh g_ k_ balhgb bgbgddpbkdZ”_:\dexg_gZ gZ “bkie_y s_ k_ ihc

:dh mj_~tl _ ihkiZ\_g \ iheh _gb_ iha\hey\Zsh balhg\Zg_ gZ \h*Z fh _I_
Aj_gz'gby hI\hj aZ ~Z balhgbl_ \h~zIZ Dtf dhfie_dIZ k_ ~h[Z\y *j gZ'gZ
Abzf_Itj ff fzZl_jbZe 39&

|
I

HIkljZgy\Zg_ gZ g_baijZ\ghklb
ljh[e_f G_ jZ[hlb
‘gZeba
Z fh'_ [b aZsblghlh badexq\Zg_ beb ij_"iZabl_eyl _ balhjye fhey baqgZzZdZ
mkljhckl\h fh*_ ~Z ihij_gb gZ mkljhckl\hlh ~Z jZ[hlb
\ fh*_ [b [ZI_jbbl_ \ ~bklZgpbhgghlh mijZ\e_gb_ kZ balhs_gb

] fh'_ [b s_ik_etl g_ _ ijZ\begh \dexq_g
ljh[e_f jzZ[hlb kZfh azZ djzldh \j_f_
:gZeba
Z zZdh az~z”~_gzlz | _fi_jZImjzZz _ [ebadZ ~h klZcgzZlz fh _|_~Z gZfZebl_ a
[ fh™_ [b baoh”tl aZ \ta”mo _ [ehdbjZg hl ij_iylkI\b_ HIkljZg_I_ ij_iylkl\b
ljh[e_f JZ[hIb gh g_ hoez "z
:gZeba

Z fh _ [b\jZIlZ1Z beb ijhahj_ptl kzZ hl\hj_gb

[ fh'_ \ [ebadh jZaklhygb_ ~Z bfZ ~jm] mj_»~ dhclh ~Z jZ[hlb k IhiebgZ dZ
\ \tamrgbyl nbeltj _ azZftjk_g fhey ihgbkl_I_ 1h

] baoh”tl beb \oh”tl gZ \ta”mo _ [ehdbjZg

az~rz™_gzlz 1_fi_jzimjz _ I\tj*_ \bkhdZz

ljh[e_f BalbgZg_ gZ \h~Z ih \j_f_gZ "\b _gb_

:gZeba

Z balhq_Il_dhg~_gazlzZ ij_~b ij_f_klI\Zg_

[ az ~"Z ba[_]g_Il_ balbgzZg_ gZ \h~Z fhey ihklZ\_I_ mkljhckl\hlh gZ jZ\gZ
ljh[e_f G_ jzZ[hlb b bg~bdZlhjt)sakd itegZ \h"Z A:

:gZeba

Z ba“tjiZzcl_ Imf_gzlzZz 1ZiZz azZ ~Z balhgbl_ \h*ZlZ

[ Zdh gq_klh _ \ 1h\Z ktklhygb_ fhey k\tj _|I_k_ k d\ZebnbpbjZg |_ogbq_Kk

HIkljZgy\Zg_ gZ g_baijZ\ghklb
ljh[e_f Mkljhckl\hlh g_ k_ \dexg\Z

:gZeba

Z fh'_ [b g_ _ \dexqg_gh LZdZ g_ \dexqg_I_ 1h

[ fh _ [b s_ik_eZ beb dhglzdlzZ _ ih\j_~_g AZf_g_Il_1h k “hklZ\gbdZ gZ n

\ fh_ [b ij_"iZabl_eyl _ kgmi_g Kf_g_I_ij_"iZabl_ey hl "hklZ%$gbd gZ mik
ljh[e_f Mkljhckl\hlh Z\IhfZlbggh kibjz

:gZeba

Z "hklb]gZlh \j_f_ aZ badexq\Zg_ beb az”~zZ”~_gzZ |_fi_jzZlmjz J_klZjlbjZcl
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ij_\dexq\zZg_

ljh[e_f gyfZ klm”~_g \ta”mo \ j_"bf &22/
:gZeba
Z klZcgzlzZ |_fi_jZImjz _ ih gbkdZ hl az~z”~_gzZIlzZ |_fi_jZImjZ Lh\Z _ ghjf:
ij_\dexgb ~hdZlh klZcgzZlZ I_fi_jZImjZ _ ih \bkhdZ hl azZ~zZ~_gzZIZ |_fi_jZIy
[ Mkljhckl\hlh \ebazZ \ aZsblZ kj_sm aZzZfjta\Zg_ MkljhcklI\hlh Z\IhfZlbqgqgh
kj_sm aZzZfjtal\Zg_ ijbdexqgb

ljh[e_f /(' “bkie_yl ihdza\Z dh” gZ ih\j_~Z A( 3
‘gZeba
Z k_gahjtl azZz klZcgz I_fi_jZImjZ k_ ih\j_"b beb kgmib Kf_g_I|_k_gahjZ s
mkem]b

ljh[e_f /(" “bkie_yl ihdZa\Z dh™ azZ ih\j_~Z (
'gZeba
Z ij_"mij_""~_gb_ azZ itegZ \h~Z Bap_"_Il_\h"ZIZ

IHQBKL<:G? B IH>>JT@D:

Ilh~~jt°dZ gZ mkljhcklI\hlh
Itj\h badexq_l_ mkljhcklI\hlh ij_~b ~Z ]h badexgbl_ hl aZojzZg\Zg_Ilh
Baltjr k f_dZ b kmoZ dtjiz BaihealZcl_ oezZ”~dZ \h~Z ih" f& aZ ihqg

deh]Z g_ baihea\Zcl_ azizebfb \_s_kI\Z dzZlh [_gabg beb ihebjZs ijZo

lhA"NjtdZ gZ \ta”mrgby nbeltj

G_h[oh”~bfh _ ~Z ihgbkI\ZI_ \ta”mrgby nbeltj gZ \k_db k_~fbpb Zdh mklj
kj_~Z 1lhqbkl_I_ dzdlh ke_"\Z

Itj\h kij_I_ mkljhckI\hlh gZlbkg_I_ \ta”mrgby nbeltj Kgbfdz )

lhgbkl_I_ b ihklZ\_I_ hlgh\h \ta®mrgby nbeltj

:dh fjtkhlbylzZz _ \b”"bfZ bafbcl_y k jZal\hj gZ ij_iZjZl \ oeZ"dZ \h"Z Ke
b oezrgh fyklh ke_” dh_Ih ]h kleh[_I_ hlgh\h

IlhA""jt°dZ ke_" k_ahggZ mihlj_|[Z

:dh mkljhckl\hTh gyfZz ~Z k_ baihea\Z az ih ~telh \j_f_ g_ azZ[jZ\ycl_~Z
hi\hj az ~Z balhgbl_ \h~Zlz

HKIZ\_I_ mj_~zZ ~Z jZ[hlb k j_"bf gZ \_glbeZlhj kZfh aZ iheh\bg *_g ij_a
AZ ij_~AhI\jZIbl_ fmoeyk\Zg

Kij_lI_ mkljhcklI\hlh b ba~tjiZcl_ s_ik_eZ gZ aZojZzg\Zsby dZ[_e ke_" Ih)
mijZ\e_gb_ b ktojzZzgy\Zcl_ mkljhckl\hlh ijZ\begh

lhgbkl_I_ \ta®*mrgby nbeltj b Jh ihklZ\_I_ hlgh\h

Ba\z~_|_ fZjdmqgbl_ aZ \ta”mo b ]b ktoiZav\Zcl iiZ\beah b ihdibcl_ ietl

L?0GBQ?KDB >:GGB

HoeZ ~Zs dZiZpbl_1l ijb %78 % 7
HoezZ ~Zs dzZizZpbl_1 \t\ \ZIh\_ :
DhgkmfzZpby gZ _g_jlby haezZ "Zg_

KbezZ gz a\mdz G %

<ta”mr_g ihlhd P K

?9_jlb_g%ezZk

LZcf_j qzZkz

L_leh gZ hoezZz ~"ZsZlZ I_qghkl 5

Balhqgbd gZ aZojzZg\Zg_ 9 a
BHumatve, onacHocT oT noxap.
HE npobwvBaitte unu narapsire.
WmaitTe npeaBua, Ye XNagumHUAT areHT MOXe fia He CbAbpXa MUpu3ma.
MakcManHoTo konn4ecTBo Ha XnaaunHus areHTt: 160 g.

Fhey ij_o\tje_I_ dZjlhg_gbl_ hiZzdh\db \ hliZz*"tqgZ oZjlby Bakbi_I_

iezklfZzkh\by dhgl_cg_j Baghk_ghlh mkljhcklI\h Ijy[\Z ~Z k \t]g_ \ k
dZlh hizkgh \ mkljhcklI\hlh ktklz\dbl_ fh]zl ~Z ij_ "kIZ\ey\ZI azZieZc
mkljhckI\h Ijy[\Z ~Z [tA_ ij_~Z~_gh ~hdjZc ih\lhjghlh fm baihea\Zg_
s (Z)_jbb ljy[\Z ~Z ba\zZ”bl_ b ~Z "Z~_1_ gZ lhqdZIlZ ktojZgy\ZgZ hl"_
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